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Педагогика. Pedagogics. pedagogika 
Бондаренко Тамара 

ГТУ 

 Преподавания русского языка в неязыковых ВУЗАх в Грузии 
Сегодня преподавание иностранного языка не может рассматриваться вне 

социальной и экономической ситуации, которая существует в обществе, поскольку 

новые реалии неизбежно влекут за собой новые подходы и тенденции в преподавании 

вообще и в преподавании иностранного языка, в частности. 

В зарубежной лингвистике существует термин ESP, которым обозначается 

такое обучение языку, какое является средством для достижения вполне определенных 

профессиональных целей. Изучение языка при этом не является самоцелью. Это не 

традиционное обучение языку «вообще», а целенаправленное обучение, 

ориентирующее изучающего на выполнение определенной социальной роли. Причем, в 

зависимости  от профессионального предназначения обучающегося «специальные 

цели» будут различными. 

Общеизвестен тот факт, что в последнее время в Грузии из-за большого 

количества появления российско-грузинских фирм большое внимание уделялось 

преподаванию бизнес русского, как одному из направлений ESP. Однако, бизнес 

русский не единственное направление в преподавании русского языка для специальных 

целей. Совершенно незаслуженно, другим направлениям, таким как русский, для 

психологов, туристов, юристов, инженерных специальностей,  не уделялось должного 

внимания, хотя специалисты данных специальностей пользуются сегодня на рынке не 

меньшим спросом, чем экономисты. Многие зарубежные и отечественные фирмы при 

приеме на работу отдают предпочтение не просто людям хорошо владеющим РЯ, но 

прежде всего специалистам в конкретной области с хорошим знанием РЯ. Таким 

образом, сама жизнь выдвинула новые требования к знанию русского языка в 

неязыковых вузах, подчеркивая, что именно в них создается новый тип молодого 

специалиста, способного профессионально использовать русский язык, как в 

письменной, так и в устной речи применительно к конкретной специальности. Но 

признание важности и  первостепенности задач ещё недостаточно для их 

осуществления, так как необходимо исследование существующего положения дел в 

области преподавания ESP для выработки стратегии изменений в подходах и средствах. 

Сегодняшнее положение дел диктует условия для того, чтобы пересмотреть и 

усовершенствовать процесс преподавания/изучения РЯ для специальных целей в 



Грузии, что позволило бы внести значительные изменения в практику преподавания РЯ 

для специальных целей и привело бы к обновлению существующих стандартов, 

рабочих программ, методики преподавания, экзаменационной системы и материалов. 

По старинке часто самыми распространенными видами деятельности на 

занятиях, применяемых преподавателями, становятся: перевод, выполнение 

лексических и грамматических упражнений, чтение вслух, упражнения на понимание 

текста и ответы на вопросы, устный пересказ текста. Студентам не интересно обучаться 

иностранному языку по старым методикам. Меняется менталитет современного 

студента. Для него русский язык такой же иностранный как английский и немецкий. 

Очень мало студентов растут в семьях, где родители говорят на русском языке. Лишь 

иногда преподаватели используют игры, задания по самостоятельному написанию и 

редактированию статьи. Тот факт, что интерактивные виды заданий применяются лишь 

иногда, позволяет сделать вывод о том, что на занятиях у большинства преподавателей 

грамматико-переводной метод обучения преобладает над коммуникативным.  

Такие виды деятельности, как выполнение письменных заданий, составление 

аннотаций, недооцениваются как преподавателями. Для работодателей же письменные 

умения так же ценны, как и устная речь, особенно, при ведении деловой переписки и 

составлении контрактов. 

Видно, что наиболее полезными считаются материалы, подобранные 

преподавателем и зарубежные учебники. Уже существующие в Грузии учебники 

представляют меньший интерес из-за монотонности изложения материала, отсутствия 

иллюстраций и звукового сопровождения. Курс РЯ, изучаемый в вузе, его современное 

состояние не подготовит студентов к выполнению их работы. На четвертом курсе у 

студентов наблюдается такое знание русского языка как на первом курсе, когда они 

только начинали изучать русский язык как иностранный. Для выпускников важно 

знание разговорной речи. А так они умеют переводить, но не говорят.  

Опрос, проведенный среди работодателей, показывает, насколько необходимы 

сегодня на рынке труда юристы, инженеры, строители, не просто говорящие на 

русском языке, а знакомые с терминологией в своей профессии.  

Особый акцент, сделанный на письме, говорит о том, что нам следует уделять 

больше внимания на развитие навыков письменной речи и объяснять студентам, что 

умение общаться с иностранцами на повседневные темы, выделяемое ими как одно из 

самых важных, необходимо, но недостаточно для успешной профессиональной 

деятельности. Современные компании вовлечены в обширную переписку с 



зарубежными партнерами и грамотно составленное письмо или  документ могут стать 

решающими факторами в успешном заключении контракта и установлении 

партнерских отношений. Также необходима работа над совершенствованием навыков 

ведения переговоров, деловых встреч, дискуссий, общения по телефону.  

Одним из факторов, мешающих успешному преподаванию РЯ, является то, что 

многие преподаватели работают по 5-6 специальностям. Более узкая специализация и 

сотрудничество со специальными кафедрами могли бы существенно улучшить 

положение дел в преподавании РЯ для специальных целей. 

Ещё одна проблема – недостаток учебников. Рост  набора студентов идет 

быстрее, чем приобретение новых учебников. Отечественные учебник страдают 

избыточностью упражнений, помогающих работать с текстом, в основном, обучающих 

чтению, и недостатком заданий на развитие коммуникативных умений, как 

письменных, так и устных, что в конечном итоге снижает мотивацию студентов к 

изучению РЯ. Российские учебники очень дороги. 

Недостаточно используются технические средства обучения. Преподаватели не 

могут обучать аудированию в необорудованных аудиториях.  

Преподаватели русского языка в грузино-язычной аудитории сталкиваются с 

проблемой обучения в одной группе студентов с разным уровнем подготовки. Работая с 

учебниками, ориентированными на определенный уровень владения языком, 

преподаватель вынужден постоянно продумывать систему дополнительных заданий 

различной степени сложности для того, чтобы вовлечь в работу и слабых, и сильных 

студентов.  

Одним из возможных подходов к решению этой проблемы является 

использование на занятиях компьютерных обучающих программ, рассчитанных на 

различные уровни языковой подготовки. 

Методически ценным качеством этих заданий является то, что, они построены в виде 

мини-диалогов. Каждый раз учащийся оказывается в конкретной ситуации общения, в 

которой он должен выбрать не только правильную грамматическую конструкцию, но и 

соответствующий данной ситуации ответную реплику. Таким образом, в программе 

реализуется принцип коммуникативной направленности обучения иностранному языку. 

Организованная таким образом компьютерная поддержка обучения позволяет 

решить проблему работы в разноуровневых группах, ведет к увеличению мотивации 

студентов при выполнении тренировочных упражнений по грамматике русского языка 



и дает возможность преподавателю больше времени на занятиях уделять 

коммуникативным заданиям. 
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The Status of the Russian Language Teaching for Specific Purposes in Georgia 
 

Summary 
The current state of affairs gives us a strong impetus to re-think and further re-model the 
process of the Russian language teaching for specific purposes. In order to achieve positive 
results, communicative approach of teaching should prevail over grammatical and 
translation methods. The application of technical means during lessons should also be 
enhanced. 
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rusuli enis specialuri miznebisaTvis swavlebis mdgomareoba saqarTveloSi 
reziume 

saqmis axlandel viTarebidan gamomdinare saWiro xdeba rusul ens specialuri 
miznebsaTvis swavlebis procesis gadaxedva da gaumjobeseba. rusuli enis gakveTilebze 
uketesi Sedegebis misaRebad komunikaciur meTods unda mieniWos upiratesoba 
mTargnelobiT-gramatikul meTodze da agreTve leqciebze unda gamoyenebodes teqnikuri 
saSualebebi. 
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Using meta-cognitive and cognitive strategies in reading 

 
Reading is a very important skill in learning a foreign language and reading 

comprehension is claimed to be the main purpose of foreign language teaching. But acquiring 
and mastering this skill seems complex to many learners and they often find it difficult to 
exploit this skill in their learning experience. On the other hand, the findings of many 
ESL/EFL research projects have shown the positive effect of learning strategy instruction on 
enhancing reading comprehension of learners. But the point is that many individual 
differences such as age, sex, attitudes, motivation, setting, level of proficiency, etc can 
influence the use of learning strategies. One factor which has rarely been investigated is the 
cognitive style of field-dependence/independence which has been suggested as potentially 
important in foreign language acquisition [1]. Therefore, this study aims to investigate the 
role of cognitive style of FD/FI in using meta-cognitive and cognitive strategies in 
reading by a group of skilled and novice field-dependent and field-independent readers.  

 The term cognitive style refers to variations among individuals in the preferred way 
of perceiving, organizing, or recalling information and experience[2]. Cognitive style is also 
defined as self-consistent modes of functioning which individuals show in their perceptual 
and intellectual activities [3].  



In a field-dependent mode of perceiving, perception is strongly dominated by the 
overall organization of the surrounding field and parts of the field are experienced as ‘fused’. 
In a field-independent mode of perceiving, parts of the field are experienced as discrete from 
the organized ground. 

Learning Strategies  
The term 'learning strategies' refers to special thoughts or behaviors that individuals 

use to help them comprehend, learn, or retain new information [4]. A distinction is usually 
made between learning strategies and communication strategies which are problem-oriented, 
that is they are employed by the learner because he lacks or can not gain access to linguistic 
resources required to express an intended meaning [5]. 

Factors Influencing Learning Strategy Use  
Researchers investigating language learning strategies have found that various factors 

can affect strategy choice by learners. Some of these factors include the language being 
learned, the learning goals, the level of learning (or the proficiency of learners), the learner’s 
self-awareness, age and sex[6]. Moreover, affective variables such as attitudes, motivational 
level, motivational orientation, personality factors and learning experiences also play a role in 
the strategy use. Proficiency level, cultural background, first and other languages learnt, 
foreign language versus second language settings are believed to be the factors affecting the 
types, numbers and frequency of use of language learning strategies as well[7] 

Little research has been done to investigate the role of factors such as aptitude, 
learning styles, personality factors, sex and socioeconomic status in learning strategy choice. 

Learning Strategy Classification 
Researchers have differently classified learning strategies but one classification which 

is based on Anderson's theory of information processing is the one resented by O'Malley and 
Chamot .O'Malley and Chamot identify three categories of language learning strategies, i.e. 
meta-cognitive, cognitive and social/affective learning strategies. Meta-cognitive strategies 
are higher order executive skills that may entail planning for, monitoring, or evaluating the 
success of a learning activity. The meta-cognitive learning strategies identified by O’Malley 
and Chamot and their definitions are as follows: 

1. Planning: previewing the main ideas and concepts of the material to be learnt, often 
by skimming the text for the organizing principle. 

2. Directed attention: deciding in advance to attend in general to a learning task and to 
ignore irrelevant distracters. 

3. Functional planning: planning for and rehearsing linguistic components necessary 
to carry out an upcoming language task. 

4. Selective attention: deciding in advance to attend to specific aspects of input; often 
by scanning for key words, concepts and/or linguistic markers. 

5. Self-management: understanding the conditions that help one learn and arranging 
for the presence of these conditions. 

6. Monitoring: checking one’s comprehension during listening or reading and 
checking the accuracy and/or appropriateness of one’s oral or written production while it is 
taking place. 

7. Self-evaluation: checking the outcomes of one’s own language learning  against a 
standard after it has been completed [4]. 

Cognitive strategies are more directly related to individual learning tasks and entail 
direct manipulation or transformation of the learning material.  

Finally social/affective strategies are referred to as a broad grouping that involves 
either interaction with another person or ideational control over affect. The social/affective 
strategies identified by O’Malley and Chamot and their definitions are as follows 

1. Questioning for clarification: eliciting from a teacher or peer more additional 
explanations, rephrasing, examples, or verification 



2. Cooperation: working together or with one or more peers to solve a problem, pool 
information, check a learning task, model a language activity, or get feedback on oral or 
written performance 

3. Self-talk: using mental control to assure oneself that a learning activity will be 
successful or to reduce anxiety about a task 

Meta-cognitive Reading Strategies  
1. Planning: This strategy refers to the reader’s decision on the way to read the text 

and what to search for in the text. 
2.Monitoring (problem identification at word level): This strategy refers to the 

reader’s identification of a problem at word level and stating the existence of such a problem. 
3. Evaluation (Problem identification at sentence/discourse level): This strategy is 

observed when the reader comes across a problem in understanding a sentence or a set of 
sentences and states this difficulty. 

4.Evaluation (Reprocessing to get the gist): This strategy occurs when the reader fails 
to comprehend a sentence or part of the text and either states his aim to reread that part or 
starts to read the missed part again.  

5.Self-questioning: This strategy refers to the reader’s asking himself a question 
accompanied by rising intonation with the purpose of clarifying a problem in comprehension 

6. Self-correction (Correcting a previous hypothesis): This strategy occurs when the 
reader discovers the falsity of a prior guess or inference after reading more of the text 

7.Self-correction (Correcting a wrong pronunciation): This strategy occurs when the 
reader mispronounces a word and repeats the word to correct the pronunciation 

8. Selective attention (Identifying important information): This strategy occurs when 
the reader identifies the important parts of the text. 

9. Selective attention (Ignoring trivial or difficult sections): This strategy occurs when 
the reader can not understand part of the text but he decides to ignore it either because he 
regards that part unimportant in comprehending the whole text or because he finds that part 
difficult to process.  

Cognitive Reading Strategies 
1. Using background knowledge: This strategy refers to using knowledge about the 

world and the contents of the text that contributes to understanding and processing the text. 
This strategy corresponds to what O'Malley and Chamot call elaboration 

2. Prediction: This strategy refers to predicting the content of the text based on the 
information presented in part of the text 

3. Repetition to get the meaning of a word: This strategy occurs when the reader 
repeats a word or a phrase in order to remember or retrieve the meaning from the long term 
memory 

4. Repetition before a difficult word: Sometimes the repetition of a word is not 
because of the reader’s attempt to remember its meaning, rather the reason for repeating the 
word is that it occurs before a difficult word and by repeating the first word, the reader takes 
time to decode or understand the difficult word or item. 

5. Paraphrase: This strategy refers to the reader’s attempt to either provide synonyms 
and antonyms for a word or restating the contents of a sentence in his own words 

6. Inferencing: This strategy refers to using the context or the knowledge of suffixes 
and prefixes to guess the meaning of an unknown word. 

7. Inferencing (Reprocessing to get the meaning of a word): This strategy refers to the 
act of rereading a phrase, a clause or a sentence in order to infer or guess the meaning of an 
unknown word.  
8. Translation: This strategy refers to providing equivalents for a word or stating the contents 
of a sentence.  



. Watchers: This strategy refers to reader’s attempt to keep an unfamiliar item or 
vocabulary in mind to be tackled later on by getting help from incoming information.  

0.Using a dictionary: This strategy refers to the simple act of referring to a dictionary 
to look up the meaning of an unknown word or item. This strategy corresponds to what 
O’Malley and Chamot call resourcing. 

1. Decoding: This strategy refers to breaking a word into syllables in order to easify 
the pronunciation or processing its meaning. This strategy is often followed by a repetition of 
the word.  

12.Word identification based on phonological similarity: This strategy refers to the 
reader’s attempt to get the meaning of an unknown lexical item by comparing it to its closest 
possible neighbor, which bears some phonological similarity. 

13. Grammatical analysis: This strategy refers to using the knowledge of grammar to 
interpret and understand a word, a phrase or a sentence. This strategy corresponds to what 
O’Malley and Chamot call deduction. 

14. Imagery: This strategy refers to using visual images and visualizing the content of 
a text in order to understand: note which should be kept in mind is that strategies are 
contextualized battle plans which vary intra-individually so that each person may use different 
learning strategies in different times and situations and for different purposes[8]. Thus, the 
strategies used by the subjects should be interpreted as those employed in an academic setting 
for the purpose of main idea construction of a reading text. 
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rusudan GgociriZe 

metakognitiuri da kognitiuri strategiebis gamoyeneba kiTxvis procesSi 
reziume 

statiaSi gaanalizebulia is udidesi mniSvneloba, romelic ucxour enaze 
kiTxvis unar-Cvevis Camoyalibebas eniWeba, ganxilulia is faqtorebi, romlebic 
gavlenas axdens kiTxvis swavlebis strategiebze, mocemulia aRniSnuli strategiebis 
klasifikacia, gaanalizebulia metakognitiuri da kognitiuri strategiebi da maTi 
gamoyeneba ucxour enaze kiTxvis procesSi. 
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Применение метакогнитивных и когнитивных стратегий при чтении 
 

В статье рассмотрена значимость и роль формирования навыков чтения на иностранном языке, 
рассмотрены факторы, которые влияют на стратегии обучения чтению, дана классификация 



высшеупомянутых стратегий, дан анализ метакогнитивных и когнитивных стратегий и их применения 
при чтении на иностранном языке. 
 
 

 
 Гурамишвили З. Ш.                    

ГТУ 

Дидактические принципы, используемые в преподавании русского языка как 

иностранного 

Дидактические принципы отражают основные положения теории образования и 

обучения, разрабатываемые в дидактике. Такие принципы используются в 

преподавании разных дисциплин и не зависят от предмета обучения. В то же время 

применение дидактических принципов в каждой конкретной дисциплине имеет свои 

особеннности, отражающие специфику изучаемого предмета.  

Дидактические принципы обучения впервые были сформулированы Я.А. Коменским 

(1592-1670). Наименование многих из них сохранились до наших дней, хотя 

содержание изменилось в связи с развитием педагогики и смежных с педагогикой 

дисциплин. 

Принцип сознательности относится к числу ведущих дидактических принципов, 

реализуемых на занятиях по языку. Следование этому принципу предполагает 

понимание учащимися содержание иноязычной речи, осознание единиц, из которых 

она состоит, способов пользования такими единицами. Известный методист Б.В. Беляев 

подчеркивал, что навыки и умения вырабатываются значительно быстрее в тех случаях, 

когда процесс их образования подвергается осмыслению в ходе овладения язуком. Ведь 

владение языком означает способность самостоятельного выбора формы в 

соответствии с содержанием высказывания, что предполагает наличие знаний о 

способах оформления высказывания средствами изучаемого языка. Такие знания 

приобретаются в результате знакомства учащихся с правилами, инструкциями, 

комментариями, поясняющими значение лексико-грамматических единиц. Путь 

овладения языком от осознания свойств и особенностей языковых единиц и правил их 

функционирования в речи к практическому применению в процессе речевой 

деятельности определяется как «путь сверху» и считается наиболее предпочительным. 

Реализация принципа сознательности на занятиях по языку предполагает 

сначала осознание особенностей языковых единиц и правил их оформления,  а затем в 

результате тренировки вырабатываются автоматизмы их применения в речи. Особенно 

велика роль правил и инструкций, усваиваемых сознательно, в работе со студентами –



филологами, будущими преподавателями языка, так как знание правил 

формообразования и функционирования единиц языка обеспечивает возможность 

распознавания ошибок в речи учащихся и объяснение причин их возникновения.  

Важно, однако, чтобы правила и инструкции были практически необходимыми для 

овладения системой языка, ибо сознательность на занятиях по практике языка не 

означает изучения теории языка ради самой теории. 

Сформулируем некоторые правила реализации принципа сознательности на 

занятиях по языку. 

1. Используйте различные приемы, помогающие осмыслению вводного материала 

и действий с ним (правила, инструкции, объяснения, перевод), избегая при этом 

многословных пояснений и перевода там, где в этом нет необходимости. 

2. Формируйте приемы самостоятельной работы с языком, так как самое главное в 

работе – научить учиться. 

3. Отмечайте продвижение учащихся в овладении языком, что повышает 

мотивацию обучения. 

4. Помогайте учащимся там, где это возможно, самостоятельно прийти к 

умозаключению о способах формирования и употребления единиц языка в речи. Для 

этого используете индукцию (от наблюдения над фактами языка подводим учащихся к 

выводу, ообщению). При этом опирайтесь на средства наглядности. 

Принцип активности подразумевает речевую активность учащихся, что 

предполагает напряженность психических процессов обучаемого, направленных на 

внимание, мышление, память, формирование мыслей средствами изучаемого языка. 

Основными источниками активности являются цели, мотивы, желания и интересы. Для 

их поддержания преподаватель использует различные приемы обучения, в том числе 

ролевые игры, задания проблемного характера, средства наглядности. Знания, умения и 

навыки формируются в процессе активной умственной работы учащихся, в основе 

которой лежит сочетание речевой деятельности и мышления.  

Рекомендуется использовать следующие правила, помогающие преподавателю 

полно реализовать принцип активности на занятиах.  

1. Вовлекайте каждого учащегося в активную речемыслительную деятельность за 

счет сокращения своей речевой активности. Задания проблемного характера и ролевые 

игры способствуют реализации принципа активности на занятиях. 



2. Обращайте внимание на работу всех учащихся, а не только наиболее активных. 

Предлагайте малоактивным учащимся задания, для них посильные. Обучение в 

сотрудничестве способствует активизации учебного процесса. 

3. Для сохранения и поддержания интереса к изучению языка используйте 

соответствующие приемы обучения. Подводите итоги на каждом занятии, 

демонстрируя успехи, достигнутые в ходе обучения (что учащиеся могут сказать, 

прочитать, написать и т.д.)  

4. Учитывая возраст учащихся и их интересы, предлагая задания, стимулирующие 

эмоциональную и речевую активность, чаще используйте игры, соревнования, средства 

наглядности.  

Принципы наглядности. Это один из ведущих дидактических принципов 

обучения. Его необходимость в обучении обосновывается диалектикой перехода от 

чувственного восприятия к абстрактному мышлению в процессе познания. В 

соответствии с названным принципом обучение строится на конкретных образах, 

непосредственно воспринимаемых обучающимся. Трактовка принципа восходит к 

«золотому правилу» Я.А. Коменского («... все что только можно представить для 

восприятия чувставми»), идеям и взглядам Г. Песталоцци, К.Д. Ушинского. 

Существует два направления реализации принципа наглядности в качестве средства 

обучения и средства познания. В первом случае специально подобранные зрительно-

слуховые образцы (звукозапись, таблицы, схемы, учебные картинки, кино и 

видеофильмы, компьютерные программы) помогают учащимся овладеть 

звукопроизносительными нормами языка, лексико-грамматическими единицами, 

научится понимать речь на слух и выражать свои мысли в пределах отобранного круга 

тем и ситуаций общения. Во втором случае средства наглядности выступают в качестве 

источника информации, знакомя учащихся со страной изучаемого языка. Принцип 

наглядности применительно к обучению языку можно трактовать как специально 

организованный показ языкового и экстралингвистического материала с целью его 

лучшего понимания.   

  На занятиях по языку выделяются следующие функции  наглядности: - 

обучающая – средства наглядности используются для введения учебной и 

познавательной информации; контролирующая – средства наглядности привлекаются 

для контроля и самоконтроля за характером формирующих знаний, навыков, умений; 

организующая – используется при отборе учебных материалов для занятий и способов 

их представления. 



 В работе по ряду методов обучения (прямого, аудивизуального, 

аудилингвального, коммуникативного) использованию принципа наглядности и 

реализующих его содержания средств обучения придается решающее значение, ибо 

здесь наглядность рассматривается в качестве основного источника формируемых 

речевых навыков и умений. В работе по другим методам (сознательно-практический, 

переводно-грамматический) наглядность – вспомогательное средство обучения в ряду 

других приемов и средств.  

 Принцип доступности и посильности. Следование этому принципу 

предполагает, что с первых уроков материал представляется в соответствии с 

возрастными и интеллектуальными возможностями учащихся, а его усвоение не 

вызывает у них непреодолимых трудностей. В противном случае резко падает интерес 

к занятиям и возникет нежелательная перегрузка учащихся. Доступность 

обеспечивается как самим материалом, так и методикой работы с ним. Посильность 

предполагает соблюдение определенных требований к объему вводимого материала, 

темпу продвижения по учебной программе.  

 Следующие правила помогут учителю в реализации принципа доступности и 

посильности на занятиях. 

1. Постоянно контролируйте, как происходит усвоение материала учащимися  тем, 

чтобы трудности не превышали их возможностей. 

2. При планировании хода занятий учитывайте посильность заданий, ориентируясь 

при этом на разные группы учащихся (сильные, средние, слабые). Обучение в 

сотрудничестве, предполагающее возможности учета индивидуальных особенностей 

каждого учащегося, создает условия для реализации этого требования. 

3. С помощъю контрольных вопросов проверяйте, как учащиеся усваивают 

материалы урока. Вносите в программу обучения соответствующие коррективы. 

Принцип прочности. Следование этому принципу обеспечивает сохранение 

учебного материала в памяти учащихся и возможность его применения в различных 

ситуациях общения. Прочность усвоения обеспечивается за счет его доступности, 

умелого изложения, осуществляющего эмоциональное воздействие на учащихся, 

использование разнообразных упражнений. Этот принцип обучения связан с 

принципом сознательности: прочно запоминается то, что понято и осмыслено 

учащимися. Реализация принципа предполагает следование следующим правилам.  



1. При введении нового материала следует создавать ассоциативные связи из 

разных сфер деятельности, что обеспечивается в результате яркого, доступного 

изложения материала, представляющего интерес для учащихся. 

2. Решающим условием прочности усвоения материала является организация 

тренировки – доведение изученного явления до свободного воспроизведения и 

использования в коммуникативно значимых контекстах.  

3. Прочно усваивается только тот материал, который учащийся может применить 

для решения коммуникативных задач в различных ситуациях общения. При этом 

следует стремиться к многократному воспроизведению материала в разных контекстах 

на протяжении всгео курса.  

4. Контроль владения пройденным материалом способствует прочности его 

усвоений. По этой причине контроль должен носить систематический характер, а 

преподаватель – использовать разнообразные формы контроля, в том числе тесты.  

Принцип межпредметной координации. Следование этомупринципу 

предполагает согласование тем различных дисциплин с целью исключения их 

дублирования и для формирования в сознании учащегося целостного восприятия 

предметов и явлений окружающего мира. На занятиях по языку этот принцип обучения 

проявляется на предметно языковом уровне: обучение дисциплинам ведется с учетом 

уровня владения языком, а на практических занятиях по языку учащиеся овладевают 

элементами языка специальности и особенностями, присущими избранной для 

будущей профессиональной деятельности сфере общения. В результате создаются 

оптимальные условия для формирования коммуникативной компетенции в 

профессиональной сфере общения при изучении как общенаучных дисциплн, так и 

языка как средства общения.  

Межпредметная координация проявляется в том, что знание и умение, 

сформированные на занятиях по практике языка, получают углубленное осмысление и 

систематизацию на занятиях по современному русскому языку. Чтение текстов 

филологической направленности, лингвистрановедческий анализ таких курсов 

способствуют лучшему усвоению содержания теоретического курса.  

 Принцип межкультурного взаймодействия. Следование этому принципу 

предполагает такую организацию учебно-воспитательного процесса, при которой 

преподаватель учитывает национально-культурные особенности учащихся в условиях 

межкультурного взаимодействия с носителем языка. Выделение принципа 

межкультурного взаймодействия в качестве самостоятельного дидактического 



принципа представляется вполне обоснованным и получило поддержку в ряде 

исследований, в том числе в работах по проблемам лингвокультурологии.  

 Национально-культурная специфика поведения студентов весьма многообразна 

и отличается разными стилями поведения. Складывающиеся в процессе обучения 

этические стереотипы, т.е. обобщенные представления о представителях разных 

этнических групп, существенным образом влияют на эффективность учебного процесса 

и требуют от преподавателя необходимости: 

- изучать и учитывать в своей работе национально-культурные особенности учащихся.  

- выбирать стиль педагогического общения, учитывающего национально-культурную 

принадлежность учащихся. 

- проводить занятия в условиях взаимодействия разных культур. 

Учет принципа межкультурного взаимодействия в учебно-воспитательном 

процессе способствует формированию межкультурной компетенции, уровень которой 

позволяет судить о достижениях учащихся в овладении изучаемым азыком на 

социокультурном уровне и их способности решать на изучаемом языке 

экстралингвистические задачи.  
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Z. Guramishvili 
Didactic principles, used in teaching Russian, as foreign language. 

Summary  
Didactic principles are considered in this article. They completely determine demands of 

the teaching process and It’s components: goals, tasks, methods, means, the process of teaching 
Russian as foreign language. 
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НОВЫЕ ПОДХОДЫ К ЭКОЛОГИЧЕСКОМУ ВОСПИТАНИЮ 

СТУДЕНТОВ В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛИЗАЦИИ 

 
Во второй половине XX – начале XXI веков на нашей планете разразился  

серьёзнейший экологический кризис, который внёс существенные коррективы в 

отношения человека и природы, поставив человечество перед необходимостью 

переосмыслить достижения мировой цивилизации. Уже в шестидесятых годах 

двадцатого столетия на повестке дня остро встал вопрос о необходимости 

кардинальных перемен в сфере защиты окружающей среды, формирования 

экологической культуры, которая, с одной стороны, находится в прямой зависимости 

от экологической обстановки в мире, с другой – от правильной, эффективной 

организации процесса  экологического воспитания.  

Не вызывает сомнения тот факт, что принципиально важной чертой нашего 

времени является резкое обострение глобальных, региональных и локальных 

экологических кризисов. Разрушение озонового слоя в атмосфере Земли, планетарное 

изменение климата, прогрессирующие эрозия и опустынивание почв, сведение 

влажных тропических лесов, повсеместное загрязнение Мирового океана и 

поверхностных вод, ускоряющийся рост численности населения планеты,  

неуправляемое разрастание бедности, нищеты и голода и т.д. – являются очевидными 

проявлениями глобального экологического кризиса, зримыми свидетельствами 

неумения современного человека строить устойчивые и ответственные отношения с 

природой. Второй особенностью современного этапа развития человеческой 

цивилизации является расширение сферы этики, представляющей сегодня обширное 

поле и руководящий принцип решения любых социальных проблем, в том числе 

проблем экологического характера (Каропа Г.Н.). Быстрый рост населения Земли, 

урбанизация, увеличивающаяся миграция населения происходят в условиях все 

большего загрязнения биосферы Земли. В результате возникает сложная проблема 

защиты окружающей природной среды и сохранения здоровья населения планеты. 

Среда обитания людей сильно изменилась в худшую сторону. Возможности 

приспособляемости организма к окружающей среде не беспредельны: многие ученые 



считают, что они уже исчерпаны. В мире появляются новые болезни, известные 

болезни приобретают новый, необычный характер. Возрастает количество хронических 

болезней, что служит накоплению нарушений в генофонде человечества. На сегодня 

снижение смертности и рост продолжительности жизни в развитых странах мира 

достигнуты не путем увеличения жизнестойкости организма, а при помощи широкого 

использования средств внешней защиты и медицинских препаратов. «Могущество 

современного человечества, а нередко и отдельного человека настолько высоко, что 

может представлять реальную угрозу окружающей природе, являющейся источником 

благополучия и удовлетворения всех потребностей людей. Поэтому вся деятельность 

людей должна быть ограничена экологическим требованием (императивом) сохранения 

основных функций биосферы. Только их соблюдение может устранить угрозу 

самоистребления человечества» (Вахрушев А. А.). В начале 1990-х годов в 

международном общественном понимании утвердилось понимание того, что истинная 

безопасность человечества может основываться на сочетании гуманитарной и 

экологической безопасности, что выход из нарастающий глобальной экологической 

катастрофы можно найти только в спасительном чувстве культурной общности и 

укреплении чувства благоразумия, что все живое имеет право на жизнь и нуждается в 

заботе и охране. Четко прослеживается также переход от антропоцентрической 

парадигмы к экоцентрической.  

Отличительной особенностью экологических проблем современности является то, 

что они носят глобальный характер. Ни одна страна не может оставаться в стороне от 

приобретающего все более трагичные масштабы загрязнения окружающей среды. Это 

обусловлено интенсификацией общепланетарных глобализационных процессов во всех 

сферах общественного устройства стран мира. Традиционно выделяют два основных, 

важнейших фактора, оказывающих кардинальное влияние на состояние окружающей 

природной среды: 1) экологические кризисы естественного происхождения, т. е. 

возникающие в результате природных процессов; 2) экологические  кризисы, которые 

вызываются антропогенным воздействием. Здесь переплетаются многие проблемы, с 

которыми сталкивается человечество в условиях интенсификации общемировых 

глобализационных процессов – природоресурсная, продовольственная, 

демографическая. 

К экологическим  кризисам естественного происхождения относятся  кризисы, 

вызываемые такими природными явлениями, как землетрясения, наводнения, ураганы, 

цунами, извержения вулканов и т. д. Предотвратить подобные кризисы человечество не 



может – можно лишь научиться осуществлять научно обоснованное, своевременное 

прогнозирование этих явлений с целью сведения их последствий к минимально 

возможному пределу. Антропогенное воздействие на природу осуществляется по 

следующим направлениям: 1) загрязнение окружающей среды в результате воздействия 

производственной деятельности людей; 2) нерациональное использование компонентов 

окружающей среды в качестве ресурсной базы производства; 3) демографическое 

давление на природу – неконтролируемый рост населения, интенсивная урбанизация 

планеты, истощение почвы в результате сельскохозяйственного использования земель 

на износ. К числу  серьезнейших экологических проблем относятся и такие 

экологические последствия глобального загрязнения атмосферы, как: 1) возможное 

потепление климата – так называемый “парниковый эффект”; 2) нарушение озонового 

слоя планеты; 3) выпадение кислотных дождей и т. д.  

Большинство ученых единодушны в своей оценке способности  нашей планеты 

справиться с функцией самоочищения, утверждая, что весьма велик риск 

самоуничтожения человечества в результате собственной жизнедеятельности. Все 

более четким становится осознание необходимости выработки в мировом масштабе 

четко сбалансированной экологической политики, формирования нового, 

прогрессивного экологического мышления, активизации деятельности международных 

организаций и движений, выступающих против бездумного, варварского покорения 

человеком природы, выработки отвечающего требованиям времени экологически-

нравственного кодекса, разработки механизмов контроля за соблюдением правил 

экологической безопасности.  

Поэтому необходимо обеспечить решение проблем, порожденных экологическим 

кризисом, посредством правильной  организации экологического образования и 

воспитания, с одной стороны, и пересмотра как достижений цивилизации, так и всего 

мирового законодательства в природоохранительной сфере. Экологическая культура 

каждого человека и общества в целом станет возможной лишь в результате 

непрерывного экологического образования и просвещения людей всех возрастов, 

социальных и профессиональных групп, во всех сферах жизнедеятельности. Именно 

поэтому в ряде международных документов, касающихся охраны окружающей 

природы, в качестве одной из приоритетных перед всеми странами мирового 

сообщества поставлена задача сформировать экологическую культуру и ответственное 

отношение людей к природе через экологическое образование и воспитание каждого 

человека.  



Для эффективного решения экологических проблем  необходимо тщательно 

изучить экологические закономерности и учитывать их в активно-преобразовательной 

деятельности, рационально, экономно использовать природные ресурсы, восстановить 

функционирование нарушенных антропогенной деятельностью экосистем, выработать 

новые принципы и нормы нравственного отношения человека, общества к природе, т. е. 

экологической этики. На этот процесс большое влияние оказывает отношение 

доминирующих в обществе ценностно-мировоззренческих установок по отношению к 

жизненно важной в условиях глобализации проблеме защиты окружающей среды.  

Острота современных проблем взаимодействия общества и природы поставила 

ряд важнейших, ответственных задач перед системой образования и педагогической 

наукой, которые призваны воспитать молодое поколение, способное преодолеть 

последствия негативных воздействий человека на природу, бережно относиться к ней в 

будущем. Не вызывает сомнения тот факт, что нельзя ограничиваться только 

просветительской работой в области защиты и охраны природы, так как весь комплекс 

глобальных экологических проблем современности требует нового философского 

осмысления, коренного пересмотра ряда социально-экономических вопросов, новых 

научных поисков и более полного и последовательного отражения многоаспектности 

проблемы экологического и воспитания в образовательной практике. 

Однако состояние экологического воспитания и образования подрастающего 

поколения во многом не соответствует современным требованиям. Это связано с 

недооценкой в обществе приоритетности экологического образования и воспитания в 

условиях глобализации, несоответствием бюджетного финансирования задачам, 

которые имеет первоочередное значение для сохранения экологического баланса, 

отсутствием эффективных государственно-общественных механизмов управления 

экологическим образованием, интеграции и координации деятельности существующих 

образовательных учреждений и природоохранных структур, неправительственных 

организаций. Низкая эффективность экологического образования объясняется также 

слабым развитием его материально-технической базы, нормативно-правового, научно-

методического, психолого-педагогического, информационного и кадрового 

обеспечения.                

Очевидно, что высокая эффективность экологического воспитания в вузе может 

быть обеспечена при условии, если: 1)  в основу работы по экологическому воспитанию 

студентов будет положен системный, комплексный подход, обеспечивающий 

эффективность этого процесса, согласованность всех этапов и форм проводимой 



работы; 2) в основу системы работы по экологическому воспитанию будет  положен 

междисциплинарный подход, который позволит обеспечить реализацию принципа 

интегративности учебного материала, формирование у студентов целостной картины 

мира, интегративных  знаний, умений и навыков; 3) при организации процесса 

экологического воспитания будет обеспечено наличие необходимых педагогических 

условий для проведения этой работы, а также будут реализованы основные 

дидактические принципы обучения в сочетании со специфическими принципами 

организации работы по экологическому воспитанию, использованы современные 

методы, формы и приемы обучения; 4) у студентов, наряду с необходимым объемом 

экологических знаний, системы  убеждений, чувства экологической ответственности, 

будут сформированы также и жизненно важные навыки природоохранительной 

деятельности, активная жизненная позиция в данной сфере человеческой деятельности.  

Для выполнения этих условий необходимо создать  гибкую инфраструктуру 

обеспечения эффективности функционирования  системы непрерывного 

экологического воспитания и образования, обеспечить мобильность, адаптивность 

системы экологического образования и воспитания, систематически обновлять 

содержание обучения научными знаниями и умениями по экологии на межпредметной 

основе,  обеспечить возможности для участия студентов в конкретных экологических 

проектах по охране и улучшению состояния окружающей среды, реализовать 

координацию школьной, вузовской систем образования и эколого-просветительной 

деятельности неправительственных организаций, осуществлять подготовку и 

повышение квалификации преподавательских кадров для системы высшего 

образования, обладающих современной профессиональной  компетенцией  в области 

защиты окружающей среды. Организация процесса экологического воспитания будет 

эффективной только в том случае, если последовательно и систематически будет 

осуществляться взаимосвязанная научно-исследовательская, информационно-

аналитическая, правовая, эстетическая и практическая природоохранительная 

деятельность студентов, которая позволит всестороннее изучить и улучшить 

отношения между природой и человеком.  

В результате будет обеспечено: 1) создание реальных благоприятных 

возможностей для усвоения системы межпредметно-экологических идей, комплекса 

экологических и нравственно-экологических понятий, необходимого объема 

интеллектуальных и практических умений и навыков, соответствующих ценностей, 

которые будут способствовать становлению и развитию у студентов чувства 



экологической ответственности как важного личностного качества; 2) 

ориентированность на формирование у студентов экологически ответственных моделей 

поведения и стереотипов деятельности в окружающей природной среде, на 

трансформацию этих поведенческих и деятельностных моделей в повседневное 

практическое  взаимодействие с природой. При этом также будет решена такая важная 

задача, как обеспечение объективного научного подхода к рассмотрению и анализу 

современных экологических проблем на основе междисциплинарности и системной 

дифференциации, предоставление возможностей для проявления инициативности, 

формирование способности принимать экологически ответственные решения. 

 

Sh.V. Guseynova  
NEW APPROACHES TO ECOLOGICAL EDUCATION STUDENTS IN CONDITIONS 

OF GLOBALIZATION 
 

SUMMARY 
In given article the basic environmental problems of the present are shined. Value and the basic 

directions of work on ecological education of students are opened here too.  
 

lali kalandariSvili 

 

gramatikis roli da mniSvneloba ucxo enis (rusulis)  

swavlebisas qarTul umaRles saswavlebelSi  

 

ena aris aucilebeli elementi adamianTa Semoqmedebasa da urTierTobi-

saTvis. “rac meti ena ici miT meti adamiani xaro” uTqvams brZens, amitomac 

cdiloben meTodistebi monaxon ucxo enis Seswavlis rac SeiZleba ufro martivi 

gzebi.   

rusuli enis swavlebisas saqme gvaqvs upirveles yovlisa ori aramonaTesave 

enis bunebriv enobriv struqturasTan. aucilebelia moswavleebs davanaxoT maT 

Soris sxvaoba.          

 pedagogs pirvel rigSi unda hqondes garkveuli swavlebis mizani, Tu ra 

donis codna unda misces moswavles, raTa moaxdinos saswavlo masalis SerCeva. 

swavlebis miznis misaRwevad unda gaviTvaliswinoT orenovnebis xasiaTi – 

bilingvizmi, romlisken swrafvac faqtiurad yvela pedagogis saboloo mizani 

unda iyos.         



 fsiqologiurad bilingvizmi xasiaTdeba rogorc receptiuli, 

reproduqtiuli da produqtiuli.      

 receptiuli bilingvizmis dros moswavles SeuZlia mxolod wakiTxulis 

aRqma. reproduqtiuli bilingvizmis dros xdeba wakiTxulis gaazrebulad aRqma, 

magram ucxo enaze damoukideblad Sinaarsis gadmocema gaZnelebulia. 

produqtiuli bilingvizmisas ki ukve xdeba wakiTxulis ara marto damoukideblad 

aRqma, gaazreba da gadmocema ucxo enaze, aramed SemoqmedebiTad gamdidreba da 

daxvewilad, iseve rogorc mSobliur enaze saubari. sxva SemTxvevaSi produqti-

uli bilingvizmis gamokveTa reproduqtiulisgan SeuZlebeli iqneba. [1,25]

 amrigad, swavlebis mizani, SeiZleba iyos bilingvizmis 3 tipidan erT-erTi. 

unda aRiniSnos, rom Cveni studentebi rusul enas (gansakuTrebiT bolo wlebSi) 

mxolod receptiul da (metad mcire procentiT) reproduqtiul doneze floben, 

ra Tqma unda Cveni saboloo mizani unda iyos produqtiuli bilingvizmis miRweva, 

magram umaRles saswavleblebSi samwuxarod rusuli enis swavlebaze saaTebis 

metad mcire raodenoba aris gamoyofili (kviraSi sul ori mecadineoba, 4sT. 

saSualod 68sT. semestrSi) amitom produqtiuli bilingvizmis miRweva Zalian 

rTulia. vfiqrob, Cven upirveles yovlisa unda ganvaviTaroT receptiuli da 

reproduqtiuli bilingvizmi, romelic iqneba gardamavali safexuri SemdgomSi 

produqtiuli bilingvizmis misaRwevad. (Tu students eqneba survili).  

 imisaTvis rom mivaRwioT saboloo mizans, saWiroa aRmoifxvras is 

Secdomebi, romelic gansakuTrebiT damaxasiaTebelia qarTvel studentebisaTvis 

receptiul da reproduqtiul bilingvizmis doneze. es Secdomebi umTavresad 

iyofa 3 jgufad, 1) Sinaarsis gadmocemis gamoxatvis simwire,  

2) gadmocemis struqtura, 3) Tavad Txroba (azris sityvieri gaformeba). 

 Sinaarsis gadmocemisas 2 tipis Secdomas vxvdebiT, 1) logikurs da  

2) literaturuli enis normebis darRvevas. logikurs miekuTvneba: a) uzustoba 

azris gamoTqmisas, romelsac iwvevs terminebis araswori gamoyeneba,            

b) erTmaneTTan logikurad daukavSirebeli Sexedulebebisa da msjelobebis 

araswori dakaviSreba, g) adre gamoTqmulsa da Semdgom mowodebul azrs Soris 

Seusabamoba, d) safuZvels moklebuli mtkiceba.     

 azris gadmocemis efeqturobas aseve xels uSlis stilisturi Secdomebi: 

a) winadadebis araswori agebuleba, b) metyvelebis uferuloba – leqsikuri 



simwire, g) metyvelebis simSrale da d) erTferovneba.     

 qarTvel moswavleTa Soris arsebul Secdomebs Soris gamovyobT: 

1) fonetikauri xasiaTis Secdomebs. 

2) leqsikuri xasiaTis Secdomebs. 

3) morfologiuri xasiaTis Secdomebs. 

4) sintaksuri xasiaTis Secdomebs. 

gansakuTrebiT aRsaniSnavia fonetikuri xasiaTos mecadineobebi. rogorc  

cnobilia rusulSi qarTulisgan gansxvavebiT maxvili aris moZravi, mas SeuZlia 

Secvalos rogorc gramatikuli forma мама до`ма, (saxlSia) болшие дома`(saxlebi) 

aseve mTlianad sityvis mniSvnelobac, mag. му`ка – tanjva, мука`- fqvili. aseve, 

rTulia qarTvelebisTvis Seusabamoba daweril da wakiTxul bgeraTa mimarTebaSi, 

isini   cdiloben warmoTqvan is bgera, rac weria rogorc maT mSobliur enaSia. 

          

 morfologiuri tipis Secdomebs ganekuTvneba metyvelebis nawilebis 

araswori warmoeba, sityvaTa araswori bruneba, Secdomebi SeTanxmebas, marTvasa da 

mirTvaSi, mxolobiTi da mravlobiTi ricxvebis araswori gamoyeneba da a.S. sakmaod 

mravalferovania sintaqsuri tipis Secdomebi: 1) winadadebis wevris umarTebulo 

gamotoveba, 2) nacvalsaxelis ise gamoyeneba, rac aZnelebs azris gagebas, 

magaliTad “Вечером, он отвёл его к врачу.” 3) SeTanxmebaSi daSvebuli Secdomebi, mag: 

“Гусар вошёл в комнату оклееный гразной бумагой.” 5) Tandebulebis arasworad 

gamoyeneba, mag: “Отец работает в заводе.” 6) sityvaTa araswori ganlageba. 

 fsiqologebma didi xania daadgines, rom mTavar Secdomebs iwvevs swored 

ucxo enis gramatikasTan mSobliuri enis gramatikis SeuTavsebloba. amitom 

gramatikis kursis sruli ugulvelyofa axali enis Seswavlisas yovlad 

miuRebelia. marTebulia gavixsenoT akademikos l. v. SCerbas sityvebi, rom ama Tu 

im Temaze sasaubrod ar aris aucilebeli  yvela sityvis codna, magram yvelaze 

primitiul Temaze saubrisasac ki xdeba aucilebeli brunvis niSnebis, sqesis, 

ricxvisa da drois formebis swori gamoyeneba.     

 amrigad ucxo enis Seswavlisas bilingvizmis produqtiuli donis 

misaRwevad aucilebelia gramatikisa da leqsikis kompleqsurad swavleba 

praqtikul mecadineobebze. TiToeuli gramatikuli formis Seswavlisas yuradReba 

unda mieqces imas, rom studentebma SeZlon praqtiukulad misi swori gamoyeneba 



metyvelebaSi. mecadineobebze drois umTavresi nawili unda daeTmos ara wesebisa 

da Tezisebis zepirad Seswavlas, aramed kiTxvas, mosmenas, metyvelebas, ama Tu im 

gramatikuli wesis metyvelebasa da weraSi sworad gamoyenebas, sakuTari azris 

SemoqmedebiTad gadmocemas.        

 umaRlesi saswavleblisaTvis rusuli gramatikis kursis SerCeva 

meTodistebisTvis dResac aqilevsis qusls warmoadgens. amisaTvis saWiroa jer 

gadawydes ras isaxavs miznad pedagogi, swavlebis reproduqtiul Tu produqtiul 

safexurs. aseve unda iyos gaTvaliswinebuli skolaSi miRebuli rusuli enis 

codnis done da yovelive amis Semdeg SeirCes swavlebis forma.    

 gamoCenili qarTveli meTodisti s. d. furcelaZe Tvlida, rom upirvelesad 

unda iswavlebodes advili formebi, xolo gramatikuli formebis advilad 

aTviseba damokidebulia maT msgavsebasa da gansxvavebaze mSobliursa da ucxo 

enaSi. ra Tqma unda msgavsi gramatikuli formebis aTviseba gacilebiT advilia. 

xolo amis Semdeg saWiroa mivawodoT is formebi, romlebic SeiZleba arc 

arsebobdes qarTul enaSi, magram Zalian xSirad gamoiyeneba rusul metyvelebaSi, 

yovelive es qmnis codnis garkveul bazas, rac samomavlod xels uwyobs im 

rTuli gramatikuli formebis aTvisebas, romlebic Zalian uWirT qarTvel 

studentebs rusuli enis Seswavlisas.       

 rodesac furcelaZe gansazRvravda gramatikuli masalis SerCevis 

kriteriums, igi iTvaliswinebda im arsebul sirTuleebs romlebic 

qarTvelebisaTvis rusuli enis Seswavlis dros arsebobs. mainc ra iwvevs am 

sirTuleebs, erT-erTi pirvelTagani gaxlavT TviT Sesaswavli enis SigniT 

arsebuli gramatikuli formebis interferencia, magaliTad rusul enaSi sakmaod 

rTulia ganasxvavoT gramatikuli formebi mimReoba da деепричастие, qarTuli 

mimReoba sakmaod gansxvavdeba rusuli mimReobisgan, xolo деепричастие-s 

Sesatyvisi gramatikuli formebi saerTod ar arsebobs. mSobliur enaze isini 

iTargmneba sxvadasxva leqsikuri da gramatikuli saSualebebiT, amitom Zneli 

misaxvedri ar unda iyos, Tu ra sirTules uqmnis is qarTvel studentebs. am 

SeTxvevaSi moswavlisaTvis mTavar siZneles warmoadgens mocemuli formis 

mniSnvelobis zusti gageba, vinaidan mSobliur enaSi mas ara aqvs am formis 

gramatikuli eqvivalenti. xSirad studenti amas imaxsovrebs meqanikurad, 

Sinaarsobrivad sruliad gauazreblad, rac SemdgomSi misi mniSvnelobis aRqmasa 



da metyvelebaSi sworad gamoyenebaSi uSlis xels. meore mizezi: siZneleebi 

SeiZleba warmoSvas TviT mSobliur enaSi arsebulma msgavsma gramatikulma 

formebma, romlebic mxolod nawilobriv Seesabameba metyvelebis xmarebis mxriv 

ucxo enaSi arsebul gramatikul formebs. aseTi nawilobrivi msgavseba kidev 

ufro uwyobs xels Secdomebis daSvebas.     

 amrigad, umaRles saswavlebelSi rusuli enis programis Sedgenisas, ufro 

sworad gramatikis minimumis SesarCevad, unda vixelmZRvaneloT Semdegi 

principebiT: 

1) dadgindes is enobrivi movlenebi romelTa gareSec SeuZlebelia 

metyveleba. 

2) unda gamoiyos rTulad asaTvisebeli gramatikuli formebi (Zlier 

jgufebSi) 

3) SeirCes rusul enaSi arsebuli is modelebi, romlebsac qarTul enaSi 

analogebi ar moepovebaT.         

vinaidan, studentebi rusulad saubrisas xSirad xmaroben qarTulSi    arsebul 

Sesatyvis models da pirdapir Targmnian mxolod sityvebs, Tu enaTa Soris es 

msgavseba identuria, aseTi kalkireba gamarTlebulia. xSir SemTxvevaSi ki, asaeTi 

kalkireba gadadis CvevaSi da Zalian cud Sedegs iZleva, radganac iwvevs uxeS 

Secdomebs metyvelebaSi.  

    4) enobrivi masalis SerCevisas gaTvaliswinebuli unda iyos studentebis 

codnis is done, romelic studentebma miiRes skolaSi.     

 aqve unda aRiniSnos, rom Zalian uwyobs xels rusuli enis Seswavlas 

mSobliuri enis gramatikis kargi codna. d. s. vigodski werda, rom “ucxo enis 

gaazrebuli aTviseba, mSobliuri enis codnis donis ganviTarebas efuZneba”. [3,292] 

sxva sityvebiT rom vTqvaT, rac ufro kargad icis mSobliuri ena da gramatika 

adamianma, miT ufro advilad da ukeT swavlobs ucxo enas.   
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В статье кратко рассмотрены наиболее характерные фонетические, морфологические 
и синтаксические ошибки в устной речи студентов – грузии, рассмотрена проблема 
биллингвизма и переноса. Статья поможет препадавателю правильно расположить 
подлежащий обучению материал. Это облегтит студентам – грузинам изучить 
наиболее сложные грамматические формы и развить свою устную речь.   
        

            
      Summery  
    
In this article it is discussed some particularly important phonetic, morphological and syntax 
errors in Georgian students’ verbal language. Bilingualism and word transfer problems are 
also discussed there. The article will help a teacher to share teaching material correctly.   
this will help Georgian students to study complex grammar forms and to develop verbal 
language.          
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sabunebismetyvelo - teqnikuri dargobrivi enebis 

safuZvlebi da didaqtika 

     bolo aTwleulebSi gaizarda daintereseba dargobrivi enebis 

swavlebisadmi rogorc mSobliur, agreTve ucxo enaze. 

gansakuTrebulad didia moTxovna sabunebismetyvelo-teqnikur  

specializirebuli enis kursisadmi. 

,,dargobrivi enis  srulyofili damakmayofilebeli definicia 

SeuZlebelia im faqtis gaTvaliswinebiT, rom 

specializirebulenobrivi lingvistika jer kidev sawyis etapzea”. (Beier 

1980, 14). 

hofmani 1976 wels dargobriv enas Semdegnairad ganmartavs: 

“dargobrivi ena- es aris yvela enobrivi saSualebebis erToblioba, 

romlebic gamoiyeneba dargobrivad SezRudul sakomunikacio sferoSi, 

raTa ganaxorcieldes am sferoSi moRvawe adamianebs Soris 



urTierTgageba.”(Hoffmann 1982, 2) hofmani aSkarad ixreba 

terminologiuri hipoTezis winaaRmdeg, romlis mixedviT dargobrivi 

ena uSualod ganisazRvreba Tavisi terminologiiT. hofmanisaTvis 

dargobrivi enebi ar arian zogadi enis stilisturi variantebi 

{funqcionalstilisturi hipoteza} (Riesel 1975), e. i. ara stilia, aramed 

zogadi enis nawilebia, romlebSic fonetikuri, morfologiuri da 

leqsikuri elemen-tebi, sintaqsuri da teqsturi fenomeni qmnis 

funqciur erTeuls da erTi dar-gis gansxvavebuli sferoebis 

farglebSi SesaZlebels xdis komunikacias. (Hoffmann 1976, 162-170) amiT 

mivida is dargobrivi enebis  horizontalur dayo-famde -arsebobs ara 

erTi dargobrivi ena, aramed imdeni dargobrivi ena, ram-denic 

specializirebuli mimarTulebaa- da dargobrivi enebis vertikalur 

dayofamde - dargobrivi ena TavisTavad ar aris homogenuri, aramed 

warmoad-gens misi teqstis tipebis farglebSi gansxvavebul enobriv 

Semadgenlobas.  

baieri wers: “dargobriv enas iyenebs specialisti kompetentur 

werilobiT an zepiri komunikaciisTvis, raTa sxva specialistebTan, 

sxva dargis warmomadgen-lebTan garkveuli miznebiT SeaTanxmos 

saqmiani dargobrivi viTareba. Dargob-rivi ena  moicavs gamoyenebuli 

enobrivi saSualebis erTobliobas da miuTi-Tebs meToduri mizezebiT 

gansxvevebuli Sidaenobriv daneze, romlidanac leqsikuri, 

morfologiuri da sintaqsuri saukeTesodaa gamokvleuli”. (Beier 

1980,13) 

baieri avrcelebs 1980 wls gakeTebul hofmaniseul definicias ori 

mniSvnelo-vani punqtiT. misTvis is iTvleba mniSvnelovan warmonaqmnad: 

“namdvili dar-gobrivi ena yovelTvisaa dakavSirebuli specialistze, 

radgan is terminebisa da gamonaTqvamebis srulyofil gagebas 

moiTxovs. roca dargobriv enas ara specialisti gamoiyenebs, is 

kargavs Tavis uSualo kavSirs specializirebul azrovnebazTan. 

komunikacia movlenebs, procesebsa da saqmis viTarebas  

mxolod zedapirulad moicavs da ara  arsebiTad; is ar qmnis codnis 

sakmaris dones. SeiZleba daaskvnan, rom diletantebi dargobrivi enis 



mxolod elementebs gamoiyeneben, magram ara dargobriv enas. “(Hoffmann 

1976, 31 und Beier 1980, 14) 

hofmani da srevensi miuTiTeben dargobrivi enis arsebiT momentze – 

kerZod dargobrivi enaze, rogorc iseTi specialistis mier 

gamoxatulebisa da SeTanxmebis saSualebaze, romelic flobs 

azrovnebis gansazRvrul struqturebs. (Strevens 1973, 226) amiT 

dargobrivi ena, rogorc sakomunikacio saSualeba aris socializaciis 

Sedegi konkretuli disciplinis farglebSi, romelic am 

socializaciis sxva SedegebiT ar aixsneba. dargobrivi ena 

damokidebulia 

- dargis azrovnebis elementebze, romlebic Sedgebian 

specializirebul terminebidan, 

- dargis azrovnebis struqturebze, 

- Setyobinebis struqturebze, romlebic  Cveulebrivia am dargSi. 

dargobriv enaze gansxvavebuli socializaciis warmomadgenlebi 

werilobiT da zepir komunikaciisas warmoqmnian teqstis sxvadasxva 

tipebs gansxvevebuli enobrivi SemadgenlobiT. saqmis am viTarebis 

aRsaniSnavad gamokveTilia dargobrivi enis vertikaluri daSreebis 

cneba. dargobrivi enis vertikalur daSreebaSi vigebT dargobrivi enis 

Sreebs maTi specializaciis mixedviT. ase magaliTad qimiis saswavlo 

saxelmZRvanelo ufro dabal donezea specialize-rebuli, vidre 

TRzuleba qimiur dargobriv JurnalSi.             

aseve unda aRiniSnos, rom calke ar arsebobs arc sabunebismetyvelo 

dargob-rivi ena, da arc teqnikuri; arsebobs mravali calkeuli 

specializirebuli ena, romelic gamoiyeneba Sesabamisi disciplinebis 

FfarglebSi da romelsac mivyevarT dargobrivi enis horizontalur 

daSreebamde. teqnikis sferoSi arsebobs gansxvavebuli disciplinebi, 

rogoricaa magaliTad samTo teqnika, manqanaT mSenebloba, eleqtro 

teqnika, saiaraRo teqnika, qimiuri teqnologia, kvebis produqtebis 

teqnologia da ase Semdeg. e. i. roca Cven sabunebismety-veli enis 

Sesaxeb vsaubrobT, yovelTvis vgulisxmobT konkretul speciali-

zirebul enas. dargobrivi enis danawevreba mniSvnelovania Semdegi 

mizezebidan gamomdinare.:  



1.specializirebis xarisxi zemoqmedebs dargobrivi enis terminologiis 

wvlilze. ufro dabal specializirebuli teqstebi enobrivi 

specterminolo-giis ufro dabal wvlilze miuTiTebs, vidre 

maRalspecializirebuli. 

2.specializirebis xarisxi zegavlenas axdens teqstis gansazRvrul 

tipebze; amasTanave is moqmedebs morfologiur- sintaqsur 

Semadgenlobaze. 

specializirebul enobriv gansakuTrebulebebi didaqtikuri arCevaSi. 

am statiaSi Cven ar SegviZlia gavakeToT srulyofili mimoxilva 

dargobrivi 

enis gansakuTrebulobis Sesaxeb. Cven avsaxavT, romeli 

specializirebuli niSania mniSvnelovani dargobrivenovan 

mecadineobisaTvis da rogor moqmedebs masze. amasTanave  arsebobs 

iseTi dargobrivi fenomeni, romelic amartivebs mecadineobas, iseTi, 

romelic mas arTulebs da iseTi, romelic problematuria 

gansazRvrul didaqtikur interpretaciasTvis.  

 morfologia gramatikul funqciaSi:  

 dargobrivi enis morfologiis sferoSi gansakuTrebiT mniSvnelovania 

ori komponenti: formis warmoeba da sityvaTawarmoeba.  

Zmna. SeiniSneba zmnis Zlieri reduqcia gansakuTrebiT misi piris, 

kilos da drois formebis specializirebis xarisxis an zepiri da 

gansakuTrebiT werilobiTi teqstis tipebis mixedviT.  

ricxvi: me-3 piri, mxolobiTi emsaxureba movlenebis, procesebis da 

mdgomareo-bis gamoxatulebas. 

amsTan xSiria infinitivis gamoyeneba. is gansakuTrebiT xSirad 

brZanebiT kilod gvevlineba iseT teqstis tipebSi, rogoricaa 

instruqcia. xSirad 

infinitivi gaarsebiTebulic gvxvdeba. 

teqstis gansazRvrul tipebSi, mag. samecniero naSromebSi da 

leqciebSi,  finituri zmna  xSirad gamoiyeneba I pirSi, mravlibiT  

ricvSi , naklebad xSirad I pirSi mxolobiTi ricxvi.   

xSirad gvxvdeba mimReoba 1 da me-2. is asrulebs sxvadasxva funqcias 

da emsaxureba teqstis ekonomias.  



kilo: TxrobiTi kilo gamoixateba zogadi mniSvnelobiT. arsebobs 

teqstis tipebi, romlebSic saerTod ar aris kavSirebiTi kilo, 

rogoricaa mag.  samuSaos miTitebaba da arsebobs teqstis tipebi, 

romelSic is iSviaTia,  mag. saswavlo teqstebi. teqstis gansazRvrul 

tipebSi, mag. specializirebuli Txzuleba, kavSirebiTi iZens 

mniSvnelobas, roca saqme exeba Sedegis an hipoTezis dizkusias., 

romelic saqmis gansazRvruli viTarebidan gamomdinareobs. 

maTematikur, fizikur, aseve eleqtro teqnikur amocanebSi kavSirebiTi 

kilo iZleva signals, rom Semdegi amocanebi warmoadgens magaliTebs. 

dro: awmyo dro yvelaze xSirad gamoiyeneba. arsebobs  saSualo da 

maRali specializirebis teqstebi  , romlebSic mTel teqstSi an 

teqstis gansazRvrul nawilebSi namyo TxrobiTi vlindeba. es SeiZleba 

iyos teqstebi saswavlo saxelmZRveneloebidan, Jurnalebidan. amasTan 

namyo TxrobiTi ar gamoiyeneba zogadi Sedegebis aRsaniSnevad, 

romlebzec konkretuli mecadineobebia damokidebuli. SedegebSi, 

romlebic SeiZleba CaiTvalos mecnierulad damtkicebulad, Cndeba 

namyo droSi.  

gvari: zmnis gvarze damokidebulebiT dasamtkicebelia, rom meti wili 

vnebiTi gvaris Fformebi xvdeba. arsebobs teqnikis dargebi, romelSic 

movlenisa da mdgomareobis vnebiTi gansxvavdebian erTmaneTisagan.  

damtkicebulia, rom zmna, rogorc sityvaTa jgufi sxva sityvaTa 

jgufebTan SedarebiT dargobriv teqstebSi namdvilad umniSvneloa. es 

damokidebulia imaze, rom arsebiTi saxeli mTavar informacias 

atarebs.  

arsebiTi saxeli: sabunebismetyvelo – teqnikuri dargobrivi enis 

arsebiTi niSan- Tvisebaa arsebiTi saxelebis didi wili da funqcia. 

amasTan gasaTvaliswinebelia: mxolobiTi ricxvi gadawonis umetesad. 

is Zalian xSirad gvevlineba gansazRvruli artikliT. xSiria 

naTesaobiTi brunva. naTesaobiTi brunvis sixSire gamomdinareobs 

iqidan, rom is arsebiTi saxelebis gansazRvrebis mniSvnelovan formas 

warmoadgens, romelic gamonaTqvamis dazustebasa da dayofas 

emsaxureba. xSiria gaarsebiTebuli garemoebiTi garemoebebi. isini 

windebulisa da arsebiTi saxelisagan iqmneba. windebuliani 

damatebisagan imiT gansxvavdebian, rom movlenaze afuZneben viTarebasa 



da ara sagans. arsebiTi saxelebis didi wili warmoadgen  teqnikur 

terminologias. 

teqnikuri terminologia aris dargis specializebuli sityvaTa maragi.  
terminebs aqvT specifikuri definicia dargSi, romelic ar aris 
aucileblad igive, rac maTi mniSvneloba Cveulebrivi gamoyenebisas.  
industriuli terminebi aris teqnikuri terminologiis saxeoba, 
romelsac aqvs gansakuTrebuli mniSvneloba specifikur industriaSi. 
fraza industriuli terminologia niSnavs, rom sityva an fraza aris 
tipiuri gansazRvrul industriis an bizness sferoSi da is nacnobia 
am industriasa Tu biznesSi CarTuli xalxisTvis da isini iyenebs maT. 
teqnikuri terminologia arsebobs formalobis kontinuumSi. zusti 
teqnikuri terminebi da maTi definizia/gansazRvrebebi 
formalurad/ofizialurad cnobilia, dokumentirebulia da iswavleba 
dargis pedagogTa mier. sxva terminebi ufro sasaubroa, daStampuli da 
gamoiyeneba dargis praqtikosebis mier da slengis msgavsia. BzRvari 
oficialur terminologiasa da slengis  Soris, sakmaod uxvia, anu 
terminebi xdebian cnobadi an gadian xmarebidan.  
teqnikuri terminologia gamoiyeneba dargis eqspertebis mier 
saWiroebisameb komunikaciisaTvis zustad da lakonurad, magram xSirad 
xdeba rom aqvs efeqti maTTanac, visTvisac ucnobia am jgufis es 
gansakuTrebuli specializebuli ena.  
windebulebi: windebulebi sabunebismetyvelo – teqnikur dargobriv  

enaSi gansakuTrebiT xSiria.  isini SesaZlebels xdian gamonaTqvamis 

dazustebas, gamoyofasa da enobriv ekonomias.  gansakuTrebiT xSiria 

windebulebi gansazRvrebasTan. 

zedsarTavi saxeli: zedsarTavi saxelebi specializirebul teqstebSi 

did rols TamaSoben. es erTi mxriv gansazRvrebis Zlieri tendeciidan 

gamomdinareobs, romelic dazustebisa da gansazRvrebis moTxovnis 

Sedegia. sxva mxriv zedsarTavi saxeli saxeladi Semasmenlis 

Semadgenel nawilad gvevlineba. zedsarTavi saxelis SedarebiTi 

xarisxi iSviaTia, radganac  iSviaTia sxva nivTierebebTan, procesebTan 

da meTodebTan Sedareba.  

Sejameba didaqtikisaTvis: morfologia gramatikuli funqciiT ar qmnis 

problemebs dargobrivi enis mecadineobaze. morfologiuri saswavlo masala 

teqstis tipebis mixedviT Zalian mcirea. vnebiTi gvari, romelic ucxo enis 

mecadineobisaTvis ar qmnis siZneleebs, imsaxurebs  yuradRebas dargobrivi enis 

pirvelive mecadineobidan. erT-erT centralur adgils mecadineobaze unda 

ikavebdes windebuli. arsebiTi saxelis SemTxvevaSi mniSvnelovania naTesaobiTi 

brunva da is jaWvuri kavSir., romelic xorcieldeba naTesaobiTi brunvisa da 

windebulis daxmarebiT. mimReoba SedarebiT adre unda iyos aTvisebuli.  
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Technical Language Principles and Learning 

Being a scientist or a technologist entails a number of habits of thought.These habits of 

thought directly affect his use of Languages for Special Purpose and technical 

terminology.Technical terminology is the specialized vocabulary of a field. A technical term is 

a type of technical terminology that has a particular meaning within a specific industry. 
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Основы и дидактика естественнонаучно- технического языка 
Быть учëным или технологом влечëт за собой изучение целого ряда привычек мыслить. 

Эти привычки мыслить непосредственно воздействуют на употребление 

специализированного языка и значит, специализированной терминологии. Техническая 

терминология – это специализированный вокабуляр определëнной отрасли. 

Технический термин – это определëнный  тип специализированной терминологии, у 

которой есть своë особое значение в специальной технической отрасли. 
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ganaTlebis xarisxis marTva da misi mniSvneloba 



“xarisxi” is sityvaa, romelic yvelaze xSirad gvxvdeba ganaTlebis sferoSi. 

ra igulisxmeba ganaTlebis xarisxSi? dReisaTvis ar arsebobs am terminis 

erTmniSvnelovani da yvelasaTvis misaRebi ganmarteba, Tumca arsebobs ramdenime 

sakiTxi, romelzec ganaTlebis sferos specialistebi Tanxmdebian. 

• ganaTlebis xarisxi dinamiuri cnebaa, romelic icvleba droTa    

ganmavlobaSi. 

• ganaTlebis xarisxi - kompleqsuri da mravalganzomilebiania; 

• ganaTlebis xarisxi unda asaxavdes, rogorc mTlianad ganaTlebis 

sistemis, aseve calkeuli saganmanaTleblo dawesebulebis yvela aspeqts. 

2003 wels UNESCO-s mier organizebul ganaTlebis ministrebis ”mrgvali 

magidis” Sexvedraze aRiniSna, rom “xarisxi gadaiqca dinamiur koncefciad, 

romelic adaptirebuli unda iyos da unda asaxavdes msoflioSi arsebul Rrma 

socialur da ekonomikur cvlilebebs. Zveli warmodgenebi xarisxze ukve aRar 

aris sakmarisi” [4]. 

ganaTlebis xarisxis definaciis arCeva mTeli rigi faqtorebiTaa 

ganpirobebuli:  

• ganaTlebis sistemis ganviTarebis mimdinare istoriuli periodi; 

• qveynis prioritetebi ganaTlebis sferoSi; 

• konkretuli saganmanaTleblo dawesebulebebis miznebi da amocanebi; 

• saganmanaTleblo procesiT dainteresebuli pirebi. 

saganmanaTleblo procesis bunebidan  da daniSnulebidan gamomdinare, misi 

SedegebiT dainteresebul pirTa wre sakmaod farToa (studentebi, mSoblebi, 

saganmanaTleblo dawesebulebis personali, damsaqmeblebi da sxva). is pirebi, 

romlebic uSualod monawileoben saganmanaTleblo procesSi, sxvagvarad aRiqvamen 

ganaTlebis xarisxs da SeiZleba mniSvnelovnad gansxvavdebodes swavlis SedegebiT 

dainteresebuli mxareebisa da pirebis Sexedulebebisagan [1]. 

ganaTlebis xarisxis uzrunvelyofas, mis Sefasebasa da monitorings, 

gadamwyveti mniSvneloba eniWeba qveynis keTildReobis miRwevisa da 

SenarCunebisaTvis. misi ZiriTdi mizania ganaTlebis SedegebiT dainteresebuli 

sazogadoebis dacva saganmanaTleblo momsaxurebis dabali donisagan. aseve 

ganaTlebis sferos Semdgomi srulyofa, raTa is Seesabamebodes qveyanaSi arsebul 

socialur, ekonomikur da kulturul moTxovnebs. 



globalizaciam, romelic bolo wlebSi ase aqtiurad mimdinareobs, axali 

gamowvevebis winaSe daayena ganaTlebis xarisxis uzrunvelyofis erovnuli 

sistemebi. farTovdeba yvela donis, ganaTlebis komerciul mimwodebelTa 

saerTaSoriso qseli. Cndeba saganmanaTleblo momsaxurebis sruliad axali 

formebi. magaliTad, eleqtronuli swavleba (e-learning). Cveulebrivi movlena 

gaxda ucxouri saswavleblebis programebis e.w. “franCaizingiT” SeTavazeba maTi 

adgilobrivi warmomadgenlobebis meSveobiT da a.S. es garemoeba mniSvnelovan, 

damatebiT SesaZleblobebs uqmnis adgilobriv studentebs, rom SeiZinon maTTvis 

sasurveli maRali xarisxis codna da unar-Cvevebi, magram grZelvadian 

perspeqtivaSi, SeuZlebelia kulturuli da ekonomikuri winsvla mxolod 

ucxouri, Tundac, adaptirebuli saswavlo programebiT momzadebuli 

specialistebis meSveobiT. Tu qveyana xarisxiani ganaTlebis uzrunvelsayofad 

adgilobriv potencials ar gamoiyenebs, maSin is verc Tavis sakuTar 

TviTmyofadobas daicavs axal, globalur samyaroSi da verc Tavis moqalaqeebs 

daicavs Cagvrisa da siRaribisagan. 

im fonze, roca mTel msoflioSi ganaTlebisken ltolvam aqamde arnaxuli 

masStabi miiRo, swavlebis xarisxis amaRlebisa da SenarCunebis problemam 

gansakuTrebuli simwvave SeiZina. saerTaSoriso, erovnul Tu regionul doneze 

miRebul mraval SeTanxmebasa da Sesabamis dokumentebSi, gansakuTrebuli 

yuradReba swored, ganaTlebis xarisxis sakiTxebs eTmoba. magaliTad, UNESC-s 

2002-2007 wlebis strategiul gegmaSi ganaTlebis maRali xarisxis miRweva da 

SenarCuneba, mTavar miznad aris warmodgenili. am organizaciis mier bolo wlebSi 

ganxorcielebuli erT-erTi yvelaze masStaburi programis _ ”ganaTleba 

yvelasTvis” (Education For All, EFA) 6 ZiriTdi prioritetidan umTvresia 

ganaTlebis xarisxis gaumjobeseba [1]. 

ramdenadac saqarTvelos saxelmwifos strategiuli mizani evrokavSirSi 

gawevrianebaa, CvenTvis gansakuTrebiT mniSvnelovania monawileoba evropis 

saganmanaTleblo sivrceSi mimdinare procesebSi, romelTa ZiriTad mizans 

warmoadgens erTiani, evropuli saganmanaTleblo sivrcis Seqmna 2010 wlisTvis. 

evropuli TanamSromlobis am axal etaps, 1999 wlis ivnisSi miRebulma boloniis 

deklaraciam Cauyara safuZveli. 



 evropis umaRlesi ganaTlebis sferoSi mimdinare saintegracio procesebis 

mizania miaRwion swavlebis xarisxis erTian dones. boloniis procesSi 

gaerTianebulma evropulma saxelmwifoebma (maT Soris saqarTvelomac), umaRlesi 

ganaTlebis xarisxis uzrunvelyofa mTavar prioritetad aRiara, radgan: 

”ganaTlebis xarisxi is qvakuTxedia, romelsac eyrdnoba umaRlesi ganaTlebis 

sistema” (praRis komunike, 2001 weli). 2005 wlis bergenis komunikes 

xelmomwerma ministrebma sakuTar qveynebs mouwodes, rom “...saganmanaTleblo 

dawesebulebebma ar daiSuron Zalisxmeva da aamaRlon sakuTari aqtivoba xarisxis 

uzrunvelyofis Sida meqanizmebis sistemuri danergvisa da gare meqanizmebTan maTi 

pirdapiri korelaciisTvis”. 

swavlebis xarisxTan dakavSirebul problemebs prioriteuli mniSvneloba 

eniWeba profesiuli ganaTlebis sferoSic. es asaxulia komunikeSi, romelic 2002 

wels kopenhagenSi miiRes evrokomisiisa da evropis qveynebSi profesiul 

ganaTlebaze pasuxismgebelma ministrebma. am dokumentSi erT-erT mTavar amocanad 

dasaxelebulia “xarisxis uzrunvelyofa, rogorc modelebisa da meTodebis 

gacvlis meSveobiT, aseve profesiuli ganaTlebis xarisxis saerTo kriteriumebisa 

da principebis SemuSavebiT”. am sferoSi maRali xarisxis miRwevam da SenarCunebam 

evrokavSiris qveynebSi, SeiZleba iTqvas, ukve politikuri prioritetis statusi 

SeiZina [3]. 

ganaTlebis xarisxis marTvis sistemis efeqturad muSaobis mTavari pirobaa 

transparentuli da sazogadoebis yvela fenisTvis gasagebi informaciis arseboba 

xarisxis uzrunvelyofis procedurebsa da meqanizmebze, sxvadasxva saswavleblebis 

da programebis mier miRweul swavlebis xarisxis doneebze da a.S. maRali 

akademiuri Tavisuflebis da decentralizebuli marTvis pirobebSi momuSave 

saswavlo dawesebulebebiT Seqmnil saganmanaTleblo bazarze, mxolod xarisxis 

Taobaze utyuari informaciis arsebobiT iqneba imis garkveuli garantia, rom 

moswavleebi ar aRmoCndebian ganaTlebis sferos arakeTilsindisieri 

mimwodeblebis, arakvalificiuri rekomendaciebis msxverplni. 

damsaqmeblebic adeqvatur warmodgenebs saWiroeben ganaTlebis xarisxis 

Sefasebis procedurebze. es daexmareba maT axlad daqiravebul specialistTa 

kvalifikaciis sworad SefasebaSi da im SesaZleblobebis mizanmimarTul 

gamoyenebaSi, romlebsac qmnis ganaTlebis sistema profesiuli codnis Semdgomi 



srulyofisaTvis. ganaTlebis xarisxze adeqvaturi informaciis gavrcelebiT, 

dainteresebulni arian Tavad specialistebic, raTaA dabali xarisxis diplomebis 

da profesiuli serTifikatebis arsebobam, ar avnos Sesabamisi profesiuli sferos 

reputacias da eWvqveS ar daayenos swavliT SeZenili maTi kvalifikaciis sandooba 

[2]. 

SeiZleba iTqvas, rom swavlebis maRali xarisxis miRweva da SenarCuneba, 

saqarTvelos ganaTlebis sistemaSi amJamad mimdinare mZafri da Zireuli 

reformebis mTavari Tema da strategiuli mizania. am reformebis TiToeuli 

komponentis xorcSesxma, iqneba es TviTmarTvelobis Tu finansirebis axali 

modelebis damkvidreba yvela tipis da donis saswavlo dawesebulebebSi; moqnil, 

Sedegze orientirebul saswavlo gegmebze gadasvla; umaRlesi ganaTlebis da 

mecnierebis integrirebisTvis xelSewyoba Tu sxva msgavsi RonisZieba, saboloo 

jamSi, aucileblad gamoiwvevs ganaTlebis xarisxis amaRlebas. 

im nabijebs Soris, romlebic saqarTveloSi ganaTlebis xarisxis 

uzrunvelyofis mimarTulebiT ukve gadaidga, upirveles yovlisa, unda dasaxeldes 

saswavlo dawesebulebebis akreditaciis SemoReba. akreditacia saswavlo 

dawesebulebebis muSaobis praqtikis da misi programebis xarisxianobis Sefasebaa. 

aRsaniSnavia is faqti, rom pirveli akreditacia 2005 wels, 227 umaRlesi 

saswavleblidan 117-ma ver gaiara (ix. xarisxiani ganaTleba, saqarTvelos 

saganmanaTleblo dawesebulebebis saxelmwifo saakreditacio samsaxuris 2006 

wlis angariSi). es naTlad mowmobs,YTu ramdenad aucilebeli iyo ganaTlebis 

xarisxis marTvis am meqanizmis damkvidreba da amoqmedeba Cvens qveyanaSi [5]. 

saswavlo dawesebulebebis akreditacia, maT licenzirebasTan erTad, miznad 

isaxavs gansazRvros ganaTlebis xarisxis mimarT wayenebuli moTxovnebis 

minimaluri zRvari da uzrunvelyos misi dacva. xarisxis marTvis am orive 

meqanizmis muSaoba, ZiriTadad dakavSirebulia organizaciebSi arsebuli viTarebis 

SedarebasTan winaswar dadgenil standartul moTxovnebTan. amasTan, lideri 

organizaciebis gamovlena, romelTa samuSao praqtika Tavad qmnis axali 

standartebis safuZvels, ar Sedis maT amocanebSi. 

swavlebis mudmivi srulyofisa da ganviTarebis xelSewyobis mizniT, sxva 

mravali qveynis analogiis gaTvaliswinebiT, sasurvelia xarisxis uzrunvelyofis 

sistema saqarTveloSi, Seicavdes ganaTlebis xarisxis premirebis meqanizmsac. am 



sferoSi xarisxis premiis SemoReba, saSualebas mogvcems yvela saxis saswavlo 

dawesebulebebs Soris gamovavlinoT yvelaze mowinaveni. liderebi, romlebic 

aramarto akmayofileben dRes moTxovnas maRal xarisxze, aramed Tavis saqmianobiT 

amkvidreben etalons, axal nimuSs, romelmac unda daanaxos sxvebs sakuTari 

srulyofis gzebi da SesaZleblobebi. 

gamoyenebuli literatura: 
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3. “umaRlesi ganaTlebis evropuli sivrcisken” boloniis procesis ZiriTadi dokumentebi 

(krebuli), Tbilisi, 2005 weli; 

4. saqarTvelos kanoni zogadi ganaTlebis Sesaxeb. 2005 weli 
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Азербайджанские педагоги – просветители о роли  

детской и учебной литературы 

Азербайджанские просветители к XIX – нач. XX вв. проявляли значительный 

интерес к учебной и детской литературе. Они подвергали обстоятельной критике 

современные им учебники и детские книги. 



В начале ХХ века азербайджанская детская литература вступает в новую полосу 

развития. Начали свободно появляться революционные газеты, демократические газеты 

в Петербурге и в других городах России. Аналогичная обстановка возникает и в 

Азербайджане, т.е. царское правительство разрешает издание органов печати на родном 

языке. Появляются журналы «Молла Насреддин»,  «Иршад» («Путь»), «Хаят» 

(«Жизнь»), «Фиюзат» («Благо»). Одновременно возникает и детская периодическая 

печать: «Дебистан», «Рахтар» («Наставник»), «Мектеб» («Школа»). Важно отметить, 

что именно на страницах этих журналов шла борьба между демократическим и 

реакционным лагерем, которая отражалась и в детской литературе. Возникшие детские 

журналы отвечали требованиям эпохи и публиковали произведения, воспитывающие в 

детях любовь к труду, народу. Всё это значительно расширяло рамки детского чтения. 

За это дело брались опытные педагоги, создавшие учебники «Ушаг гезлюю» («Детские 

очки»), «Икинджи ил» («Второй год»), «Ени мектеб», («Новая школа») и др. Простота 

изложения, доходчивость материала делали учебники самыми популярными, и 

благодаря этим событиям, азербайджанская детская литература вступает в новую 

полосу своего развития. Очень важно акцентировать внимание и на том, что успехи 

детской литературы были связаны с достижениями передовой демократической 

литературы, педагогики, во главе которых стояли Дж.Мамедкулизаде, Н.Нариманов, 

М.А.Сабир, А.Сиххат, С.М.Ганизаде, Ф.Кочарли, М.Махмудбеков, А.Тофик, 

Р.Эфендиев, А.Шаик и другие. Писатели демократического лагеря стремились 

воспитать молодое поколение в современном духе, дать ему представление о 

настоящей действительности. 

В детской литературе продолжается борьба против арабо-фарсидского влияния. 

Прогрессивные писатели, педагоги считали, что надо уничтожить корни арабо-

фарсидского влияния литературы на детей, иначе нельзя создать реалистическую 

детскую литературу. Выступая против засорения детского воображения вредной, 

недоступной фарсидской литературой, видный писатель Ю.В.Чеменземенли отмечает:  

(в газете «Иршад» - 1906г.) «В старых школах ребенок не читает и не пишет на родном 

языке. Следовательно, окончив школу, он мыслит по фарсидски, а свой родной язык он 

знает хуже, и поэтому наши поэты создают стихи на фарсидском языке и подражают 

фарсидским литераторам. В развитии азербайджанской детской литературы, в борьбе 

против влияния арабо-фарсидских книг важная роль принадлежит журналу «Молла 

Насреддин», во главе которого стоял видный демократ Дж.Мамедкулизаде. Он 

обращается с призывом к учителям, общественным деятелям создать новые 



программы, учебники, книги для чтения. Он требует, вместе с тем, во всех школах 

изучали книгу любимого педагога А.О.Черняевского «Ветен дили», «Второй год». Эти 

книги научат маленького читателя любить родину, труд, уважать людей. 

А.О.Черняевский писал, что учебники для народной школы должны преследовать цели 

формальные, развивая всесторонние умственные и нравственные силы ребёнка, а с 

другой, – цели реальные, знакомя ребенка с реальной действительностью, должны 

выработать ясный и здравый взгляд на окружающий мир». Реальное содержание 

учебников, по А.О.Черняевскому, должно развивать в детях ясный и здравый взгляд на 

окружающую среду, быть источником полезных сведений о жизни, так как они для 

учеников служат почти единственным источником знаний и центром всего 

элементарного обучения. 

Учебник «Ветен дили», изданный в 1882 году, сыграл огромную роль в 

образовании азербайджанских детей. Об этом писал Сафарали-бек Велибеков, 

отметивший, что «выход в свет и распространение этой ценной книги, является целым 

периодом, так как с того времени вместо книг Саади, Хафиза и других поэтов, 

рассказов и произведений на фарсидском языке, в школе зазвучал родной язык».  

Очень высоко оценивал «Родную речь» А.О.Черняевского и Ф.Кочарлинский. В 

1911 году в статье «Об отзыве господина Ширванского, об учебнике «Ветен дили» (в 

журнале «Закавказье» 1911, №17) он опроверг все обвинения против учебника 

А.О.Черняевского. В частности было отмечено, что в букварь были включены 

переводы произведений русских писателей и поэтов, потому что, кроме Касумбека 

Закира и Сеида Азима Ширвани, никто из азербайджанских поэтов детские стихи еще 

не написал (сочинения А.К.Бакиханова ещё изданы не были – У.М.), а их стихи в 

учебнике уже были использованы. При этом Ф.Кочарлинский подчеркнул, что «Родная 

речь» А.О.Черняевского для азербайджанских школ имела то же значение, что и 

«Родное слово» К.Д.Ушинского для русских.   

В.Кочарлинский вообще видную роль в формировании нравственных чувств, 

взглядов и представлений отводил учебникам литературы. В своих учебниках 

«Подарок детям» (Баку, 1912г.), «Материалы по истории азербайджанской литературе» 

и многих статьях («К положению воспитания детей у мусульман». Газета «Иршад», 

1906, №8) он показал силу нравственного воздействия литературных произведений. Он 

прежде всего обращал внимания на те произведения, которые служат «прозрению», 

духовному обогащению и обновлению людей. Особенно высоко Ф.Кочарлинский 

ценил тех поэтов и писателей, которые в своём творчестве обличают низость и «рисуют 



читателю идеалы правды и красоты». Он писал: «Чем более правдивым будет творение 

поэта, яснее его ум, выразительнее речь, чем шире кругозор, естественнее и 

благороднее его мысли и чувства  …, тем больше будет воздействие его произведений 

на ум и совесть людей, тем больше они принесут пользы в деле воспитания умов и 

улучшения нравов, тем более они окажутся значительными (газета «Шарги-рус», 1914, 

№252) и будут обладать ещё большими достоинствами». 

Одним из действенных средств, которые расширяют круг знаний, помогают 

формированию мировоззрения детей, усвоению ими родного языка, познанию родины 

и рождению любви к ней Ф.Кочарлинский считал детскую литературу. Во введении к 

своей книге «Подарок малышам», которую он издал в 1912году, Ф.Кочарлинский 

пишет, что азербайджанский народ создавал сказки и стихи, мудрые пословицы, 

поговорки и другие изречения, в которых отражался быт народа, а также его обычаи и 

традиции. Со временем они стираются в памяти народа, а поэтому необходимо  собрать 

этот материал, сохранить его и использовать при обучении и воспитании детей. Эти 

тексты, по словам Ф.Кочарлинского, воспитывают у детей негативное отношение к 

несправедливости, лени, хвастовству, нечестности, обману, алчности и другим 

отрицательным качествам. «Подарок малышам» долгие годы использовался на уроках 

родного языка как книга для чтения. 

Большое значение сказок сознавал и С.М.Ганизаде. В связи с этим он писал: 

«Поняв полезность народных сказок в деле обучения и воспитания, я очень желаю, 

чтобы, по крайней мере,  некоторые из них были обработаны литературно». Поэтому в 

1893году С.М.Ганизаде обработал народную сказку «Лиса и Чакчаг-бек» и издал её. 

При этом он, обеспечив ей современное звучание, сохранил всё нравственное богатство 

самой сказки. 

Одним из проявлений особого значения учебной и детской литературы для 

обучения и воспитания детей стало появление журналов «Рахбар» («Наставник») и 

«Дебистан» (по фарсидски «Начальная школа»). Первый издавался в 1906-1907-х годах 

(вышло 5 номеров)  директором одной из русско-татарских школ М.Махмудбековым. 

Он при этом следовал примеру журналу К.Д.Ушинского «Воспитание» и пытался, 

прежде всего, ознакомить детей с литературой русского народа, печатая её переводы. 

Одновременно М.Махмудбеков стремился вывести на передний план азербайджанскую 

литературу и с этой целью написал труд «Ашик-Гериб», где собрал 480 пословиц и 

1300 поговорок, переведённых на русский язык. 



  Как было отмечено выше Джалил Мамедкулизаде был редактором журнала 

«Молла Насреддин».  В нём резко критиковались старые учебники, которые были так 

далеки от потребностей жизни, что Дж.Мамедкулизаде считал, что «в мире ислама нет 

ни одного заведения, похожего на школу, и ни одного учебника, похожего на книгу» 

(журнал «Молла Насреддин», 1906, №28). Чуть позже в журнале «Молла Насреддин» 

ставился вопрос: «где достать учебники, по которым можно обучить мусульманского 

ребёнка азербайджанскому языку». 

В фельетоне «Нечасат» (журнал «Молла Насреддин», 1910, № 17) 

Дж.Мамедкулизаде предлагает единственное средство избавления от бесполезных 

учебников – огонь. Дж.Мамедкулизаде писал, что «мало книг для преподавания в 

школах по новому методу». Исключением он считал «Родную речь» А.О.Черняевского, 

которую великий сатирик переиздал в своей типографии «Гейрат». Там же 

Дж.Мамедкулизаде  издал и учебник Евтушеского «Задачи и примеры». 

Особое внимание на европейскую литературу обратил Аббас Сиххат, который 

по этому поводу писал: «При всём богатстве литератур европейцы, тем не менее, 

перевели на свои языки знаменитых персидских и арабских поэтов. Почему же нам не 

перевести на свои языки произведения европейцев? Почему же нам не знать 

незнакомое? Эта мысль побудила меня взяться за перевод для того, чтобы ознакомить 

нашего читателя с произведениями писателей Запада». И он перевёл на 

азербайджанский язык некоторые произведения не только русских поэтов 

А.С.Пушкина, М.Ю.Лермонтова, Н.А.Некрасова и других, но и поэтов Франции 

(В.Гюго), Германии (И.В.Гёте) и других стран.  

Однако главной школой для формирования Абдуллы Шаига было устное 

народное творчество. А.Шаиг вспоминал: «В первые годы моей литературной 

деятельности одной из наиболее занимавших меня областей была детская литература» 

(Мои воспоминания. Баку, 1961, с. 133-134). В своих детских  творениях А.Шаиг 

выступает как прекрасный педагог, воспитатель, хорошо знающий психологию 

«диалектику души» ребенка. Азербайджанская детская литература в своем развитии 

шла рука об руку с педагогикой. А.Шаиг отлично совмещал литературную 

деятельность с педагогической. В его книге «Ушаг чешмеи» («Детское око» - 1907) дан 

богатый познавательный материал, широко представлены произведения народного 

творчества, рассказы на современные темы.  

Итак, прогрессивные педагоги, писатели призывают к созданию книг для 

первоначального чтения, стремятся реализовать заветы азербайджанских 



просветителей конца XIX и начала XX века в педагогической практике, в современной 

литературе.  

 

 Mehraliyeva U.Б. 
Azerbaijani enlighteners and teachers about the role of children's literature 

Summary 
The Azerbaijani children's literature was ruined in the first tenth anniversary of XX century in a 

very difficult circumstance. The leading representatives of Azerbaijani literature men, teachers, 
writers, poets as M.A.Sabir, A.Sahhat, A.Shaig, F.Kocharli, S.S.Akhundov, R.Afandiyev, A.Jafarzadeh, 
M.Makhmudbekov, I.Mamedguluzadeh and etc. applied indefatigable struggle for good breeding of 
new generation. The big role for developing of children's literature played majines "Rahbar' , 
"Mekiteb", "Debistan" and textbooks for first initial school. Stirrings in textbooks riddles, provers, 
sayings strengthened memory ruined sharpntss, weak-knowledge, stories taught to observation, gave 
presentation about surrounding reality. 
 

 

                                                                                                            Урушадзе Л. Г.  

                                                                                                                              ГТУ 

 

К вопросу о психологическом обосновании места речевой активности 

в общей структуре поведения 
Для методики нового времени характерно углубленное исследование речевого 

общения как формы взаимодействия людей посредством языка. Это направление 

методических исследований развивается под значительным влиянием 

коммуникативной лингвистики и рассматривает в качестве главных свойств 

изучаемого языка такие его качества как: - коммуникативность (т.к. назначение языка 

быть орудием общения); - системность (поскольку языковые средства  взаимно 

организованы и должны изучаться в единстве); - функциональность (языковые 

средства используются в целях осуществления коммуникаций и по этой причине 

содержание высказывания определяет порядок подачи и овладения языковыми 

средствами).  

Из этого можно заключить, что первое место среди методов обучения русскому 

языку как иностранному принадлежит коммуникативному методу. Его целью 

является развить у обучаемых умение решать коммуникативные задачи средствами 

иностранного языка – свободно общаться с его носителями. 

Методика преподавания иностранных языков должна быть основана на данных 

психологии. В конце прошлого столетия НИ Институт Психологии им. Д. Узнадзе в 

Тбилисской экспериментальной школе №2 провел эксперимент по изучению 



иностранных языков. К эксперименту подключились методисты русского языка. Цель 

эксперимента заключалась в установлении общей модели обучения устной 

иностранной речи. Для осуществления данной задачи следовало исходить  из единой 

системы, из единой психологической теории. Следовательно за основу была избрана 

психологическая теория установки Д.Н. Узнадзе. Это позволило грузинским ученым 

(Ш.Н. Чхартишвили, Н.В. Имедадзе, А.А. Алхазишвили и др.) объяснить узловые 

моменты теории речевой деятельности, определить место речевой активности в 

деятельности обучаемого и многие другие вопросы, связанные с разработкой методов 

обучения устной иностранной речи.  

Чтобы найти оптимальный путь обучения русскому языку следует 

проанализировать структуру поведения человека и найти в нем место речевой 

активности, так как «только деятельностный подход к говорению и определение 

речевой деятельности в качестве самостоятельного  объекта  обучения   позволяют  

подойти   к   

этому явлению во   всей полноте характеризующих его особенностей» [И.А. Зимняя, 

1994].  

Исходной для нас в этом вопросе является теория установки Д.Н. Узнадзе, 

разработанная А.А. Алхазишвили в применении к речевой деятельности. 

Определение структуры поведения дает возможность:  

- найти место речевого действия в поведении человека; 

- уточнить характеристику речевого действия; 

- определить особенности его функционирования.  

Проблема поведения решается теорией установки Д.Н. Узнадзе.  

В свете теории установки  Д.Н. Узнадзе поведение не может осуществиться, 

«помимо существенного соучастия субъекта личности как конкретной целостности. 

Поведение подразумевает, с одной стороны, потребности и силы субъекта, с другой, - 

среду, предмет, который должен ее удовлетворить». Д.Н. Узнадзе считает, что, когда 

перечисленные выше субъективный и объективный факторы налицо, возникает 

динамическое состояние готовности организма к данному поведению. Это 

определенное бессознательное состояние готовности организма к данному поведению 

Д.Н. Узнадзе называет установкой. Всякое поведение, как простейшие его формы, так 

и высшая психическая активность, может реализоваться только на основе установки. 

На основе теории установки Д.Н. Узнадзе, А.А. Алхазишвили предложил модель 

структуры поведения и определил в ней место речевой активности. Структурно-



функциональные особенности поведения А.А. Алхазишвили (как и А.Н. Леонтьев, 

1959, и Ш.Н. Чхартишвили, 1958) характеризует трехуровневой иерархией, в которой 

высшую ступень занимает сам акт поведения. Более низкая ступень в этой иерархии – 

действия, из которых состоит данный акт поведения. На самой низшей ступени 

находятся операции, из которых состоят действия. При этом следует отметить, что 

каждый уровень иерархии определяется структурно через более низкий уровень, а 

через более высокий уровень характеризуется функционально. Таким образом, 

функция операций  может быть определена в составе действия, функция же действий 

– только в составе акта поведения. «Отдельный акт поведения, - отмечает А.А. 

Алхазишвили, - и в самом деле определяется функционально, с одной стороны, всей 

совокупностью характеристик личности (ее потребностей, мотивов), с другой, - 

средой, в конкретном отрезке которой они реализуются в каждый данный момент 

жизнедеятельности человека»                  [А.А. Алхазишвили].  

Чтобы определить место речевых действий в поведении человека, особенно 

важно, по  мнению  автора,  дать  характеристику  действий. Действие  

функционирует  в  акте  

поведения как некая автоматизированная активность. Оно является приобретенной и 

закрепленной в опыте цельной единицей, и поэтому при включении его в тот или 

иной акт поведения не приходится затрачивать мыслительной энергии. Типичным 

нужно считать автоматизированность включения действия. Однако это не исключает 

возможности использования действий в структуре поведения до того, как оно станет 

автоматизированным. Индивид может поставить перед собой цель научиться данному 

действию и научается ему в процессе попыток включить действие в состав данного 

поведения. Процесс построения действий может оказаться в таком случае и 

сознательным, так как процесс включения действий в состав данного поведения 

требует от индивида концентрации внимания на отдельной операции включаемого 

действия.  

Вмешательство мыслительной деятельности в построение соответствующих 

действий из операций и включение его в поведение расценивается как переходный 

момент в овладении действиями. А.А. Алхазишвили отмечает, что действия 

самостоятельной целью не обладают, - они приобретают цель будучи включенными в 

акт поведения. Отсюда вытекает, что в зависимости от цели в поведение включаются 

данные действия, при этом включение данных действий означает и выключение из 

сферы активного состояния всех остальных действий. Например, действие хождения 



может включиться в состав различных актов поведения в зависимости от цели 

поведения. Можно пойти на работу, в театр, в магазин и пр. Функциональная 

характеристика действия в том и заключается, что в пределах поведения действие – 

зависимая единица. Оно приобретает функциональную значимость в составе акта 

поведения. 

Как было сказано выше, в трехуровневой иерархии А.А. Алхазишвили действия 

структурно определяются через более низкий уровень трехступенчатого 

иерархического ряда – через операции. Действие хождения состоит из операций 

сгибания и разгибания суставов, действие одевания состоит из операции застегивания 

пуговиц, завязывания пояса и пр. Отсюда видно, что действие может состоять из 

разных операций, но как бы ни менялся состав операций в действии, действие должно 

сохранить цельность единицы акта поведения. 

Функционально операции определяются через действия более высоким уровнем 

иерархии. Именно в составе действия – операции приобретают функциональную 

значимость. Например, сгибание и разгибание колен только тогда становится 

функционально значимым, когда включается в действие хождения. 

Для того, чтобы выяснить, как вписывается речевая активность в поведение 

человека, мы предприняли краткий анализ его функционально-структурной природы. 

Выше мы говорили о том, что поведение – самостоятельная форма активности 

человека. Поведение осуществляется при наличии потребности. Следует выяснить, 

существует ли такая потребность, целью которой является осуществление только 

речевой активности? В труде «Формы поведения» Д.Н. Узнадзе дает классификацию 

потребностей, указывая на две ее основные формы – субстанциональную и 

функциональную. Для удовлетворения субстанциональной потребности необходимо 

нечто субстанциональное. Нет сомнения в том, что языковая субстанция для человека 

не имеет никакой ценности. Речевой активности не может быть приписана и другая, 

функциональная, потребность. Ведь функционирование говорения, 

функционирование речевых органов не может быть потребностью нормального 

человека.  

Итак, речевая активность в составе человеческого поведения выполняет 

функцию обслуживания. Она в трехуровневой иерархии А.А. Алхазишвили 

функционирует на уровне действий и имеет все те характеристики, которые имеют 

другие действия в структуре поведения человека: 

1) не имеет собственной цели; 



2) включается в разные формы поведения; 

3) функционирует в составе поведения автоматизированно; 

4) состоит из отдельных операций (лексических, фонетических и 

грамматических). 

Спецификой включения речевых действий в поведение является наличие 

слушателя в определенной ситуации. Следует отметить роль фиксированной 

установки в речевой деятельности. Как было сказано выше, действие характеризуется 

автоматизированностью функционирования. «Эта автоматизированность – отмечает 

А.А. Алхазишвили, - достигается путем упражнений, которые подразумевают 

многократность повторения сходной ситуации. 

Однако, если это так, то ясно, что одновременно с этим процессом в субъекте 

вырабатывается и фиксированная установка, которая при дальнейшем повторении 

данной ситуации уже предопределяет включение в состав поведения именно данного 

действия. Такую же роль играет фиксированная установка при включении речевых 

действий в структуру поведения. Дело в том, что человек научается речевым 

действиям, как это ясно в определенных ситуациях. Значит, практически вместе с 

системой речевых действий в нем вырабатывается и система фиксированных 

установок, отражающих привязанность данного речевого действия к данной 

ситуации» [А.А. Алхазишвили].  

Обучаемый научается речевым действиям в определенных ситуациях. 

Практически вместе с системой речевых действий в нем вырабатывается и система 

фиксированных установок, отражающих привязанность данного речевого действия к 

данной ситуации.  

Наличием системы фиксированных установок определяется безошибочность 

выбора речевых действий.  
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On the Problem of Psychological Basis of the Place of Speech Activity in the 
General structure of  Behaviour 

 

Summary 

The communicative method occupies one of the leading places among the methods of teaching 
Russian as a foreign language. 

The present investigation is based on D. Uznadze’s psychological Theory of set which enables 
to explain the focal points of the theory of speech, to define the place of speech activity of the student 
in the general structure of behaviour and to solve other problems connected which elaborating 
methods of teaching oral foreign language.  

 
 
 
 
 
 
                                                                               

l. uruSaZe 
 

zepirmetyvelebis gaaqtiureba qcevis zogad struqturaSi 
 

reziume 
komunikaciur meTods erTerTi pirveli adgili ukavia rusuli enis, rogorc ucxo 

enis swavlebis meTodebs Soris. kvlevas safuZvlad daedo d. uznaZis ganwyobis 
fsiqologiuri Teoria, ramac SegvaZlebina agvexsna zepirmetyvelebis Teoriis sakvanZo 
momentebi da sxva sakiTxebi, romlebic dakavSirebulia meore, (ucxo) enis swavlebis 
procesTan.  

 

Дилара  Джавадова  

 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПЕРЕВОДА В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ 

РУССКОМУ ЯЗЫКУ УЧАЩИХСЯ-АЗЕРБАЙДЖАНЦЕВ 

 

Главная цель при изучении русского языка в 5-11 классах общеобразовательных 

школ с азербайджанским языком обучения состоит в том, чтобы научить школьников 

пользоваться русским языком как средством общения в устной и письменной формах.  

Важным условием успешного формирования, развития и совершенствования 

речевой деятельности учащихся-азербайджанцев на русском языке является 

использование в процессе обучения эффективных методических приемов и 

рациональной системы тренировочных упражнений. 

К сожалению, следует отметить, что многие научно-теоретические и 

практические вопросы использования перевода как одного из эффективных средств 

обучения русскому языку в азербайджанской школе до настоящего времени не были 



рассмотрены с учетом особенностей этапа обучения русскому языку его целей и задач, 

типов используемых уроков, их структуры, специфики изучаемого программного 

языкового материала, используемой системы упражнений, а также индивидуальных и 

типологических особенностей учащихся- азербайджанцев. При этом очень важно 

опираться на коммуникативную мотивацию, рационально используя личностно-

ориентированное обучение с целью создания благоприятных условий для развития 

речевого и познавательно-творческого потенциала учащихся. 

Основополагающее значение  для  исследования  проблем  теории  и практики 

перевода    имеет    рассмотрение    научно-теоретических    основ  использования   

перевода,   определение   содержания   понятия   «перевод»   и раскрытие путей его 

применения в учебных целях. 

Существуют два основных подхода исследователей к интерпретации понимания 

перевода: одни считают, что это соотношение перевода с оригиналом двух связанных 

между собой речевых произведений с учетом их специфики и решаемых в конкретных 

случаях задач, другие полагают, что главное - процесс перевода и его моделирование, 

т.е. наиболее обобщенное отображение возможных случаев его реализации в 

различных языковых и экстралингвистических условиях. 

Профессор А.В.Федоров рассматривает перевод «как речевое произведение в его 

соотношении с оригиналом и в связи с принадлежностью материала к тем или иным 

жанровым категориям, на основании этих данных устанавливаются возможности 

перевода, его средства, приемы, встречающиеся     на     практике,     и     

прослеживаются     закономерности, 

существующие в соотношении с оригиналом и обусловленные как особенностями 

исходного языка (ИЯ) и переводящего языка (ПЯ), так и жанровыми и индивидуально-

специфическими чертами материала»1. 

При переводе индивидуум имеет дело с двумя языками: во-первых, это заданный 

текст (оригинал), который написан или произнесен на определенном языке, и, во-

вторых, новый текст, созданный на другом языке, предназначенный для полноценной 

замены оригинала. В процессе перевода может иметь место несущественная потеря 

части информации исходного текста, что, однако, не препятствует восприятию 

высказывания в целом. 

                                                 
1 Федоров А.В. Основы общей теории перевода. Москва, 1983, с.10. 

 



Для переводческой деятельности основополагающим являются следующие два 

положения: 

1) точно и полно ознакомить слушателя или читателя  в результате перевода с 

содержанием незнакомого исходного устного высказывания или связного письменного 

текста; 

2) перевести незнакомый письменный текст (устное высказывание) таким 

образом, чтобы верно, полно, логически последовательно передать средствами второго 

языка то,  что уже выражено средствами другого языка.  

Для нашего исследования интерес представляют вопросы использования перевода 

с русского   на азербайджанский и главным образом с азербайджанского на русский 

язык в учебных целях. 

Процесс перевода связного текста включает в себя многие аспекты. Дело в том, 

что при этом «переводится не просто язык текста, т.е. язык, который накладывается на 

фактуальное, предметное содержание (и не просто текст как фактуальное содержание), 

т.е. содержание, лишенное внутренней оформленности, а переводится язык, который 

является результатом информационной переработки фактуального содержания текста, 

выражением многократного осмысленного содержания. Иными словами, переводится 

не только то, «о чем» говорится в тексте (это очень простой и неадекватный вид 

перевода), а то, «что» говорится и «как» это выражается в самом тексте и языке 

текста»2. 

Любому переводу связного текста должна предшествовать соответствующая 

аналитическая работа, которая обычно включает в себя три основных этапа:  

многократное  чтение текста и выявление  его жанрово-стилевых  особенностей, 

установление    внутренней    структуры,    способа    коммуникации произведений, 

типового лексико-синтаксического оформления текста; комплексный анализ языка 

текста в рамках типовой схемы способа изложения его содержания. 

Работа по переводу может осуществляться с использованием следующих текстов: 

а) газетно-информационных и публицистических; 

б) документальных; 

в) научных и научно-популярных; 

г) художественных. 

                                                 
2 Брандес М.П., Провоторов В.И. Предпереводческий анализ текста. М., 2001, с.З. 

 



В процессе перевода указанных текстов, наряду с общими принципами, следует 

учитывать  и  специфику их лексико-грамматических и стилистических средств. Так, 

следует отметить, что перевод информативных текстов существенным образом 

отличается от художественного перевода своей относительно жесткой регламентацией, 

набором конкретных языковых единиц  и  штампов.   Художественный   перевод  -  

сложнейший  процесс, сотворчество, требующее как блестящего знания обоих языков, 

так и учета таких задач экстралингвистического характера, как национальный 

менталитет, этнические особенности восприятия действительности, глубокое 

постижение индивидуально-авторской картины мира, проникновения в образно-

символическую систему, связанную с различного рода семантическими и другими 

преобразованиями (актуализацией, трансформацией и т.д.).                            

В   специальной   литературе   имеются   попытки   дифференцировать 

разновидности перевода в учебных целях. При этом выделяются следующие виды 

перевода: 1. Подбор  языковых эквивалентов; 2. Описательный перевод; 

3. Перевод с помощью синонимического ряда; 4. Перевод с помощью 

заимствований; 5. Комбинированный перевод»3, включающий изложенные выше его 

разновидности и наиболее эффективный.  

Переводу следует уделить должное внимание не только в требованиях программы 

по русскому языку, предусмотрев в них положение в о том, что одной из 

сопутствующих целей обучения является выработка у учащихся/ элементарного умения 

пользоваться переводом с родного языка на русский, но и в школьных учебниках. 

Практические упражнения в переводе целесообразно включать в те разделы учебников, 

которые должны способствовать усвоению учащимися сложных вопросов русского 

языка в виде определенной системы, отдавая предпочтение упражнениям творческого, 

коммуникативного характера. 

При обучении русскому языку в азербайджанской школе для упражнений в 

переводе на уроках, кроме текстов учебника, следует широко использовать 

дополнительный дидактический материал, взятый из периодической печати, худо-

жественной и научно-популярной литературы. Использование на уроках для перевода, 

в частности, газетного материала, позволит обеспечить учебное пространство 

актуальной информацией, научит школьников читать, понимать и продуцировать 

газетные сообщения, привьет учащимся интерес к общественно-политической, 

экономической, культурной жизни республики. 

                                                 
3 Джафаров М.М. Лексический аспект в преподавании русского языка как неродного. Баку, 2000, с.50. 



Решающую роль в развитии у учащихся умения переводить с родного языка на 

русский призвана сыграть система тренировочных упражнений, которая должна 

систематически и целенаправленно использоваться динамично на всех этапах обучения 

с учетом их специфики. 

Применяемые на уроках русского языка виды упражнений должны представлять 

собой четкую систему, части которой взаимосвязаны между собой и направлены на 

решение орфографических, пунктуационных и речевых задач. 

Под системой в методике обучения принято понимать организацию 

взаимосвязанных действий, расположенных в порядке нарастания языковых и 

операционных трудностей, с учетом последовательности становления речевых умений 

и навыков, а также характера реально существующей речи4.  

Системность  видов упражнений должна строиться на основе таких методических 

предпосылок, как "логика самого курса русского языка в азербайджанской школе, 

обусловливающая рациональную последовательность в расположении материала и 

порядок нарастания трудностей, понимание принципов, осуществляемых в процессе 

обучения, разнообразие объема и порядка предъявляемого тренировочного материала, 

соответствие этого материала многообразию ситуации при практическом применении 

усвоенных навыков5". 

В основу построения системы упражнений для использования на уроках русского 

языка должны быть положены следующие основные принципы: 

1. Учет конкретных целей и особенностей этапов обучения русскому языку, на 

каждом из которых одни виды работ будут основными, ведущими, а другие – 

сопутствующими; 

2. Планирование упражнений; 

3. Систематическое осуществление преемственности и перспективности при 

выполнении упражнений; 

Дискуссионным в специальной литературе является вопрос о том, к какому виду 

упражнений языковым или речевым следует отнести перевод, когда говорящий или 

пишущий имеет дело с текстом, т.е. не только с передачей языковых явлений, но и с 

конкретными речевыми единицами, с передачей содержания всей совокупности как 

                                                 
4 Гез М.И. Система упражнений и последовательность развития речевых умений и навыков. «Иностранные языки в 
школе», 1969, №6, с.31. 
5 Мамедов Г.Г. Методика  обучения учащихся- азербайджанцев общению на русском языке. Баку». 1984, с.71. 



лексико-фразеологических, так и грамматико-стилистических средств языка в их связи, 

единстве и взаимодействии6.  

Наш взгляд, учитывая его сложный и многоаспектный характер, целесообразно 

отнести перевод к числу упражнений комплексных, многоаспектных,  речеязыковых. 

В систему упражнений по использованию перевода при обучении русскому языку 

учащихся-азербайджанцев  входят нижеследующие: 

1. Перевод слов, словосочетаний с азербайджанского языка на русский и их 

запись; 

2. Перевод слов, словосочетаний с азербайджанского языка на русский и 

составление с ними устно, а затем письменно предложений; 

3. Перевод предложений с азербайджанского языка на русский и их запись; 

4. Перевод диалогов с азербайджанского языка на русский и их запись;. 

5. Перевод связного текста с азербайджанского языка на русский и его запись; 

6. Устный перевод прослушанной магнитофонной записи текстов диалогического 

и монологического характера на азербайджанском языке на русский язык с 

последующей записью; 

7. Перевод на русский язык образцов деловых бумаг и т.д. 

Следует отметить, что удельный вес двуязычных упражнений по сравнению с 

одноязычными будет определяться степенью трудности изучаемого языкового явления, 

а в процессе обучения переводные и беспереводные упражнения должны рационально 

использоваться с учетом постепенного сокращения количества переводных видов работ 

по мере развития и совершенствования у обучающихся навыков и умений в области 

изучаемого, русского языка. 

 

Dilara Djavadova 
 

USE OF TRANSLATION DURING TRAINING TO RUSSIAN OF LEARNING 
AZERBAIJANIANS 

 
SUMMARY 

 
Translation is one of effective means of training to the second language. Basic value for 

research of problems of the theory and practice of application of translation has consideration of 
scientific-theoretical bases of use of translation in the educational purposes.  

Translation should pay due attention not only in requirements of the program, but also in 
materials of school sites on Russian.  

                                                 
6 Мухтаров Г.М.  К вопросу о системе упражнений по переводу в связи с развитием речи учащихся. «Русский язык и 
литература в азербайджанской школе»., 1984, №9, с.27. 



During training to this language at school for exercises in translation except for texts of the 
textbook, it is necessary to use widely the additional didactic material taken from periodicals, popular 
scientific and fiction. 
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СРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ  И  ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ПАРАМЕТРЫ 

СЛОЖНОГО СИНТАКСИЧЕСКОГО ЦЕЛОГО (ССЦ) 

Сложное синтаксическое целое является непосредственно составляющий текста, 

так как всякий текст делится на части, которые могут включать себя ССЦ. При этом 

сами ССЦ в свою очередь распадаются на определонные составляющие. 

Рассматривая ССЦ и связи между ними, необходимо четко представлять себе 

уровень анализа. Когда доминирующим понятием при таком анализе выступает 

уровень или понятие уровня, становится важным определение лишь основных 

конституентов анализируемой единицы, т.е. только эти единицы анализа обладают 

актуальностью. Поэтому не предложение, не абзац, не отдельные словосочетания или 

какие-либо экспрессивные словесные комплексы, а сложное синтаксическое целое 

обладает особой актуальностью при анализе текста. Столь же актуально изучение 

типов связи между непосредственно составляющими текста. Только в этом случае 

можно наиболее адекватно определить механизм оформления данной структуры. 

Для изучения связей между ССЦ большое значение имеет правильное 

понимание природы пресуппозиции. Под пресуппозицией можно понимать оценку 

высказывания в аспекте истинности, о также его построение в соответствии с 

внеречевой ситуацией. При этом высказывание может быть  адекватно ситуации или же 

не быть адекватным ей.  

Текстема как основной конституент текста, выделяемый на текстовом уровне 

анализа, должна связываться с другими текстемами чисто информативным путем. 

Пучки информации составляют мосты, по которым связываются ССЦ. В тексте 

выделяется прежде всего информация, связанная с представленностью в нем различных 



фактов. Это основа содержания всякого текста. Экстенциональная пресуппозиция 

имеет отношение именно к этой стороне информации. Здесь же во многом проявляется 

истинность или неистинность высказывания, соотнесенность слов и словосочетаний с 

референтами и т.д. Характерным для этого вида информации является то, что она 

эксплицитна по своей природе, т.е. всегда выражена вербально. 

Сложное синтаксическое целое как непосредственно составляющее текста в 

свою очередь может представлять собой текст. Текстовость ССЦ характеризуется как в 

содержательном, так и в формальном отношении. Сложное синтаксическое целое 

является наиболее крупной из структурно-семантических единиц, на которые членится 

текст.   

Анализ ССЦ на материале русского, немецкого и азербайджанского языков  

убедил нас в том, что текст носит, как правило, письменный характер. Необходимо 

разграничивать возможность рассмотрения текста в лингвистической науке и в теории 

текста. В первом случае всякая семантико-структурная единица, квалифицируемая как 

текст, может изучаться с какой угодно точки зрения. Например, художественный текст 

может изучаться с точки зрения синтаксиса, фонетики, лексики и даже морфологии. 

Совершенно иной подход предполагает изучение текста в контексте теории 

текста, выделяющего два направления: первое выявляет общие закономерности 

построения текста; второе - связано с актуальной реализацией основной текстовой 

единицы. Большое значение имеет также введение понятия и термина текстема, под 

которой понимается единица, манифестирующая в целях анализа «чистые» 

закономерности конструирования, обнаруживаемые в структуре языка. 

Второе направление непосредственно связано с реализацией текстемы. В этом 

случае в центре лингвистического анализа оказывается конкретная функциональная 

разновидность языка. При этом усилия исследователей должны быть направлены на 

выявление лингвостилистического статуса конкретных текстовых континиумов или 

конкретных пространственно-временных отрезков. 

Таким образом, текстема на языковом уровне выступает как универсальный 

системно релевантный эквивалент сложного синтаксического целого. 

Чисто теоретическое разграничение реальных прототипов понятий «инвариант» 

и «вариант» уже предполагает дифференциацию абстрактных языковых типов и 

парадигмы форм, реализующихся в потоке дискурса. 

Текстема в парадигматическом ряду терминов, обозначающих абстрактные 

языковые типы, является наиболее сложным и неоднозначным понятием. Называемые 



многими исследователями признаки характеризуют единицы различной 

протяженности. В этом смысле даже понятие микротекста, якобы дающего  

возможность отграничить одно от другого, т.е. текст как сложное структурно-

семантическое единство и  как языковую единицу, оказывается не столь продуктивным 

как хотелось бы,  по своим признакам микротекст не выделяется четко. 

Микротекст, текстема, сложное синтаксическое целое, на наш взгляд, 

равнозначные понятия. Первое существует для разграничения разных типов текста: как 

обьекта и текста как единицы анализа. Второе – представляет собой абстрактный 

языковой тип, языковую единицу, занимающую место в  иерархии языковых единиц. 

Третье - объединяет парадигму конкретных дискурсивных вариантов, которые 

целесообразнее всего обозначить как сложное синтаксическое целое. 

  Если на уровне кодовой системы  сложному синтаксическому целому 

соответствует абстрактный языковой тип, то ему должны соответствовать опреде-

ленные параметры на семантическом, структурном и функциональном уровнях. 

Следует отметить, что если семантический и функциональный параметры выделить 

относительно легко, то структурный -сложнее. Семантический параметр связан с 

реализацией одного суждения. Функциональный параметр носит прагматический 

характер и связан с коммуникативными интенциями говорящего и пишущего.  Сама 

коммуникативная интенция  в связи с информацией может представлять собой 

единицу, а сложное синтаксическое целое дает возможность реализовать одну единицу 

интенции говорящего или пишущего. 

Статус ССЦ не позволяет структурный план рассматривать в изоляции от 

семантического и функционального. Ясно, что сведение сложного синтаксического 

целого к словосочетаниям, предложениям, абзацам совершенно ничего не дает. В этом 

случае исчезает критерий конечности словосочетаний, предложений, абзацев в 

пределах ССЦ. Отсюда следует, что структурной границей ССЦ является соответствие 

исчерпанности реализуемой информации семантической и функциональной 

совокупности единиц. 

 Большое теоретическое значение имеет вопрос о структурно-семантических и 

функциональных границах ССЦ, позволяющих вообще говорить о них,  и, что не менее 

важно, определить конкретные типы связи между ССЦ. 

И в этом случае, на наш взгляд, важнее определение семантико-функциональных 

показателей, нежели формально-структурных. Связи между ССЦ должны, прежде 

всего, реализовываться на семантико-функциональном уровне. Таким образом, ССЦ  



необходимо рассматривать как семантико-функциональную единицу. Именно это 

позволяет определить и структурные границы ССЦ, которые в противном случае 

остаются размытыми и крайне нечеткими. С точки зрения семантической ССЦ 

представляет собой одно развернутое «суждение», включающее в себя несколько 

элементарных суждений. С точки зрения функциональной ССЦ реализует одну 

коммуникативную интенцию говорящего (пишущего) на информационном уровне. 

Указанные факторы являются определяющими при анализе связей между ССЦ. 

Связи между  текстовыми единицами необходимо также искать прежде всего на 

семантическом и функциональном уровнях. На семантическом уровне между ССЦ 

необходим смысловой мост, соединяющий последующее с предыдущим, т.е. в 

непрерывной цепочке элементарных суждений одно будет повторяться, возможно, 

даже в имплицитной форме. Повтор элементарного суждения в трансформированной 

форме представляет собой семантическое условие связи между ССЦ. 

То же самое или приблизительно то же, происходит и на функциональном или 

прагматическом уровне. Этот уровень непосредственно отражает коммуникативные 

интенции создателя текста. С этой точки зрения ССЦ рассматривается как структурно-

семантическое целое, направленное на вызывание оптимальной как речевой, так и 

неречевой реакции читающего. Здесь связующим элементом выступает 

информационно избыточная единица, т.е. повтор прагматической единицы (слова, 

фразеологизма, частицы, междометия и т.д., даже умолчания) не несет в себе ничего 

нового с семантической точки зрения, но с прагматической он актуален, так как 

нагнетает экспрессию. С точки зрения информационной этот элемент избыточен, он 

повторяется, а  с прагматической  -  он выполняет очень серьезную функцию 

эмоционально-экспрессивного насыщения ССЦ, что непосредственно направлено на 

создание нужной реакции. 

На структурном уровне эксплицитно выраженно в качестве связующего 

элемента между ССЦ могут выступать практически все единицы языка, и даже пауза 

может быть связующим звеном, коррелирующим с другими. 

Связующая функция артикля в западноевропейских языках образует оппозицию 

на системном уровне. Оппозиция по признаку определенность / неопределенность в 

немецком языке представляет собой проявление конкретики парадигматических 

отношений. Определенный артикль демонстрирует повторяемость на текстовом уровне, 

если используется этот артикль, следовательно, речь идет об известном предмете, и 

налицо повтор. Артикль выполняет четкую текстообразующую функцию, однако в 



отличие от звуковых повторов, он имеет ярко выраженную системную значимость и 

релевантен на системном уровне. В тех языках, в которых отсутствует определенный 

артикль (или артикли вообще), соответствующая функция выполняется другими 

языковыми элементами. В то же время ясно, что отсутствие артикля в сравнительном 

аспекте обозначает лакуну, которая не только формально, но и семантически не 

заполняется коррелятами. То есть в конкретных предложениях функция упоминания 

уже известного предмета может легко выполняться, например, указательными местои-

мениями. Однако необходимо учитывать то обстоятельство, что в языках, имеющих 

артикли, указательные местоимения также употребляются, при этом в функциональном 

отношении артикли и указательные местоимения не исключают друг друга. 

                                                                             
                                                                                  A.Q.Qambarova                                 

Azerbaijan university of languages 
STRUCTURAL –SEMANTIC FUNCTIONAL PARAMETERS OF COMPLEX 

SYNTACTICAL WHOLE 
Summary 

The article covers the problem of complex syntactical whole. The structural and semantic 
features are in focus of investigation. The author finds out that complex syntactical whole is closer to 
the level of language being more abstract than the level of speech which is associated with the nation 
textema. 
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О ФУНКЦИОНАЛЬНЫХ  ОСОБЕННОСТЯХ  ФИТОНИМОВ В АНГЛИЙСКОМ 

И АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ ЯЗЫКАХ 

Как и каждая словарная единиця, входящая в лексическую систему языка, 

образующие особый пласт фитонимы также имеют специфические  особенности в 

английском и азербайджанском языках.  Названия растительности окружающей среды 

выполняют различные функции и выделяются специфической ролью в лексической 

системе языка как в процессе  наименования отдельных растений, так при 

употреблении уже образованных названий растений в различных ситуациях, связанных 

с их возникновением и близостью к человеческому быту. В процессе наименования 

различных видов растений и образования других названий с помощью фитонимов те 

или другие их различительные черты могут быть ведущими. Например, название 

растения птичьий глаз - bird’s eye в английском языке дано в связи со сходством этого 

растения с летающей птицей, а название водяного цветка – duck weed в связи со 

сходством этого растения с носом утки. Такое наименование наблюдается и в 



фитонимах bell flower- колокольчик, mammoth tree – мамонтовое дерево, dog rose // dog 

bramble-шиповник, birds’ foot- резак, где    важная роль метафоризации наглядно видна 

во время наименования растений и возникновения функциональных особенностей 

фитонимов.  

Данное обстоятельство особо отмечается в исследованиях о фитонимах. «Среди 

названий растений явление метафоризации распространено очень широко. Название 

растения часто связано с тем или иным предметом окружающей действительности или 

каким – нибудь его свойством. В разных случаях наблюдается различная степень 

мотивированности: через значение слов предмет соотносится с окружающей действи-

тельностью»(3,12).    

Как известно, метафоры, наряду с тем, что позволяют выявить суть предметов и 

явлений и получить о них более широкое представление, также являются причиной 

расширения выразителных средств языка, потому что «метафора является не только 

ресурсом образной (поэтической) речи, но и источником новых значений слов, 

каторые, наряду с характеризующей, способны выполнять номинативную 

(идентифицирующую, классифицирующую) функцию, закрепляясь за индивидом в 

качестве его поиминования (ср. произвище Медведь), либо становясь языковой 

номинацией некоторого класса объектов. В этом случае метафоризация приводит к 

замещению одного значения другим» (2,196). 

Сравнительно- типологическое исследование системы названий растений в 

английском и азербайджанском языках показывает, что эти названия также выполняют 

определенные деривационные функции путем метафоризации. Так, на основе каждого 

вида способов словообразования с помощью и с участием названий растений может 

образоваться большое количество новых лексических единиц.  Это играет важную роль 

в обогащении словарного состава языка, а также еще раз подтверждает статус 

фитонимов как активных языковых единиц в функциональном плане. Кроме того 

метафоризация фитонимов, перенесение их некоторых черт на другие предметы также 

играет важную роль в этом процессе. 

Образование значительного количества ономастических названий с помощью 

различных видов фитонимов в обоих языках показывает их специфическую 

характеристику в функциональном плане. С помощью такого рода названий растений 

образуются чаще всего антропонимы и топонимы, которые основываются на тех или 

иных характерных чертах и специфических особенностях этих растений и в конечном 

счете отражаются в определенном смысле во вновь образованных ономастических 



названиях. При этом важное значение имеет отношение народа - носителя 

соответствующего языка к определенной черте, наблюдаемое в названиях растений в 

сравниваемых языках. Данную мысль можно ярко проиллюстрировать на примерах 

анализа части антропонимов и топонимов, образованных на основе названий растений 

или с их помощью в английском и азербайджанском языках. 

Антропонимы, выражающие имена и фамилии людей, образуются на основе 

разных источников и посредством различных способов в сравниваемых языках. Это 

наблюдается в большинстве ономастических имен. Одним из таких источников 

словообразования могут быть названия растений.  

“Фитофорные и зоофорные топонимы своеобразны у каждого народа. Они 

возникли в далекой древности на базе родовых имен тотемического периода, а не как 

элементарная фиксацсия наличия определенного биологического вида в данной 

местности. Все это нуждается в подробнейшем лингвистическом исследовании как 

имеющее непосредственное отношение к антропонимии, топонимии и этномонии » 

(4,10). 

Применяя данный подход,  можно обнаружить определенные сходства в 

процессе образования ономастических единиц в целом и в том числе антропонимов и 

топонимов в английском и азербайджанском языках. «Несмотря на внушительное 

географическое и культурное расстояние и фундаментальное различие в путях 

исторического развития в системе антропонимов английского и азербайджанского 

народов, наблюдается сходство в фонетическом плане и даже совпадение в 

семантическом плане у некоторых имен» (1,3). Естественно, что при этом отдается 

большое предпочтение названиям растений, которые выделяются особой привлекатель-

ностью, красотой и нежностью. И эти же названия чаще используются в процессе 

образования антропонимов. Следует также отметить, что в обоих сравниваемых языках 

на основе фитонимов чаще всего образуются женские имена. Это можно считать 

естественным, так как использованные названия растений при наименовании женщин 

соответствуют их сути и отобраны по принципу тех или иных качеств, которые 

характеризуют этих женщин, что отмечает А.Курбанов, который всесторонне 

исследовал ономастическую систему азербайджанского языка. Он подчеркивает: 

«Антропонимы, образуемые с помощью названий цветков, характерны лишь для 

женских имен. Такие антропонимы не существуют в системе мужских имен, которые 

являются фитоантропонимами в лингвистическом плане» (5,93).     



Аналогичные мысли были высказаны автором и в отношении ономастическим 

единиц, связанных с названиями фруктов. Это обьясняется тем, что люди хотят видить 

позитивные и красивые черты, наблюдаемые в разных растениях у людей, при 

наименовании которых используются названия соответствующих растений. Именно по 

этой причине иногда детям даются имена названий наиболее нежных и красивых 

растений. Интересно, что данные особенности наглядно видны в обоих сравниваемых 

языках. В качестве примеров можно привести имеющиеся в системе антропонимов 

английского языка имена  Flowe (gül) - цветок, Daisy(qızçiçəyi) - поповник 

//маргаритка,   lobeliya (lobeliya gülü)- цветок лобелия, Clover – yonca çiçəyi и другие, а 

также антропонимы, используемые в азербайджанском языке Qərənfil (гвоздика) - pink 

// carnation, Nərgiz (нарцис) –daffodil, Yasəmən (сирен) -syren //lilac, Lalə (мак) -poppy, 

Bənövşə (фиалка) - violet и другие, которые ярко демонстрируют, как в обоих языках 

используются названия самых привлекательных цветов. 

В сравниваемых языках топонимы могут быть образованы также с помощью 

названий растений, а также различных названий местностей. А.Курбанов именует такие 

названия «фитотопонимами»: «Фитотопонимы образуются на основе фауны растений. 

Другими словами, географическое место именуется названием вида растения, которое 

наиболее характерно для данной местности. Растение встречается наиболее часто 

именно на той территории, топоним которой отражает название данного растения» 

(5,332). Действительно, отдельные географические территории отличаются характером 

растительного покрова, и в наименовании этих территорий данные названия растений 

участвуют в той или иной степени. При этом, естественно, что топонимы и в 

английском, и в азербайджанском языках относятся к разным географическим ареалам, 

где живут народы, говорящие на этих языках. Данное обстоятельство связано с 

пространством, где распрастранены растения. В этой связи в качестве примеров можно 

привести фитотопонимы, существующие в английском и азербайджанском языках. 

Здесь также следует отметить, что фитотопонимы, образуемые на основе названий 

растений, формируются с помощью деривационных законов в сравниваемых языках, то 

есть появляются благодаря законам этих языков. Например, аналогично употреблению 

существующих в английском языке фитотопонимов в разных географических 

местностях Великобритании, фитотопонимы в азербайджанском языке широко расп-

ространены в различных регионах Азербайджана. Такие фитотопонимы обладают 

различными структурными типами в сравниваемых языках. Для них характерна 

сложная деривационная структура:  к разным названиям растений добавляются или 



различные типы словообразовательных суффиксов, или же названия растений, которые, 

соединяясь со словами разной семантики (в большинстве случаев со словами простран-

ственной семантики), способствуют образованию названий местностей со сложной 

структурой. Например, в английском языке такие фитотопонимы, как Apple dore, 

Ashbourne, Benane, Cherry Burton, Elmstead, Oakenshaw, Peasmore, Saffron, Walden, 

Fhornton и другие формируются при помощи следующих названий растений: apple-

яблоко, ash-ясень, barley-ячмень, bean- фасоль, elm- вяз //ильм, oak- дуб, peas – горох , 

thorn- шип //колючка и др. 

В азербайджанском языке такие топонимы, как Арпачай, Армудлу, Алмалытала, 

Гарагач, Бадамлы, Чинарлы, Мешалы, Моруглу, образуются с помощью и с участием 

фитонимов, и это еще раз подтверждает тот факт, что названия растений играют 

определенную роль в формировании топонимов. 

Учет вышеизложенного имеет большое значение для обогащения топони-

мического и антропонимического словарного запаса, а также демонстрирует особую 

роль фитонимов в  лексическом пласте языка. 
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Summary 

The article investigates functional fectures of phytonymes in English and Azerbaijan 

languages. The process of formation of antroponymes and toponymes in bath language are 

under special cousideration.  
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КОММУНИКАТИВНО-КОНГНИТИВНЫЙ АНАЛИЗ ДИСКУРСА 

Дискурс рассматривается как речь, процесс языковой деятельности, способ 
говорения. Он является многозначным термином для ряда гуманитарных наук, предмет 
которых прямо или опосредовано предполагает изучение функционирования языка – 
лингвистики, литературоведения, семиотики, социологии, философии, этнологии и 
антропологии. 

Текст обычно трактуется как набор определенных лингвистических форм в 

составе конкретного отрезка речи в совокупности с интерпретацией, которые не 

изменяются в контексте. Последний предполагает знание о мире, включающее 

экстралингвистическую реальность. 

Дискурс противопоставляется тексту как отрезок речи в «действии», 

приобретающий определенное значение для использования говорящим в определенных 

целях, при различных обстоятельствах. Поэтому определение термина «дискурс» в 

современном философском словаре, что «Дискурс – понятие, выдвинутое 

структуралистами для анализа социальной обусловленности речевых высказываний» 

[1, 153], вызывает большие сомнения. 

В словаре лингвистических терминов мы находим более приемлемое 

определение термина: «Связный текст в совокупности с экстралингвистическими, 

прагматическими и другими факторами - текст, взятый в событийном аспекте, речь, 

рассматриваемая как целенаправленное социальное действие, как компонент, 

участвующий во взаимодействии людей и в механизмах их сознания (когнитивных 

процессах). Дискурс – это речь, погруженная в жизнь. Поэтому термин Дискурс, в 

отличие от термина Текст, не применяется к древним и другим текстам, связи которых 

с живой речью не восстанавливаются непосредственно» [2, 132]. Итак, понятие 

дискурса включает и экстралингвистические факторы. 

Функциональное направление в лингвистике, которое определяет развитие этой 

науки в последние несколько десятилетий, ориентируется преимущественно на 

изучение именно дискурса. Задача анализа дискурса состоит в том, чтобы определить, 

как текст наполняется смыслом и что делает его связным и понятным. А что же такое 

текст? «Текст – это реально высказанное (написанное) предложение или совокупность 

предложений (включая отрезок устной или письменной речи любой длины, вплоть до 

целого литературного произведения устного творчества и т.п.), могущее, в частности, 

служить материалом для наблюдения фактов данного языка»  [2, 156]. 



Итак, дискурс – связный текст, который как и обычный текст также обладает    

определенной  связностью. В работах, посвященных анализу дискурса, часто 

указывается на его интертекстуальный характер, хотя на это обращают внимание и 

многие исследователи текста. Текст – это прием, абстрактная формальная конструкция. 

Дискурс же – это разные виды ее актуализации, рассматриваемые с точки зрения 

ментальных процессов и в связи с экстралингвистическими факторами. Анализ же 

дискурса – это междисциплинарная область знания, где участвуют не только 

лингвисты, но и социологи, психологи и т.д. Понятие текст и дискурс наиболее ярко 

характеризуют области анализа современных парадигм, пробел этот особенно 

болезненно ощутим: и трансформатика, и лингвистика текста должны стать 

неотъемлемой частью грамматического описания языка [3]. 

Проблемы текстового  и дискурсивного  анализа постоянно находятся в центре 

внимания многих функциональных направлений, различных научных школ, которые 

по-своему рассматривают  трактовку текста и дискурса. Особенно ярко это проявляется 

в пределах разных парадигм знания – когнитивной и коммуникативной, или же 

дискурсивной. 

Сначала рассмотрим когнитивную парадигму. Для исследования когниции, 

процессов познания и достижения в этих процессах определенного знания ключевые 

понятия когнитивной лингвистики - это понятие информации и ее обработки 

человеческим разумом, понятия структур знания и их репрезентации, с одной стороны, 

в сознании человека, а с другой, в языковых формах. Центральной проблемой 

когнитивной науки является соответственно рассмотрение соотношения когнитивных 

или концептуальных структур, т.е. структур знания, с их «упаковкой», объективацией с 

помощью языковых форм. Стало очевидно, что с указанной точки зрения тексты и 

дискурсы характеризуются прежде всего в связи с передаваемой ими информацией и со 

способами ее распространения в названных единицах. 

Роль понятий текста и дискурса в когнитивной парадигме определяется их 

неразрывной связью с передачей информации от одного человека к другому или же от 

одного человека к другим людям и т.п. Как речевая деятельность, так и ее результаты в 

виде текстов представляют собой когнитивные, а не только коммуникативные 

процессы, и именно эта тесная связь детерминирует, во-первых, само понимание 

когнитивных и коммуникативных процессов в их генезисе и в их современном  

состоянии и, во-вторых, необходимость их совместного изучения.  



Когнитивная наука изучает процессы, связанные с организацией и 

использованием структур знания у человека и общества, с формированием и 

функционированием этих структур в мозгу человека [4, 250]. Когнитивная лингвистика 

ставит перед собой сложную задачу объяснения тех корреляций и связей, которые 

обнаруживаются между структурами языка и структурами знания. При таком подходе 

имеется в виду, что сферой интересов когнитивной  лингвистики являются знания 

ословленные, вербальные  [5, 506],  ибо преимущественно через язык знания и 

поступают к человеку. 

Лингвистика призвана внести свой вклад в открытие и объяснение общих 

аспектов человеческого познания [6, 95-124], соотнося ментальные структуры, 

концепты, концептуальные компоненты как формы передачи знаний, опыта, мнений, 

убеждений и оценок, целей и прагматических установок с разноуровневыми 

языковыми структурами. Позиции когнитивной лингвистики оказываются связанными 

с рассмотрением «ментальных» основ понимания и продуцирования речи с точки 

зрения того, какое место занимают структуры языкового знания в переработке 

информации. 

Понятие когниции включает в себя такие продукты работы или проявления 

человеческой деятельности, его души, воли и разума, как знания, творчество, 

символизации и т.д. В теориях сегодняшнего дня когниция часто представлена 

понятием «интерпретация», непосредственным объектом которой является продукт 

речевой деятельности человека [7, 25-32]. Среди таких интерпретирующих проявлений 

ментальных языковых структур, иначе продуктов речевой деятельности, особое место 

занимают текст и дискурс. Е.С.Кубрякова выдвигает плодотворную, на наш взгляд, 

идею признания за когнитивной лингвистикой статуса когнитивно-дискурсивной 

области знания и исследования [8, 14].   Одновременно высказывается мысль о том, что 

понятия текста и дискурса, с одной стороны, явно принадлежат лингвистике, а с другой 

стороны, они не могут быть адекватно определены или описаны в рамках одной этой 

дисциплины. 

Формальное, часто таксономическое исследование в лингвистике текста (или в 

дискурсивном анализе) не ориентировано на функциональный подход, т.е. на 

объяснение или интерпретацию того, почему и для чего текст (или дискурс) 

организован определенным образом, вследствие чего можно отметить, что выход за 

рамки собственно текстового (или дискурсивного) анализа при когнитивном взгляде 

едва ли не предопределен самим ходом исследований в области текста. Для 



лингвистической стилистики и для лингвистики текста также функциональное 

движение в сторону охвата более широкого спектра междисциплинарных аспектов 

исследования, подчас далеко выходящего за рамки узколингвистического взгляда на 

предмет и объект изучения и, по сути, экстралингвистического, является актуальным: 

«… [in] stylistic research […] the stylistic aspect proper can hardly be divorced from the 

cognitive…» [9, 4]. 

Тексты и дискурсы должны рассматриваться не только как отражающие уже 

постигнутые человеком, но как создающие новые миры. Конечно, в первую очередь 

здесь следует упомянуть о мирах фантазийных, воображаемых, возникающих перед 

нами в художественных текстах, хотя в принципе каждый текст может быть рассмотрен 

или же не найдет подтверждения в реальной действительности. Текст и дискурс всегда 

отражают движение человеческой мысли, и поэтому в осуществлении дискурсивного 

анализа самое главное это понимание его как восстанавливающую динамику мысли и 

способы ее экстериоризации с помощью языковых форм. Под дискурсом имеются в 

виду те речевые произведения, которые мы рассматриваем по ходу их создания – on – 

LINE. 

Текст – это готовая  данность, которая может изучаться в своей завершенности, 

конечности, тогда как дискурс всегда должен изучаться скорее как процесс создания 

текстов со своими отличительными особенностями. Текст – это непосредственная 

материальная данность, и мы можем работать с нею как с определенного рода 

материальным объектом, дискурс – более сложен, и для его анализа нужно 

реконструировать замысел говорящего, его интенции, его установки, т.е. определить, 

помимо того, что есть в порождаемом на наших глазах речевом произведении, тексте – 

за ним или же сверх текста.  

Дискурсивный анализ не может обойтись без изучения ментальных моделей, 

которые дают реальную основу для отбора нужной коммуникативной информации в 

стратегических целях построения как общих, так и частных семантических структур. 

Особенность дискурса состоит также в том, что восприятие текста включает 

стратегическое  оперирование моделями, соотнося, например, текстовую информацию 

со структурами ментальных пространств этих моделей. Модели текста включают также 

соотношение между эпизодическим, личным знанием или событиями, с одной стороны, 

и общепринятыми социально-ориентированными принципами, с другой. Разные 

структуры текстовых моделей функционируют как макроструктуры и микроструктуры. 

Первые при этом запоминаются лучшие благодаря их функциональным особенностям, 



их роли в структурной организации текста, так как они концентрируют вокруг себя 

много сопутствующей информации. 

 «Коммуникация может быть определена как действительность, в которой 

символический контекст не просто передается от одного источника другому, но 

происходит обмен между участниками коммуникации, которые находятся в процессе 

взаимодействия в составе общего ситуативного или дискурсивного контекста» [10]. 

Данный подход к языку как к метафорически зашифрованному явлению служит 

основанием для многих теорий коммуникации, которая носит двусторонний характер 

[11, 233]. Процесс проникновения в суть текста – дискурса требует включения разных 

программ – как когнитивного плана, так и интертекстуального, что является решающим 

моментом при определении коммуникативной-познавательной ценности текста. 

СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

1. Современный философский словарь. М., 1996. 

2. Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. М., 1969. 

3. Золотова Г.А., Ониненко Н.К., Сидорова М.Ю. Коммуникативная грамматика 

русского языка. М., 1998. 

4. Simon H.A., Kaplan C.A. Foundations of cognitive science. Foundation of cognitive 

science. L.Cаmbridge (Mass). 1989. 

5. Кубрякова Е.С. Язык и знание. На пути получения знаний о человеке: части речи 

с когнитивной точки зрения. Роль языка в познании мира – М: «Языки 

славянской культуры». 

6. Fauconnier G. Methods and Generalizations // Cognitive linguistics: Foundations, 

Scope and Methodology / Ed.by Th Janssen and G.Redeker – Berlin, 1999. 

7. Демьянков В.З. Когнитивная лингвистика как разновидность 

интерпретирующего подхода // Вопросы языкознания, - 1994. 

8. Croft W. Syntactic categories and grammatical relations: The Cognitive organization 

of information/ - Chicago; L., 1991. 

9. Nayer V.L. Stylistics and Progmatics /- Moscow State Linguistic University, 2002. 

10. Prise S. 1996, Communication Studies: London, Longman. 

11. Лингвистический энциклопедический словарь. М., 1990. 

R.F.Guseynova (Azerbaijan University of Languages) 
Communicative and cognitive analysis of the discourse 

S U M M A R Y 
This article deals with  communicative and cognitive analysis of discourse and defines its 

difference from text. Discourse is opposed to text as a length of speech which acquire a certain 
meaning for its users in the process of communication. Text usually defines as a set of certain 
linguistic forms which includes length of speech with its interpretation.  



 

                                  J. zariZe, stu, 

inglisuri enis kaTedis uf. maswavlebeli 

 

azris kompresia elifsur denominaciaSi 

 

azris kompresia aris enaSi ekonomiis principis moqmedebis Sedegi, da aixsneba 

rogorc eqstralingvistur, aseve intralingvistur aspeqtSi. 

Sesityvebis azris kompresia rogorc axali onomasiologiuri struqturebis 

Seqmnis saSualeba metad gavrcelebulia Tanamedrove inglisur enaSi. 

kompresiis tendencia aRiniSneba yvela doneze _ SeiZleba iyos fonetikuri, 

morfologiuri, sintaqsuri _ da yovelTvis emorCileba informaciis Teoriis 

kanonebs, ris gamoc kompresias ganicdian semantikurad Warbi elementebi. 

azris kompresiis Sedegad xdeba sityvieri niSnis ganmeorebiTi dasaxeleba, 

e.i. sinamdvilis elementi, romelsac ukve aqvs saxelwodeba, Rebulobs axals, 

Sinaarsobrivad ufro Sekvecils, rac xorcieldeba nominatis `formaluri an 

semantikuri struqturis zogierTi komponentis gamotovebis gziT~.7 darCenili 

komponenti iRebs sruli amosavali struqturis mTel semantikur datvirTvas, anu 

ixmareba ara sakuTari mniSvnelobiT, aramed mTeli nominatis nacvlad, vinaidan 

Seicavs gamotovebuli komponentis mniSvnelobas. 

gamotovebuli struqturuli komponentis aRdgena SeiZleba semantikuri 

analizis, agreTve konteqstis da eqstralingvisturi situaciis monacemebis 

safuZvelze. nebismieri kompresirebuli/Sekvecili erTeuli warmoadgens sruli 

amosavali struqturis transformacias, romlis Sedegad erT-erTi komponentis 

eqsplicituri varianti Seicvleba nulovani variantiT8 da implicirebuli iqneba 

romelime sxva komponentSi. 

inglisuri da amerikuli avtorebis mxatvruli nawarmoebebis analizis 

safuZvelze SeiZleba gamoiyos Sesityvebis azris kompresiis sami ZiriTadi 

saxesxvaoba: 

a) azris kompresia Sesityvebis sityvad gardaqmnis (transformaciis) 

meSveobiT; 

                                                 
7 В.Г. Гак, Сопоставительная лексикология, М. 1977, с. 144. 
8 Бархударов Л., С. Структура простого предложения в современном английском языке, М. 1966, с. 180. 



b) Sesityvebis azris kompresia moqmedi modelis komponentis gamotovebis 

xarjze; 

g) Sesityvebis azris kompresia presupoziciis meSvveobiT. 

saqarTvelos teqnikuri universitetis naSromebSi gamoqveynebul statiebSi1,2 

ganxiluli iyo azris kompresiis ori saxesxvaoba. 

winamdebare naSromSi yuradReba eTmoba Sesityvebis azris kompresias moqmedi 

modelis komponentis gamotovebis xarjze. 

kompresiis zemoaRniSnul saxeobas SeiZleba moekuTvnos elifsuri 

nominatebis Semdegi nairsaxeobebi: a) Sesityvebis erT-erTi substantiuri 

komponentis gamotoveba, b) zedsarTavi saxelis substantivacia (arsebiTi saxelis 

gamotovebiT), g) ricxviTi saxelis substantivacia (arsebiTi saxelis 

gamotovebiT) d) windebulis gamotoveba. 

Sesityvebis erT-erTi substantiuri komponentis gamotovebisas am 

ukanasknelis mniSvneloba Sedis darCenili komponentis semur SemadgenlobaSi. 

ganmsazRvreli, anu darCenili, komponenti SeiZleba warmodgenili iyos rogorc 

martivi (aranawarmoebi) leqsikuri erTeuliT, agreTve ufro rTuli leqsemiT _ 

nawarmoebi sityviT, rTuli sityviT an SesityvebiT. kompresiis am nairsaxeobis 

magaliTebi uamravia inglisur enaSi _ a Stetson, a Camembert, the Stilton, Chippendale, 

Sheraton, a Hamadan, the Oscar. 

aseTi elifsuri saxelwodebebi ganpirobebulia konstanturi asociaciebiT da 

metad gavrcelebulia inglisur enaSi. ganmsazRvreli komponenti SeiZleba iyos 

nivTis an produqtis saxelwodeba warmoebis adgilis, masalis, gamkeTeblis, 

firmis mflobelis da mravali sxva ganmasxvavebeli niSnis mixedviT, romelic 

ufro informaciulia SesityvebaSi. Sesabamisad, gamotovebuli komponentis aRdgena 

situaciis fonze ar warmoadgens siZneles, miuxedavad imisa, rom gamotovilia, 

rogorc wesi, gvareobiTo sityva. amgvarad, gasagebia, rom Stetson aris Stetson hat, 

the Stilton – the Stilton cheese, Sheraton – Sheraton furniture, a Hamadan – a Hamadan 

carpet. 

inglisur sasaubro enaSi gavrcelebulia zedsarTavi da ricxviTi saxelebis 

substantivacia ganmsazRvreli arsebiTi saxelis gamotovebiT. substantivaciis 

                                                 
1 J. zariZe, saqarTvelos teqnikuri universiteti, Sromebi 6, Tbilisi 2005, g. 110. 
2 J. zariZe, saqarTvelos teqnikuri universiteti, Sromebi 7, Tbilisi 2006, g. 114. 
 



Sedegad gamoxatvis eqsplicituri forma gadadis impliciturSi da implicituri 

informaciis matarebeli xdeba atributi. 

substantivaciis meSveobiT miRebul kompresirebul erTeulebs axasiaTebs 

ganmsazRvreli komponentis ganmasxvavebeli niSnis formaluri da semantikuri 

mravalferovneba, ris gamoc gamotovebuli komponentis aRsadgenad xSirad 

aucilebelia konteqstis daxmareba. magaliTad, gasagebia, rom evergreens niSnavs 

evergreen plants, the classifieds - the classified advertisements, magram the glossies SeiZleba 

iyos fotosuraTebi an Jurnalebi, xolo is, rom kompresirebuli erTeuli a 

silver-gray aRniSnavs cxens, the eastbound _ matarebels, a physical – samedicino 

gasinjvas, a nylon – droSas, a left – dartymas, arc Tu ise naTelia konteqstis 

codnis gareSe. 

Sesityvebis kompresiis dros substantivacias xSirad ganicdis ricxviTi 

saxeli, romelic aRniSnavs iaraRis saxeobas, matareblis gasvlis an Camosvlis 

dros, kinos an Teatris bileTebis, fulis niSnis Rirebulebas. aseTi 

kompresirebuli erTeulebia: a forty five, the 8,45, the five and nines, the three and sixes, 

a five da a.S. 

substantivacias eqvemdebareba rogorc martivi da nawarmoebi ricxviTi 

saxelebi, agreTve atributuli Sesityvebebi. magaliTad, cnobil moTxrobaSi 

`sauzme tifanisTan~ trumen kapoti iyenebs kompresirebul erTeuls a heart-to-

heart, romlis sruli variantia a heart-to-heart talk. 

Sekvecil konstruqciasTan erTad enaSi xSirad paralelurad ixmareba 

Sesityvebis sruli varianti, anu kompresirebuli erTeulebi, rogorc wesi, 

SegviZlia warmovadginoT gaSlili saxiT. 

Sesityvebis ufro informaciuli elementi, romelic iRebs gamotovebulis 

mniSvnelobas, SeiZleba ucvleli darCes kompresivSi1 an ganicados morfologiuri 

cvlilebebi. 

                                                                                                                         J. Zaridze, GTU 

Compression of Meaning in Elliptic Denomination 

 

Summary 

                                                 
1 T.i. arbekovas termini. 



Compression of meaning as a means of creating new onomasiological units is most common in 
modern English. It occurs as the result of omitting some elements in the structure of a denotation, and 
therefore is connected with implication. 

The result of compression is a renaming of a lexical unit, that is an element of extralinguistic 
reality  which has a denomination in the language, receives a new, more economical one. 

As a rule, compressed units are interpreted against the bachground of initial word 
combinations. 

The analysis of various works of  English and American authors gives reason to single out three 
kinds of compression of meaning. 

The present article deals with compression of meaning in elliptical units. 
 

 

                  

 

 

 

 

      Ж. Заридзе 

Компрессия смысла в эллиптической деноминации 

 

Резюме 

Компрессия смысла в словосочетаниях как средство создания новых ономасиологических 
единиц чрезвычайно распространена в современном английском языке. Она возникает за счет 
опущения отдельных элементов в структуре номината и, следовательно, связана с явлением 
импликации. 

В результате компрессии происходит вторичное означивание лексической единицы, т.е. 
элемент внеязыковой действительности, уже имеющий обозначение в языке, получает новую, 
более экономную/сжатую по содержанию/номинацию. 

Компрессированные структуры, как правило, воспринимаются на фоне исходных 
словосочетаний. 

На основании анализа произведений английских и американских авторов можно 
выделить три вида компрессии смысла. 

В настоящей работе рассматривается компрессия смысла в эллиптических структурах.  
М. Зоранян 

канд. фил. наук (ГТУ, Тбилиси) 
 

Использование научных текстов в учебных целях 
Важнейшим достижением современного языкознания является создание и 

разработка теории «языка для специальных целей» /Language for Special Purposes - 

LSP/. На основе этой теории создаются прагматически-моделированные тексты для 

самых  разнообразных потребностей, но особое внимание сейчас уделяется 

моделированию стиля научного общения. Перед языковедами стоит важная задача – 

изучить особенности научного языка и отобрать лучшие образцы, которые могут 

быть рекомендованы для учебных целей.  



Научно-техническая революция, затронувшая все стороны жизни и деятельности 

современного человека, не могла не повлиять и на важнейшее средство человеческого 

общения – язык. Речь идет не о каких-либо конкретных изменениях в словарном  

запасе, в грамматическом строе языка и т.п., вызванных достижениями технического 

прогресса. Вопрос ставится гораздо шире: об изменении задач, целей, проблем науки  

о языке вообще в эпоху НТР.  

Действительно, современная эпоха поставила перед языковедами две 

актуальнейшие проблемы: 1) проблему оптимизации языка, служащего для передачи 

научной информации; 2) проблему максимального повышения эффективности 

преподавания иностранных языков. Обе проблемы тесно связаны между собой.  

Оптимизация научного языка – это выбор лучшего (оптимального) варианта из 

множества возможных. Одно и то же лексическое содержание может быть передано в 

языке самыми различными формами выражения, и главная задача современного 

языковеда – определить этот выбор для стиля изложения, дать научно обоснованные 

рекомендации, прескрипции на всех уровнях языка.  

Огромная работа, которая ведется во многих странах в области моделирования 

естественных человеческих языков в целях более эффективного их изучения и 

преподавания, предполагает соединение теоретических результатов языковедческих 

исследований с практикой преподавания языка. Большое значение для современного 

языкознания имеет изучение, главное, моделирование так называемых LSP /языков 

для данных особых целей/.  

Исходя из того, что язык реально существует в речи в форме функционально-

стилевых разновидностей, обучение по методу LSP предполагает не знание 

«иностранного языка вообще», что вряд ли возможно даже для носителя языка, а 

такого английского, который иностранец мог бы более рационально использовать как 

надежный «инструмент» в своем профессиональном общении – в передаче и 

восприятии научной информации.  

Моделирование языка для специальных целей потребовало обращение к тому 

стилю речи, который был бы максимально ориентирован на сообщение определенных 

научных фактов и четко сформулированных идей в строгой, логически 

организованной и как бы отвлеченно-обобщенной форме.  

Кроме того, стиль научного изложения становится источником выявления 

нормы в процессе моделирования LSP в силу своей языковой специфики, которая 

заключается в использовании средств, стилистически нейтральных и не несущих на 



себе отпечатки индивидуального употребления в той мере, в какой оно проявляется в 

стиле художественном. Эта специфика состоит также в широком применении 

узуальных, стереотипных, клишированных языковых единиц с обычной, 

повторяющейся реализацией лексических значений, далекой от какой-либо 

многоплановой интерпретации, т.е. призванных адекватно донести до читающего или 

слушающего передаваемую научную информацию.   

Оценка и отбор языковых средств в моделировании должны производиться по 

принципу «коммуникативной релевантности». В соответствии с этим принципом при 

моделировании лексики языка для специальных целей выбирают только те языковые 

средства, которые по своему содержанию максимально отвечают потребностям 

общения в данной сфере языковой коммуникации.  

Стиль научного изложения оказывается наиболее приемлемым для учебных 

целей (в плане оптимизации и моделирования) еще и потому, что сама система 

собственно языковых средств в этом функциональном стиле подчинена функции 

сообщения, призвана объективно, логически и целенаправленно передавать научную 

информацию.  

Языковая специфика научного стиля заключается в использовании 

стилистически нейтральных средств, лишенных элементов экспрессивности и не 

несущих на себе отпечатка индивидуального употребления. Она проявляется в 

широком применении стереотипных, клишированных словосочетаний, в которых 

имеет место взаимооднозначное соответствие между содержанием и выражением. 

Именно эта способность языковых средств в стиле научного изложения способствует 

использованию этого функционального стиля как основы для моделирования 

учебных текстов.  

В научной прозе наблюдается двусторонний знаковый процесс – говорящий и 

слушающий имеют в своем вокабуляре один и тот же запас нормативных 

словосочетаний, которые регулярно воспроизводятся в речи в качестве готовых 

единиц и которыми они постоянно обмениваются. Отправитель и реципиент 

информации знают один и тот же «код», позволяющий им однозначно воспринимать 

информацию.  

В регистре научной речи словосочетания должны легко кодироваться, т.е. 

использоваться говорящим, и декодироваться, т.е. восприниматься слушающим, так 

как каждое выражение должно непосредственно и однозначно соотноситься к 

соответствующим ему содержанием.  



Таким образом наиболее подходящим объектом культурно-регулятивной, 

нормализаторской практики и источником выявления нормы для моделирования 

учебного стиля можно считать функциональный стиль научного изложения. Его 

следует использовать для овладения активной формой языка, на котором должен 

говорить изучающий язык, в то время как стиль художественный необходим для 

изучения пассивной формы, это язык, о котором должен говорить учащийся. Научные 

тексты – это основа, которую после соответствующей обработки можно представить 

в виде тщательно выверенных на всех уровнях языка абсолютно нейтральных, научно 

стерилизованных учебных текстов. В них не должно быть ничего лишнего, никакой 

окказиональности, коннотативности, никаких отступлений от нормы, т.е. эти тексты 

должны моделироваться. Моделированный текст – это текст, из которого на строго 

научной основе изъято все, что не может быть скопировано, заучено и употреблено 

иностранным учащимся; в нем каждое слово, каждое словосочетание, каждая 

грамматическая форма – образец для подражания, т.е. язык представлен в нем в самой 

чистой и правильной с точки зрения современных норм форме.  

Научный текст – это набор словосочетаний, а не  слов. Идея языка для 

специальных целей, идея моделирования «прагмалингвистического» стиля учебного 

пособия целиком основываются на этом положении. Из него же вытекает и 

практический вывод о необходимости при обучении английскому языку иностранцев 

ориентировать их на запоминание не отдельных слов, а словосочетаний, характерных 

для стиля научного изложения, тем эффективнее будет их профессиональное научное 

общение. При осознании того, что для построения речи в научном регистре 

необходимо знание словосочетаний, а не только отдельных слов, не менее важно 

также понимать стилистическую характеристику словосочетания, т.е. необходимо 

знание того, нейтральны ли те или иные словосочетания, реализуют ли они свои 

главные номинативные значения или же они основаны на функции воздействия и 

выражают дополнительные оттенки значения экспрессивно-эмоционально-

оценочного характера, соответствуют ли они нормам и требованиям данного регистра 

или выходят за его пределы и т.п..  

В научном тексте наиболее распространены клишированные словосочетания, 

которые повторяются от автора к автору, от текста к тексту. Они не создаются заново, 

а регулярно воспроизводятся как уже готовые комплексы, как закрепившиеся речевые 

штампы. Этой особенности научного текста следует уделять главное внимание при 



обучении английскому языку, так как это убыстряет процесс формирования у 

изучающего язык тезауруса его научной речи.  

Моделированные тексты полностью складываются из нормативных 

словосочетаний, предписания к употреблению которых зафиксированы в 

авторитетных справочниках и словарях.  

Как показывает исследование, эффективность усвоения языка значительно 

повышается, если научное общение осуществляется на основе словосочетания как 

предельной составляющей речи.  
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m. zoraniani, fil. mecn. kand. (stu, Tbilisi)  
samecniero teqstebis gamoyeneba saganmanaTleblo miznebisaTvis 

reziume 
Tanamedrove lingvistikis mTavari miRwevaa enis specialuri miznebisaTvis Teoriis 

Seqmna da ganviTareba. am Teoriis safuZvelze Seqmnilia pragmatulad modelirebuli 
teqstebi sxvadasxva miznebisaTvis, ZiriTadi yuradReba ki eTmoba samecniero stilis 
modelirebas.  

lingvistikis mTavari amocanaa samecniero enis TaviseburebaTa Seswavla da 
saukeTeso nimuSebis SerCeva, romelic rekomendirebuli iqneba saganmanaTleblo 
miznebisaTvis.  

 
 

M. Zoranyan, Ph.D (GTU, Tbilisi)  Application of  scientific texts for educational purposes 
Summary 

The main achievement of modern Linguistics is creation and development of the theory of 
Language for Special Purposes (LSP). On the basis of this theory are made up pragmatically 
modelled texts for different purposes, but the main attention is given to modelling of the scientific 
style. 

The main task for linguists is to study the peculiarities of scientific language and select the 
best specimens which can be recommended for educational purposes.  

 
 

Б. Имнадзе (ГТУ, Тбилиси) 

 

Русское и грузинское склонение 

(сопоставительная характеристика) 
 



 Склонение существительных в русском языке значительно отличается от 

склонения имен существительных в грузинском языке. В русском языке имена 

существительные, в зависимости от их грамматического рода и от окончания в форме 

именительного падежа единственного числа, делятся на три группы, каждая из которых 

представляет собой особый тип склонения. Существительные женского рода и 

небольшая группа существительных мужского рода, имеющие в форме именительного 

падежа единственного числа окончание –а (или –я), относятся к первому типу 

склонения, например: парта, вишня, линия, станция, дедушка, дядя, папа, юноша и т. д. 

 Существительные мужского рода с основой, оканчивающейся на твёрдый 

согласный (дом, сад, муж, институт, стол и т. п.) или на мягкий согласный (конь, 

дождь, день и т. д.), на –й (герой, край, санаторий и пр.), а также существительные 

среднего рода с окончанием –о или –е (поле, село, собрание и т. д.) относятся ко 

второму типу склонения. И, наконец, существительные женского рода с основой, 

оканчивающейся на мягкий согласный с нулевым окончанием (степь, тетрадь, ночь, 

вещь, кость и пр.), относятся к третьему типу склонения. 

 В особую группу склонения выделяются существительные среднего рода на –мя 

(имя, время, племя, темя, семя и т. д.). 

 Каждому типу склонения существительных в русском языке присущи свои 

особые окончания, иногда резко отличающиеся друг от друга. Кроме того, внутри 

каждого типа склонения наблюдаются некоторые отклонения, например, форма 

дательного падежа единственного числа первого склонения может иметь окончание –е 

или –и (остановке, станции). 

 Подобных особенностей грузинский язык не имеет. Дело в том, что, как 

отмечает С.Д. Пурцеладзе, “. . .  падежные окончания в грузинском языке максимально 

просты, тогда как в русском – они максимально сложны” [1, c.125]. Каждый из семи 

падежей грузинского языка, в отличие от русского, имеет одно окончание в 

единственном и во множественном числе, а всевозможные изменения в них носят чисто 

фонетический характер. Если, к примеру, сравнить хотя бы только одно окончание –is 

родительного падежа грузинского языка с русским, то увидим, что ему в русском 

соответствует более десяти окончаний на письме, не говоря уже о живой разговорной 

речи. Для наглядного показа соотношения окончаний в одних и тех же падежах 

русского и грузинского языков приведём следующую таблицу [1, c.125]. 
 

 Грузинский язык Русский язык 



П а д е ж и Един. и множ. число Единственное число Множеств. число 

Именит.       i (a-) й, ь, а, я, о, е, м, я, т ы, й, ья, а, я 

Родит.       is а, я, у, ю, ы, и ов, ев, ей, ий 

Дат.       s у, ю, е, и ам, ям 

Творит.       iT ом, ем, ою, ой, ею, ей, ью ами, ями, ьми 

 

 Как видим, для образования каждой падежной формы существительного в 

грузинском языке имеется опрелелённый стандартный аффикс с более или менее 

закреплённым за ним грамматическим значением, чего нельзя сказать о падежных 

окончаниях существительных в русском языке. 

 Различные падежные формы имён существительных в русском языке могут 

иметь одинаковые окончания, и их грамматические значения выявляются только в 

словосочетании или предложении. Так в форме слова школы окончание –ы может быть 

окончанием родительного падежа единственного числа женского рода, именительного 

падежа множественного числа или винительного падежа множественного числа имён 

существительных. 

 Наряду с этим заметим, что в русском языке есть падежи, которые не имеют 

своих собственных форм, так, винительный падеж повторяет формы или 

именительного или родительного падежей, одинаковые окончания для дательного и 

предложного падежей имеют существительные женского рода на а, я, а на –ь – имеют 

общие окончания для родительного, дательного и предложного падежей. 

 Следовательно, склонение имён существительных в русском языке – очень 

сложное грамматическое явление, которое и по форме и по значению сильно 

отличается от склонения существительных в грузинском языке. 
 

   
 

 Значение падежных форм имён существительных. 

 Как известно, сущность склонения заключается в обозначении изменяемости 

слов по падежам. И в русском и в грузинском языке падежи связывают имя 

существительные в связной речи с глаголом или с именем. 

 Несмотря на кажущуюся схожесть основных функций русских и грузинских 

падежей, различия между ними у учащихся-грузин при их усвоении вызывают большие 

затруднения. 



 В отношении количества падежей в грузинской лингвистической литературе 

имеются некоторые разногласия, так проф. Арн. Чикобава [2, c.35] отмечает в 

грузинском языке наличие шести падежей: 
 

1. saxelobiTi - Именительный 

2. moTxrobiTi - Повествовательный 

3. micemiTi - Дательный 

4. mimarTulebiTi - Направительный 

5. naTesaobiTi - Родительный 

6. moqmedebiTi - Творительный 
 

а проф. А. Шанидзе – [3, c.47] семь падежей: 
 

1. saxelobiTi - Именительный 

2. moTxrobiTi - Повествовательный 

3. micemiTi - Дательный 

4. naTesaobiTi - Родительный 

5. moqmedebiTi - Творительный 

6. viTarebiTi - Обстоятельственный 

7. wodebiTi - Звательный 

 

В учебнике грамматики грузинского языка [4, c.15] также даны 
вышеперечисленные семь падежей, поэтому именно их и следует иметь при изучении 
склонения имени существительного. 
 Как видим, в русском языке, в отличие от грузинского, нет повествовательного, 

обстоятельственного и звательного падежей; в грузинском же нет: винительного и 

предложного падежей. 

 Сопоставим каждый падеж по-отдельности. 

 Именительный падеж. В грузинском и русском языках форма именительного 

падежа единственного числа существительных является исходной формой, в которой 

имена существительные даются в словарях. В русском языке по форме именительного 

падежа единственного числа можно определить грамматический род большинства 

существительных и тип их склонения. В грузинском языке в этом нет никакой 

необходимости из-за отсутствия в нём категории грамматического рода и наличия 

лишь одного-единственного типа склонения. 



 В обоих языках в предложении имена существительные в форме именительного 

падежа обычно выступают в качестве подлежащего, но могут выступать также и в роли 

сказуемого или приложения. Однако в грузинском языке функции именительного 

падежа всё-таки шире, чем в русском – он выступает в предложении в качестве объекта 

(studentma iyida wigni), отсюда наиболее характерные ошибки типа: мальчик прочёл 

книга. 

 Беспредложное употребление падежей. 

 Родительный падеж. В русском языке грамматические значения и круг 

употребления форм родительного падежа существительных без предлогов весьма 

разнообразны. В основных своих значениях они схожи с грузинскими. Рассмотрим 

важнейшие из них: а) в русском языке формы родительного падежа имён 

существительных без предлогов могут означать, что данное лицо является обладателем 

какого-то предмета или что данному предмету принадлежит другой предмет. Такая 

функция форм родительного падежа в русском и грузинском языках полностью 

совпадает, это форма падежа принадлежности: (книга ученика – mowafis wigni, вкус 

яблока – vaSlis gemo, глубина речки – mdinaris siRrme); б) при обозначении объекта: 

вспашка поля – mindvris moxvna; в) при обозначении субъекта: речь оратора – 

oratoris sityva. 

 Несмотря на эти сходства, следут заметить, что в них таится множество 

трудностей, а именно: обычное расположение слов приимённых родительных в 

русском языке не соответствует грузинскому. В грузинском приимённый родительный 

занимает второе место, а в русском первое: сочинения Пушкина – puSkinis Txzulebani. 

 Значительно разнообразны случаи, когда родительный русского языка не 

передаётся в грузинском соответствующим родительным. 

 1) в форме родительного падежа в русском языке ставится название предмета, на 

который частично переходит действие, выраженное глаголом-сказуемым, т. е. когда 

действие охватывает не весь предмет, а лишь часть его. В грузинском языке это 

значение русской формы родительного падежа передаётся формой исходного падежа. 

Например: выпейте молока – dalieT rZe. 

 Поэтому иногда учащиеся-грузины, исходя из грамматического строя родного 

языка, в таких случаях автоматически переводят на русский язык грузинскую форму 

исходного падежа или наоборот (явление переноса), 



 2) в русском языке форма родительного падежа употребляется при отрицании 

нет, а также для выражения прямого объекта действия при глаголах с отрицательной 

частицей не. 

 В этих случаях в грузинском языке употребляется форма именительного падежа 

(нет карандаша – ar aris fanqari, не видал троллейбуса – ar minaxia troleibusi, 

не принёс ручки – ar moitana kalmistari). 

 На это отличие в процессе обучения следует особо указать. 

 3) в русском языке существительное ставится в форме родительного падежа 

после числительных (за исключением числителя один) и после слов мало, много, 

сколько, а также в сочетании со словами, обозначающими количество или меру (метр, 

литр, килограмм и т. д.), это т. н. родительный количества: стакан пива, кусок хлеба – 

Wiqa ludi, naWeri puri (хотя допустимо puris naWeri), родительный счёта: три 

товарища, четыре мальчика – sami megobari, oTxi biWi и т. д. 

 В грузинском языке, как видим, в подобных случаях существительное ставится в 

начальной форме, т. е. в форме именительного падежа единственного числа. 

 4) в русском языке название предмета или лица, с которым что-либо или кого-

либо сравнивают (родительный сравнения), ставится в форме родительного падежа. В 

грузинском же языке название предмета, с которым что-либо сравнивается, ставится в 

форме дательного падежа (умнее товарища – amxanagze Wkviani). 

 Дательный падеж. В русском языке имена существительные в форме 

дательного падежа без предлогов, отвечая на вопросы кому? чему? косвенные объекты, 

т. е. лица или предметы, к которым направлено действие. В этом круге значений 

обнаруживается сходство между функциями дательного падежа русского языка и 

функциями дательного падежа грузинского языка. Вообще следует заметить, что 

дательный падеж русского языка не вызывает у грузин особых затруднений, так как 

дательный в грузинском языке шире по своему содержанию, а в основном значении он 

совпадает с русским – обозначает адресата, к которому направлено действие субъекта 

[1, c.128]. 

 Винительный падеж. Основное значение формы русского винительного падежа 

выражает прямой объект при переходных глаголах. Мы не будем подробно 

останавливаться на этом вопросе, но отметим, что его усвоение наиболее трудно даётся 

грузинам, в основном, в виду его отсутствия в их родном языке. 



 В грузинском языке винительный падеж передаётся именительным или 

дательным падежами. Отсюда и наиболее распространённые ошибки не только у 

учащихся, но и у взрослых людей. 

 Особенно трудно даются грузинам предложения, где глаголы управляют 

прямым дополнением (винительный) и косвенным (дательный) одновременно, так как 

оба дополнения в грузинском передаются в одинаковой мере дательным падежом. 

 Творительный падеж. В русском языке творительный падеж употребляется 

очень широко и выражает весьма разнообразные и многочисленные оттенки значений; 

которые находятся в прямой зависимости от семантики глагола, управляющего данным 

падежом. Этот падеж наши учащиеся усваивают легче родительного падежа, так как в 

четырёх случаях из шести употребления творительного падежа в русском и грузинском 

языках совпадают, и лишь в двух случаях не совпадают. Рассмотрим каждый из них в 

отдельности. 

 1. Творительный приглагольный, в основном употребляется, как известно, для 

выражения орудия или средства, при помощи которого производится действие. В 

грузинском языке такое значение тоже выражается формой творительного падежа – 

рублю топором – vapob najaxiT, рисую карандашом – vxatav fanqriT и т. д. 

 2. В русском, как и в грузинском языке, некоторые глаголы типа 

интересоваться, хвастаться, гордиться требуют дополнения в форме творительного 

падежа – интересоваться музыкой – musikiT daintereseba, гордиться родиной – 

vamayob samSobloTi и пр.  

 3. Существительные в форме творительного падежа, обозначающие место (путь 

или пространство), в грузинском языке передаются как и в русском творительным 

падежом: идём лесом – mivdivarT tyiT, идёт этой дорогой – modis am gziT.  

 4. Существительные в форме творительного падежа и в русском и в грузинском 

языках могут обозначать способ действия (ходить большим шагом – didi nabijiT 

siaruli; стоять боком – gverdiT dgoma). 

 Из моментов расхождения между употреблением творительного падежа в 

русском и грузинском языках отметим два случая: а) в русском языке в страдательных 

оборотах существительные в форме творительного падежа могут обозначать лицо, 

производящее действие (логический субъект действия). Это значение формы 

творительного падежа передаётся в грузинском языке родительным падежом с 

предлогом mier, например, эта картина написана известным художником – es 

suraTi gamoCenili mxatvris mier aris daxatuli; б) не совпадает с русским 



творительным предикативный грузинский, который на грузинский язык переводится 

обстоятельственным или именительным падежом. Он был учителем – igi iyo 

maswavleblad, или igi maswavlebeli iyo. Отсюда частые ошибки – результат 

калькирования (или переноса) – он был наборщик, шофер и пр. 

 Предложное употребление падежей. Наибольшие затруднения испытывают 

наши обучающиеся при изучении предложного употребления падежей. Во-первых, 

потому, что предлога как служебного слова в грузинском языке нет. Ему в грузинском 

языке соответствуют послелоги. Во-вторых, главная трудность заключается в том, что 

между русскими предлогами и грузинскими послелогами нет соответствия в 

употреблении. В-третьих, изучение предложного управления осложняется и тем,  что 

вместе с отсутствием соответствия в предлогах отсутствует соответствие и в 

предложных падежах. 

 Рассмотрим каждый падеж в отдельности. 
 Родительный падеж. В русском языке форма родительного падежа имён 

существительных (и других именных частей речи) может употребляться с предлогами: 

без, от, из, с, до, у, для, из-за, из-под, ради, кроме, после, среди, вне, около, возле и 

пр., которые выражают синтаксические связи имён существительных с другими 

словами в словосочетании или в предложении и уточняют таким образом значение 

формы родительного падежа. В большинстве случаев между русским и грузинским 

падежным управлением нет соответствия. Постараемся найти это наглядно. С этой 

целью запишем несколько словосочетаний, употребив при этом вышеперечисленные 

предлоги, и переведём их на грузинский язык. 
 

Без дела - usaqmod (направительный) 

От товарища - amxanagisagan (родительный) 

Из дома - saxlidan (творительный) 

С горы - mTidan (творительный) 

До дома - saxlamde (направительный) 

У дома - saxlTan (дательный) 

Для дома - saxlisaTvis (родительный) 

Из-за товарища – amxanagis gamo (родительный) 

Из-под кровати – sawolis qveSidan (родительный) 

Ради товарища - amxanagisaTvis (родительный) 

Кроме товарища – amxanagis garda (родительный) 



После урока – gakveTilis Semdeg (родительный) 

Среди ночи - SuaRames (дательный) 

Около сада - baRTan (дательный) 
 

 Таким образом, предлогам родительного падежа ( без, из, с, до, у, среди, около) 

в грузинском языке нет соответствия. Следовательно, это должно насторожить 

преподавателя, поэтому следует постараться, чтобы обучающиеся уяснили разницу 

между данным предложным управлением и грузинским аналогом. 

 Дательный падеж. Форма дательного падежа существительных и других 

именных частей речи может употребляться только с двумя предлгами (к и по). 

 Существительные в форме дательного падежа с предлогом  по обозначают 

предметы, к которым направлено действие и отвечают на вопросы: к кому? к чему? 

куда? Это значение форм дательного падежа передаётся в грузинском языке 

послелогами -Tan, -ze, -Si, может передаваться и безпредложным способом. 

 Существительные в форме дательного падежа с предлогом по употребляются 

главным образом для обозначения предметов, по поверхности которых производится 

передвижение (идти по дороге), а также в случаях выражения распределения движения 

в пространстве или во времени, например: по городам прошли митинги  . . . 

 В грузинском языке эти значения, в основном, передаются послелогами -ze, -Si. 

 Тщательно присмотревшись к предложному управлению дательного падежа 

можно придти к выводу, что грузинский дательный падеж гораздо сложнее русского. 

Однако выясняется, что именно эта его сложность зачастую и является причиной 

львиной доли ошибок, ибо в тех случаях, когда мы имеем предложное управление в 

грузинском языке (дательный падеж), в русском языке такого управления нет: взял у 

товарища (родительный падеж) - amxanags (дательный падеж) gamoarTva, Zmaze ufrosi 

- старше брата. 

 В грузинском языке дательный падеж с послелогами -Si и –ze обозначает и 

место, где происходит действие (в русском в подобных случаях употребляются 

предлоги в и на с предложным падежом) и место, куда направлено действие (в русском 

языке в таком случае предлоги в и на употребляются с винительным падежом). Отсюда 

и масса ошибок типа: иду в школе, кладу на столе и т. д. 

 Грузинский послелог дательного падежа –Tan соответствует русским предлогам 

у с родительным и при с предложным падежом, также к с дательным, обозначающим 

направление. 



 Все эти случаи требуют тщательной проработки. 

 Винительный падеж. Как говорилось, отсутствие в грузинском языке 

винительного падежа вызывает значительные затруднения при изучении русского 

языка вообще. 

 В русском языке с формой винительного падежа имён существительных 

употребляются, как известно, предлоги: в, на, за, по, с, под, про,через, сквозь. Являясь 

служебными словами, предлоги в русском языке употребляются с именами 

существительными (и с другими словами), уточняя значения падежных форм 

существительных и конкретизируя пространственные и другие отношения между 

предметами и действиями, предметами и предметами. Так, существительные в форме 

винительного падежа с предлогом в обозначают чаще всего предметы, внутрь которых 

направляется действие. Например: воздух ворвался в помещение; вещи положили в 

чемодан – положили в машину. 

 Существительные в форме винительного падежа с предлогом на обозначают 

предметы, на поверхность которых направляется действие. Например: альпинисты 

поднимаются на гору; птицы сели на дерево. 

 В грузинском языке также значение формы русского винительного падежа с 

предлогами в и на выражается, в основном, формой дательного падежа с послелогами -

Si и –ze. Однако чёткому различению семантических оттенков, вносимых предлогами 

в и на в значение формы винительного падежа, препятствует некоторое смешение 

функций названных предлогов в самом русском языке. Например: отец уехал в город; 

брат отправился на завод; мать пошла в школу; сестра ушла на работу. Во всех этих 

предложениях нелегко объяснить употребление предлога на с формой винительного 

падежа существительных  з а в о д,  ш к о л а. 

 Существительные в форме винительного падежа с предлогами в, на в 

предложении могут также выступать в роли косвенного дополнения (Он ответил на 

все вопросы учителя и т. д.). Такая функция русского винительного падежа выражается 

в грузинском языке, главным образом, формой дательного, изредка направительного 

падежа. 

 Кроме того, существительные в форме винительного падежа предлогами в и на 

могут обозначать время действия. Эти значения в грузинском передаются или 

родительным с послелогом или беспредельным управлением. Например: в воскресенье 

мы поедем на экскурсию – kviras Cven eqskursiaze wavalT; мы на следующий день 



пошли на выставку – meore dRes Cven gamofenaze wavediT; занятие перенесли на 

субботу – mecadineoba gadaitanes SabaTisaTvis. 

 Существительные в форме винительного падежа с предлогом под могут 

выражать следующие значения: 

 а) предметы, к нижней части которых направлено действие, это значение 

передаётся в грузинском языке родительным падежом с послелогом. 

 Залез под кровать; поставь корзину под стол – SeZvra magidis qveS; dadga 

magidis qveS. 

 б) место, вблизи или около которого проходит что-либо. Это значение 

передаётся в грузинском формой дательного падежа с послелогом –Tan. 

 Он переселился под Москву – igi moskovTan gadavida. 

 Существительные в форме винительного падежа с предлогом за обозначают 

предметы, позади которых или около, возле, вокруг которых совершается действие. 

Эти значения передаются в грузинском языке ролительным с послелогом, например, 

мальчик спрятался за дерево – biWi daimala xis ukan, или беспредложным 

дательным, например: гости сели за стол – stumrebi miusxdnen sufras, magidas. 

 Имена существительные в форме винительного падежа с предлогом про 

выражают предметы речи, мысли. Данное значение в грузинском языке соответственно 

передаётся существительным в родительном падеже с послелогом Sesaxeb. 

 Форма винительного падежа существительного с предлогом через выражается в 

грузинском языке различными средствами: 

а) при обозначении места, которое пересекается движением (перейти через 

улицу) выражается грузинским дательным с послелогом – quCaze gadasvla. 

б) если эта форма обозначает предмет или лицо, посредством которого 

совершается действие, то такое значение выражается в грузинском языке 

существительным в форме родительного падежа и вспомогательным словом meSveobiT, 

например, письмо было отправлено через курьера – werili gaigzavna kurieris 

meSveobiT. 

в) если данная форма обозначает период времени, по истечении которого 

совершается что-либо, то это значение передаётся в грузинском формой родительного 

падежа, например, занятия кружка начнутся через неделю – wris muSaoba daiwyeba 

erTi kviris Semdeg. 



Творительный падеж. Имена существительные в форме творительного падежа 

в русском языке употребляются со следующими предлогами: перед, над, под, с, за, 

между. 

В грузинском языке творительный падеж употребляется лишь с одним 

послелогом –gan. 

Постараемся проследить, какие же падежи грузинского языка соответствуют 

русскому предложному управлению творительного падежа. 

1. Существительные в форме творительного падежа с предлогом перед 

выражают следующие грамматические значения: 

а) место, перед которым что-либо находится или совершается. Это значение 

формы творительного падежа существительных передаётся в грузинском языке 

существительными в родительном падеже с послелогом win, например: перед зданием 

школы воздвигнут памятник В.И. Ленину – skolis Senobis win aRmarTulia leninis 

Zegli. 

б) лицо или предмет, по отношению к которому совершается действие или 

имеет место какой-либо факт. Это значение в грузинском языке передаётся также 

существительным в родительном падеже с послелогом: перед законом все равны – 

kanonis winaSe yvelani Tanabaria.  

в) время, событие или действие, которым предшествует другое действие. В 

грузинском языке это значение передаётся обычно неоформленным родительным 

падежом с послелогом win, например: перед поступлением в институт я тщательно 

готовился – institutSi Sesvlis win me guldasmiT vemzadebodi; умойтесь перед 

едой – Wamis win daibaneT. 

2. Имена существительные в форме творительного падежа с предлогом за в 

основном обозначают следующее: 

а) место, позади или возле которого что-либо находится или совершается. Это 

значение в грузинском языке передаётся родительным падежом: за рекой расположены 

кукурузные поля – mdinaris iqiT yanebia; он стоит за этой дверью – igi am karis 

ukan dgas, а также дательным с послелогом -Tan. Дети спокойно сидели за столом – 

bavSvebi wynarad isxdnen magidasTan. 

б) цель действия. Это значение в грузинском также передаётся родительным 

падежом с послелогом –Tvis или без всякого послелога, например: ученик зашёл 



вбиблиотеку за книгами – moswavle Sevida biblioTekaSi wignebisaTvis; мать пошла 

за водой – deda wavida wylis mosatanad;  следите за детьми – yuri ugdeT bavSvebs. 

в) событие, в продолжение которого совершается какое-либо действие. Это 

значение передаётся в грузинском языке тоже родительным падежом. За работой 

незаметно прошло время – muSaobisas drom SeumCnevlad ganvlo. 

3. Русские имена существительные в форме творительного падежа с предлогом с 

выражают следующие значения: 

а) совместимость или взаимность действия. Такое значение по-грузински 

передаётся существительным в форме дательного падежа с послелогом –Tan и словом – 

erTad – pionerebma komkavSirlebTan erTad aages sportuli moedani. 

б) способ или образ действия. В грузинском языке это значение русского 

творительного падежа с предлогом передаётся беспредложным творительным, 

например: мы с большим вниманием слушали доклад – Cven didi yuradRebiT 

vismendiT moxsenebas. 

в) наличие какого-нибудь предмета (отсюда признак обладания), что в 

грузинском языке также передаётся беспредложным творительным, например: к нам 

пришёл человек с ружьём – CvenTan movida adamiani TofiT. 

г) время (одновременность) действия. Данное значение передаётся в грузинском 

языке именем существительным в форме дательного падежа с послелогом –Tan, 

например: с восходом солнца отряд выехал из деревни – mzis amosvlasTan erTad 

razmi gavida soflidan. 

4. Имена существительные в форме творительного падежа с предлогом под 

выражают следующие значения: 

а) нахождение одного предмета под другим. В грузинском языке это значение 

передаётся существительным в родительном падеже с предлогом qveS, например: 

шахтёры работают под землёй – meSaxteebi muSaoben miwis qveS. 

б) близость к какому-либо предмету. Подобное значение в грузинском языке 

передаётся существительным в дательном падеже с послелогом: под Москвой много 

красивых мест – moskovTan bevri kargi adgilia. 

в) положение или состояние, в котором находится кто-либо или что-либо. В 

грузинском языке такое значение передаётся беспредложным дательным падежом, а 

также именем существительным в форме родительного падежа с послелогом qveS, 

например: под руководством Коммунистической партии советский народ строит 



коммунизм – komunisturi partiis xelmZRvanelobiT sabWoTa xalxi komunizmis 

aSenebs. Дети находятся под защитой воспитателей – bavSvebi aRmzrdelebis 

mfarvelobis qveS arian. 

Существительные в форме творительного падежа с предлогом над имеют 

следующие значения: 

а) обозначают место, выше которого или над которым что-либо происходит или 

помещается. Такое значение в грузинском языке передаётся беспредложным 

родительным падежом, например: над садом кружились птицы – baRs frinvelebi 

dastrialebdnen;  над городом пролетели самолёты – qalaqs gadaafrindnen 

TviTmfrinavebi. 

б) обозначают лица или предметы, являющиеся объектами каких-нибудь 

действий. В грузинском языке в таких случаях употребляется дательный падеж с 

послелогом –ze: писатель работает над большим полотном – mwerali muSaobs did 

nawarmoebze. 

Предложный падеж. Существительные в форме предложного падежа с 

предлогом о (об, обо) обозначают предметы или лица, о которых говорят, думают и т. 

д. Это значение в грузинском языке передаётся формой имени существительного в 

дательном падеже с послелогом ze – Cven vmRetivarT Cveni qveynis warmatebebze. 

Существительные в форме предложного падежа с предлогами в, на обозначают 

чаще всего местонахождение чего-либо или место совершения действия (отвечают на 

вопрос где?). В грузинском языке такое значение формы предложного падежа 

передаётся дательным падежом с послелогом –Si, например: мои родители работают 

на заводе, в колхозе; в Советском Союзе развит спорт; брат служит в армии и т. д. – 

Cemi mSoblebi qarxanaSi, kolmeurneobaSi muSaoben; sabWoTa kavSirSi 

ganviTarebulia sporti; Zma jarSi msaxurobs. 

Существительные в форме предложного падежа с предлогами в, на, обозначающие 
время действия, переводятся на грузинский язык также посредством 
существительных в форме беспредложного родительного падежа: в этом году он 
окончил среднюю школу – am wels man daamTavra saSualo skola.. �� ���� ��� 
���� 

На прошлой неделе состоялось собрание – gasul kviras Catarda kreba. 

Все остальные значения предложного падежа русского языка в грузинском 

передаются родительным падежом. 
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B. Imnadze (GTU, Tbilisi) 
Russian and Georgian declantion 

(comparison reference) 

Summary 

Noun inclination in Russian language is considerably different from Georgian, what causes  many 
speech mistakes in our students. 
Comparison of Georgian and Russian noun inclination allows to reveal interference reasons, wich 
taken into consideration make it possible of study correct language relations. 

 

b. imnaZe (stu, Tbilisi) 

 

rusuli da qarTuli brunva 

(SepirispirebiTi daxasiaTeba) 

 

reziume 

 

 arsebiTi saxelis brunva rusul enaSi mniSvnelovnad gansxvavdeba 

qarTulisagan, rac Cveni studentebis rusul metyvelabaSi mraval xarvezs iwvevs. 

qarTuli da rusuli enebis arsebiTi saxelebis brunvis Sepirispireba saSualebas 

iZleva gamovlenil iqnas interferenciis da egreTwodebuli “gadatanis” mizezebi, 

romelTa gaTvaliswinebiT SesaZlebeli xdeba swavlis procesis sworad warmarTva. 

 

nino kvitaiSvili 

giorgi leoniZis adreuli lirika 

(`cisferi yanwis~ periodi) 

 

giorgi leoniZe, paolo iaSvilTan, tician  tabiZesTan, valerian 

gafrindaSvilTan da sxvebTan erTad, `cisferyanwelTa~ ordenis mTavari 

figuraTagani iyo da misi simbolisturi periodis leqsebis dakvirvebiT, 

siRrmiseulad Seswavlis gareSe Cveni warmodgena saqarTveloSi meoce saukunis 



aTiani-ociani wlebis axal, mZlavr literaturul mimdinareobaze naklulovani, 

calmxrivi iqneba. 

simbolizmi sasicocxlod aucilebeli gaxda, raTa daStampul, gaRaribebul, 

inerciaze damyarebul qarTul poeziaSi Tvisobrivi gadaxaliseba, formismieri da 

Sinaarsobrivi feriscvaloba, radikaluri saleqso reforma momxdariyo. 

simboloebiT azrovneba, ZvelTaganve, sxvadasxva xalxebisa da epoqebis 

poeziaSi ucxo arasodes yofila, magram rogorc gaazrebuli, 

msoflmxedvelobrivad Camoyalibebuli, specifikuri esTetikis mqone 

literaturuli mimdinareoba, igi evropuli movlenaa da iqedan gavrcelda 

msoflios mraval qveyanaSi. 

meoce saukunis gariJraJze (es ganaxlebisaTvis damaxasiaTebeli saerTo 

movlena gaxldaT) qarTul literaturaSi sasikeTo Zvrebi xdeboda, rasac male 

mohyva sasikeTo Sedegi da aman, upirveles yovlisa, swored simbolizmTan 

mimarTebaSi iCina Tavi. gankerZoebulad mdgari galaktion tabiZisa da danarCeni 

qarTveli simbolistebis, `cisferyanwelebis~ umTavresi misia iyo `qarTuli 

poeziis msoflio radiusiT gamarTva~ (tician tabiZe) da, sabednierod, maT es 

SesZles. 

qarTvel simbolistTa ordeni – `cisferi yanwebi~ – monografiulad 

Seiswavla mirian abulaZem, magram, bunebrivia, es pirveli cda amomwuravad, mTeli 

sisruliT ver warmogvidgenda am mimdinareobaSi gaerTianebul qarTvel poetTa 

Semoqmedebas. Tanac, sabWoTa ideologiis marwuxebSi, represiebgamovlili 

mkvlevari, bolomde ver ityoda simarTles. dasanania, rom valerian 

gafrindaSvilis, tician tabiZis, paolo iaSvilis da sxvaTa gverdiT, mecnieri 

sagangebod ar ganixilavs giorgi leoniZis amave periodis lirikas da moaqvs 

grigol xerxeuliZis naklebad sarwmuno Tvalsazrisi, romlis mixedviTac `g. 

leoniZis poezia am droisa arc Tavisi ideuri mizandasaxulobiT, arc Tematuri 

SedgenilobiT da arc mxatvrul-saxeobrivi TvisebebiT ar SeiZleba CaiTvalos 

simbolisturi xelovnebis tipiur nimuSad. g. leoniZis leqsebSi ver SexvdebiT 

verc amqveyniuri cxovrebis uaryofasa da sazogadoebrivi yofierebis uazrobis 

aRiarebas, verc iseT dekadentur-literaturul motivebs, rogoricaa: idealur 

samyaros CvenebaTa, sikvdilisa da TviTmkvlelobis apologiisa da avadmyofuri 



agoniis dRenakluli motivebi, rasac aucileblad iTvaliswinebs xelovanisaTvis 

simbolisturi esTetika da rac metnaklebad axasiaTebs cisferyanwelebs.9  

motanili nawyvetis toni, vfiqrobT, zedmetad kategoriulia. amJamad, roca 

giorgi leoniZis poeziis adreuli poeturi qmnilebebi yvelasaTvis 

xelmisawvdomia, gaumarTlebelia Tqma imisa, rom `avtoportretis~, `ucnob qals 

_ kabareSi~, `atillas~, `barbarosuli elegiis~ da sxvaTa avtoris simbolistur 

poetikasTan da esTetikasTan araferi akavSirebda. 

mirian abulaZis naSromis Teoriul nawilSi araerTi udavo Tvalsazrisia 

gamoTqmuli, Tu damowmebuli. didZali masalis safuZvliani Seswavlis Semdeg igi 

askvnis: 

`cisferi yanwebis~ literaturuli skola qarTuli mwerlobis 

mravalsaukunovan istoriaSi pirveli mxatvruli korporacia iyo, romelsac 

Tavidanve gaaCnda garkveuli organizaciuli forma. 

`cisferi yanwebis~ literaturuli jgufi Seiqmna Cveni saukunis aTian 

wlebSi, q. quTaisSi. Tu romeli weli unda miviRoT am qarTuli simbolisturi 

skolis Seqmnis TariRad, calkeul avtorTa azrTa sxvadaxvaobas iwvevs. rigi 

mwerlebisa Tu literaturTmcodneebisa 1915 wels asaxelebs, rigi ki – 1916 

wels, e.i. Jurnal `cisferi yanwebis~ gamosvlis dros ukavSireben (TviTon mirian 

abulaZe, savsebiT samarTlianad, 1916 wels uWers mxars – n.k.), romelSic 

dabeWdili iyo am jgufis literaturuli manifesti~.10 

`cisferyanwelebs~ Teoriuli azrovnebiT da SemoqmedebiTac bevri ram 

akavSirebda frangul da rusul simbolizmTan, rasac mkvlevari gverds ver 

auvlida. bunebrivia, misi yuradReba ufro metad mimarTulia simbolizmis akvnis, 

safrangeTisken, saidanac saTaves iRebs gardasuli epoqis es umZlavresi da 

umniSvnelovanesi literaturuli mimdinareoba. aq mozrdili citatis moxmoba 

mogviwevs:  

`simbolizmis samSoblod tradiciulad iTvleba safrangeTi, xolo mis, 

rogorc literaturuli mimdinareobis, Semqmnelad frangul literaturaSi 

stefane malarme aRiarebda e.w. `dawyevlil poetebs~ _ Sarl bodlers, pol 

                                                 
9 mirian abulaZe, literaturul mimdinareobaTa istoriidan meoce saukunis qarTul 
mwerlobaSi, Tbilisi, 1977, gv. 146. 
10 mirian abulaZe, literaturul mimdinareobaTa istoriidan meoce saukunis qarTul 
mwerlobaSi, Tbilisi, 1977, gv. 4 



verlensa da artur rembos, romelTac igi Tavis da misi mosangre frangi poetebis 

– Jiul laforgis, Jan moreasis, anri de reniesa da sxvaTa literaturul 

winamorbedebad miiCnevda. aRsaniSnavia, rom, Tavis mxriv, am winamorbedebma 

amerikeli mistikosisa da dekadenti poetis – edgar pos didi gavlena ganicades. 

simbolizmi, rogorc literaturuli mimdinareoba, sabolood damkvidrda 

frangul mwerlobaSi me-19 saukunis ukanasknel meoTxedSi, rodesac daiwyo 

xelovnebasa da literaturaSi realizmisa da naturalizmis Teoriuli 

safuZvlebis Seryeva. 1886 wels parizis gazeT `figaros~ 18 seqtembris nomerSi 

daibeWda simbolizmis manifesti, romlis avtori iyo Jan moreasi. rogorc am 

manifestSi, ise sxva simbolist poetTa werilebSi, simbolizmi Teoriulad 

Camoyalibda da misi esTetikuri kredo gaiziara imdroindelma bevrma frangma 

poetma~.11  

zedmeti ar iqneba gavixsenoT uniWieresi literatoris, guram asaTianis 

azri `yivCaRis paemanis~ avtorze, visac man Tavisi erT-erTi  saukeTeso werili 

miuZRvna. es miT ufro sasurvelia, rom xsenebuli, Zalze originaluri 

Sexeduleba, metwilad, poetis Wabukobisdroindel lirikas exeba: 

`sxvaTa Soris, giorgi leoniZis poeziisaTvis damaxasiaTebeli ferTa 

sinoyivre da baraqianoba, mis mier Seqmnili poeturi saxeebis goliaTuri xasiaTi, 

misi miswrafeba yovelive Zvalmsxvilisa da xorcZlierisadmi, mas, rogorc 

mxatvars, xSirad aaxloebs imgvari xasiaTis realizmTan, romelic Cvens 

warmodgenaSiEasocirebulia flamandel fermwerTa SemoqmedebasTan. 

es aris is renesansuli kulti janmTeli xorcisa, romelic axal evropul 

mwerlobaSi rogorc gviani eqo, ganmeorebul iqna emil verharnis leqsebis 

cnobil ciklSi: `flamandeli ostatebi~. 

miuxedavad imisa, rom leoniZis zogierT adrindel leqsSi cxadad igrZnoba 

verharniseul motivebTan pirdapiri gamoxmaureba, mainc eWvgareSea, rom igi am 

maneramde damoukidebeli gzebiT mivida~.12  

giorgi leoniZis adreuli lirika, sadac simbolizmis poetikisa da 

msoflmxedvelobisTvis niSneuli Tvisebebia gamovlenili, dResdReobiT naklebad 

aris Seswavlili. am xarvezis gamosasworeblad gamiznul sagulisxmo naSromad 

                                                 
11 iqve, gv. 8 
12 guram asaTiani, kritikuli dialogebi, werilebi, horizontebi, eskizebi, Tbilisi, 
1977, gv. 350-351 



gvesaxeba bela wifurias gamokvleva `giorgi leoniZis simbolisturi lirika~, 

sadac Tanmimdevrulad, wlebis mixedviT aris warmoCenili Temebi da motivebi, 

mxatvruli xerxebi, poetis siWabukis xanas rom ukavSirdeba, roca igi qarTuli 

leqsis gadaxalisebis procesSi aqtiurad iyo CarTuli da Tavis TanamoazreebTan 

erTad simbolizmis sagrZnob gavlenas ganicdida. yovel WeSmarit Semoqmeds 

Taviseburi, individualuri xedva aqvs da mosalodnelic iyo, rom es epoqiseuli 

gavlena giorgi leoniZis leqsebSi sxvaTagan gamorCeulad aisaxeboda. 

dasaxelebul gamokvlevaSi miCqmaluli ar aris TviT simbolizmis wiaRSi 

arsebuli winaaRmdegobani, uZneles gzaze Semdgari Semoqmedis imedacrueba, erTi 

SexedviT, moulodneli gadawyvetileba: 

`simbolizmi, rogorc mimdinareoba da rogorc sakuTari literaturuli 

moRvaweobis etapi, araerT simbolists uaruyvia. amgvari perspeqtiva Tavad 

simbolisturi msoflmxedvelobis farglebSia nagulisxmevi. xelovani, romelic 

mTeli arsebiT cdilobs im absoluturi sulieri Tu SemoqmedebiTi miznebis 

ganxorcielebas, romliskenac simbolizmi miiswrafis, garkveul etapze aRiarebs 

miznis miuRwevlobas...~. 

aq igulisxmeba nebayoflobiTi uaryofa, risi SemTxvevebic kargadaa cnobili 

(upirvelesad dasaxelebulia rembos magaliTi), magram sabWoTa reJimis pirobebSi 

es moxda ideologiuri wnexis zegavlenis anu Zaldatanebis Sedegad, ris gamoc 

`xelovanTa mTeli Taoba iZulebuli gaxda, uareyo sakuTari msoflmxedvelobrivi, 

sulieri da SemoqmedebiTi mrwamsi... zogjer amgvari sulieri Zaladobisgan 

mogvril tkivils isini namdvili tragizmiT gamoxataven, rogorc, magaliTad, 

tician tabiZe leqsSi `sergei esenins~, magram ufro xSirad poetebi uaryofdnen 

TavianT simbolistur warsuls im formiT, rom TavianT interesebs ukavSirebdnen 

mxolod mimdinareobis teqnikur, gamomsaxvelobiT Ziebebs~.13 

am ukanasknelTa Soris unda vigulvoT giorgi leoniZe, vinc `acxadebda, 

rom simbolistebSi mas, upirvelesad, xiblavda teqnikuri simdidre, formaluri 

sirTule, Zieba, brZola riTmisaTvis da leqsis musikalobisTvis~14. poetma uari 

Tqva simbolizmis periodis Jurnal-gazeTebSi gamoqveynebul leqsebze, magram aq 

                                                 
13  giorgi leoniZe, 102 rCeuli leqsi, 11 soneti, ciklidan `beladi, qarTlis baRi, 
dabadeba, Zeoba, avtobiografia, mogonebebi, werilebi giorgi leoniZis Semoqmedebaze, 
Semdgenel-redaqtori Tamar barbaqaZe, Tb., 2001, gv. 228 
14 iqve, gv. 229 



formismier Ziebebze mTavari, rogorc irkveva, Sinaarsobrivi mxarea, vinaidan `es 

swored is leqsebia, romlebSic warmoCndeba simbolistur msoflmxedvelobaSi 

aqtualuri Temebi da problemebi. SeiZleba iTqvas, rom am leqsebis gacnobis 

gareSe mkiTxvelisaTvis, faqtiurad, SeiZleba gaurkveveli darCes, ra niSniT 

gaerTianda giorgi leoniZe `cisferyanwelTa ordenSi~15.  

 rusuli simbolizmis erT-erTi mamamTavari andrei beli fiqrobda, rom ` . . 

. simbolizmi ar ewinaaRmdegeba WeSmarit realizms da amasTan garemomcveli 

xiluli samyaros realizms simbolistebi erTgvari SesaZlebeli sirTulis 

anareklad ganixilavdnen. garemomcveli sicocxle bediswerasTan adamianTa 

sasicocxlo Zalebis brZolis mkrTali anareklia. simbolizmi aRrmavebs an bnels 

an naTels: SesaZlebels igi namdvilobad aqcevs, aniWebs mas yofierebas.16 

 amis Semdeg ar gvexamuSeba, roca beli uyoymanod wers: 

 `simbolizmi yovelTvis Seicavs realizmis moments; romantika da formis 

kulti yovelTvis aris masSi. swored amis gamo, simbolizms literaturaSi 

aRbeWdavs sami arsebiTi lozungi: 1) simbolo yovelTvis asaxavs sinamdviles; 2) 

simbolo aris gancdiT saxecvlili xati; 3) mxatvruli saxis forma Sinaarsisgan 

ganuyofelia.~17 

 bela wifuria sagangebod ganixilavs giorgi leoniZis Wabukobisdroindel, 

simbolisturi ieriT aRbeWdil im leqsebs, romlebSic sikvdilis Tema dominirebs 

da iqve zogadad aris naTqvami poetis uiRblo siyvarulze, rasac SegviZlia, 

Tumca dagvianebiT, magram garkveuli naTeli movfinoT. ambavi romantikulia da 

amave dros gulismomkvleli.  

 giorgi leoniZem siymawvilis Jams gaicno da TavdaviwyebiT Seuyvarda 

iSviaTi garegnobisa da natifi bunebis qaliSvili leli lorTqifaniZe. sarwmuno 

ojaxuri gadmocemiT da naTesavTa naambobidan kargad vici _ leli lorTqifaniZe 

Zalze ganaTlebuli, niWieri da Tamami axalgazrda yofila; karCaketiloba ar 

hyvarebia, ar erideboda sazogadoebaSi gamoCenas da giorgi leoniZesac erT 

salonur ojaxSi gaucnia. poeti maSinve mouxiblavs mSvenier gogonas da arc 

leli lorTqifaniZe darCenila mis mimarT gulgrili. 

                                                 
15 iqve, gv.229-230 
16 andrei beli, simbolizmi rogorc msoflgageba, rusul enaze, moskovi, 1994, gv. 256 
17 iqve, gv. 257 



 lorTqifaniZeebs imxanad sololakSi, amaRlebis quCaze ucxovriaT. 

Seyvarebulebs erTmaneTTan akavSirebda lorTqifaniZeebis mosamsaxure, somexi 

ymawvili bego. aRsaniSnavia, rom siyrmis megobrebi _ lado gudiaSvili da giorgi 

leoniZe _ roca romelimes Semweoba undoda, erTmaneTs Turme begos eZaxdnen, esa 

da es mWirdebao. is mosamsaxure biWi, etyoba, erTgulad asrulebda Tavis 

movaleobas da misi saxeli Semweobis, daxmarebis simbolod qceula.  

 giorgi leoniZisa da leli lorTqifaniZis mijnurobis ambavi SeumCneveli 

ar darCeniaT qalis mSoblebs. maT (albaT siaxalgazrdavisa da aramyari 

mdgomareobis gamo) Seufereblad CaTvales giorgi leoniZis siZeoba da TavianTi 

qaliSvili, saswrafod, Zalad gaayoles masze asakiT ufros mdidar da SeZlebul 

kacs. amas saSinlad dauTrgunavs Seyvarebulebi.  

 lorTqifaniZeebis ojaxi axlandeli aRmaSeneblis gamzirze, germaniis 

saelCos gverdiT gadasula sacxovreblad. erTxel, roca sadilobdnen, lelis 

uTqvams, cota xniT unda dagtovoTo da male meore oTaxidan srolis xma moisma. 

axalgaTxovilma leli lorTqifaniZem Tavi moikla, safeTqelSi pistoletis tyvia 

daixala. advili warmosadgenia, ra jojoxeTur satanjvelSi aRmoCndeboda giorgi 

leoniZe. misi satrfo, ufrosTa sibecisa da gulqvaobis msxverpli, didubis 

eklesiis maxloblad daukrZalavT. 

 poetis SedarebiT srul rCeulSi18 Setanilia uRvTod daRupuli 

Seyvarebulisadmi miZRvnili ori leqsi da orives TariRad 1917 weli uzis. 

pirvelSi (`lelis~) gansacvifrebeli sinaziT daxatuli araamqveyniuri arseba 

cocxalia da poeti mas, rogorc miuwvdomel ocnebas, sasoebiT Sehyurebs, 

eTayvaneba: 

  Sveli xar Tu zambaxi, sufTa da mokamkame, 

  Sen miwisa ar xar, Sen ar gicnobs samare. 

Sen mTvaris feSqaSi xar da yvavilTa samosi,  

  Senze fiqric surnelobs, viT cecxlze balsamosi _ 

  CemTvis TvalSeudgamo, Cemgan Sesamkobi xar-  

  erTi xar da zarifi, aTas yvavils sjobixar. 

                                                 
18 `leqsni Tqmulni giorgi leoniZisa,~ baTumi, 2002 



meore leqsi (`leli~) tragikuli tonalobiTaa aRsavse da igi ukve miwaSi 

dafluli Seyvarebulis kaeSniani datireba, misi amao Zebnaa (`didxans veZebdi 

uxilav saxes, didxans veZebdi saxes RmerTisas~) da cxadia, ra dReSi iqneboda 

igi, vinac aseTi sworupovari saunje `kubos mdebare~ dainaxa. sasowarkveTil 

poets samudamod gamqrali umankoeba beatriCesaviT naTelmosilad esaxeba, 

cxovrebis amaoebasTan gadajaWvuli asnairi kiTxvebi useravs guls da am 

sabediswero SemTxvevis gamo Tavis Tavs adanaSaulebs, demonad axsenebs. unugeSo 

da mRelvarea es xma: 

saiT midian? _ aras amboben ... TviT ar ician, risTvis kvdebian _ 

 guliT civni da usicocxloni mimqral TvalebiT gveTxovebian.... 

 da rac Ziebam ver momaniWa, is SenSi vpove, o, leli, leli: 

 saxe warmtaci, yvavilovani, saxe Zvirfasi da momxibvleli.... 

 me Sens TvalebSi amovikiTxe, rad movevline miwas vnebuli, 

 rogorc demonma gipove, leli! xilul RvTaebad movlinebuli. 

am or leqss erTmaneTisgan ramdenime Tve aSorebs da am Tveebs Soris aris 

moqceuli ulmoblad ganwiruli angelozuri sulis patronis sikvdil-sicocxle. 

 giorgi leoniZes mudam Tvalwin edga da tanjavda im beddamwvari qalis 

saxe. hyvebodnen _ muStaidis baRisken mimavali, roca iZulebuli iyo, leli 

lorTqifaniZis TviTmkvlelobis mowme, avadgasaxsenebeli saxlis gverdiT Caevlo, 

erTs gaxedavda Turme wyeul Senobas, fui eSmakso, ityoda da ferdakarguli, 

aforiaqebuli, nabijs auCqrebda. 

 kargi iqneboda, rogorme, leli lorTqifaniZis suraTi moZiebuliyo. 

savaraudod SeiZleboda gveTqva, rom fiqrisgan ganuSorebeli misi xati genialuri 

`natvris xis~ avtorma Tavisi erT-erTi saukeTeso prozauli qmnilebis 

tragikuli gmiris, broweulis yvaviliviT abrialebuli, lelis msgavsad, 

SeZlebul kacze Zalad, usiyvarulod gaTxovebuli, soflis sasastikiT 

ganadgurebuli maritas saxeSi Caaqsova. lelis da maritas bevri ram aqvT saerTo; 

umTavresi garegnuli da sulieri silamazea: sagulisxmoa isic, rom maTi 

ymawvilqaloba da daRupva qaosis, revoluciis wina xanebSi xdeba; `maritaSi~ 

zustad aris dasaxelebuli 1916 weli, xolo imis umZafresi gancda, rom 



umSvenieres moTxrobaSi giorgi leoniZem didi piradi tkivili gamoxata, araviTar 

eWvs ar unda iwvevdes. 

 bela wifurias zemoT dasaxelebul naSromSi isic TvalnaTliv aris 

naCvenebi, rom simbolizmisaTvis damaxasiaTebeli Temebisadmi aSkarad gamoxatul 

midrekilebas giorgi leoniZe 1916 wlidan amJRavnebs, rac, ragind ucnauric ar 

unda iyos, TviT cisferyanwelTa ordenis Seqmnis esoden sakralur TariRs 

emTxveva.  

 aq mimoxiluli da jerovnad Sefasebulia giorgi leoniZis simbolistobis 

periodis TiTqmis yvela, cotad Tu bevrad mniSvnelovani leqsi, magram 

gansakuTrebiT sayuradRebo da angariSgasawevia is daskvna, risi gakeTebis uflebac 

avtors mis xelT arsebuli masalis safuZvlianma Seswavlam misca: 

 `Tuki giorgi leoniZis SemoqmedebiT gzas mis simbolistur lirikasTan 

erTad gaviazrebT, cxadi xdeba, rom is originaluri da TavisTavadi mxatvrul-

saxeobrivi aRqma, romliTac gamoirCeva igi qarTul poeziaSi, yalibdeba swored 

simbolisturi esTetikis, am mimdinareobis mxatvruli gamocdilebis gaTavisebis 

safuZvelze~19. 

 am naSroms SemdgomSic araerTxel mivubrundebiT, roca uSualod 

davakvirdebiT giorgi leoniZis simbolisturi periodis leqsebs, romelTa 

umetesoba 1916-1924 wlebSi daiwera. 

 

nino kvitaiSvili 

giorgi leoniZis adreuli lirika 

(`cisferi yanwebis~ periodi) 

 

 naSromSi ganxilulia dRemde naklebad Seswavlili giorgi leoniZis 

simbolisturi periodis lirika, romlis gareSe poetis literaturul 

portretze, misi stilis Taviseburebebze sruli warmodgena ver Segveqmneba. 

 werilis avtori sagangebod akvirdeba gardacvlili satrfosadmi moZRvnil 

leqsebs, romlis adresatia tragikulad daRupuli axalgazrda qali. aq 

warmodgenili masala siaxliT gamoirCeva, igi uTuod Suqs mofens giorgi 

leoniZis biografiis ucnob epizodebs, mis Semoqmedebas. 

                                                 
19 bela wifuria, dasax. naSr., gv. 248 
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                       Early Poetry of Giorgi Leonidze 
 

                            (Period of “Blue Horn”) 
 
    The paper comprises the period of symbolic poetry of Giorgi Leonidze that has not been studied 
well up to now, the lack of which does not give enough information to create thorough image of the 
peculiarities of his style. 
    The author of the paper pays particular attention to the poems dedicated to his deceased lover – a 
young lady of tragic fate. Research material is notable for its novelty. It will undoubtedly highlight 
both unknown episodes of G. Leonidze’s profile and his poetry.  

 
 
 

                                                                                                                  Тамар Мебуке 
                                                                                                                   ГТУ 
                   Мифологические основы мистических рассказов Э.А.По 
      Открытый для Европы Шарлем Бодлером, Э.А.По был без колебания объявлен 
симво- листами своим предтечей из наследия которого символизм почерпнул особенно 
много --- и для своих поэтических принципов, и для всей выразившейся в нем духовной 
ориентации. 
В его творчестве органично сплетены характерные для романтизма и символизма 
мироощу- щение, смятение и растерянность перед окружающим миром, трагизм 
судьбы личности и особый интерес к ней, противопоставление реального мира 
идеальному. Э.А.По также рас- сматривают как предтечу декаданса и модернизма, 
предвосхитившего многие мотивы в творчестве О.Уайльда, Франца Кафки, А.Блока, 
Ф.М.Достоевского. 
   В своем творчестве Э.А.По органично воплотил важнейшее для романтизма 
положение кантовской эстетики, что художественная идея несводима к одному 
философскому понятию и ее до конца не выразить ни одним языком, кроме 
метафорического. По был присущ талант «живописать идею». Фантастические 
ситуации, где страх изображен во всех своих проявле- ниех, всегда заключают 
характерную для романтиков мысль о неотвратимости и трагизме разлада с бытием. На 
персонажей По целенаправленно обрушиваются удары судьбы. Жерт- вой оказывается 
красота, слишком хрупкая и неприспособленная для этого мира. Слова Гоф- мана: 
«жизнь безумный кошмар, который преследует нас до тех пор, пока не бросит наконец 
в объятия смерти», выражают собой основную идею «мистических рассказов» По — 
идею, которая вместе со своеобразным стилем её выражения родилась уже в первых 
рассказах По и только углублялась, обрабатывалась с большим мастерством в его 
дальнейшем художествен- ном творчестве. Герои его мистических рассказов, страдают 
от разлада как с окружающим их миром, так и с самими собой, пытаясь обрести 
гармонию как в своих отношениях с миром и близкими людьми, так и внутри себя. Так 
эпиграфом к рассказу «Морелла» стала строчка из диалога Платона «Пир» -- «Собой, 
собой в своем вечном единстве» (Itself, by itself solely, one everlastingly, and single). 
   Характерное для символизма обращение к мифологическим мотивам проявляется в 
твор- честве По как попытка найти причины одиночества и потерянности человека в 



мире. Этот поиск внутренней целостности и утраченного единства «я» находит свое 
архетипическое от- ражение в Солярных мифах (в мифологии Солнце соответствует 
«я» человека). Соляными являются мифы, главным персонажем которых является 
Солнце. К Солярным мифам также относятся те мифы, в которых у героя или героини 
обнаруживаются солярные черты, т.е. черты, сходные с признаками солнца как 
мифологического героя. В расширенном смысле Со- лярные мифы относятся к 
астральным мифам. Наиболее архаической формой Солярных ми- фов представляются 
близнечные мифы, в которых солнце и месяц или луна образуют пару связанных и 
вместе с тем противопоставленных друг другу культурных героев (часто брать- ев), 
один из которых подчинен другому и выполняет его поручения [15:461-462]. 
     В мифах о близнецах нашла свое отражение двойная природа человеческой души – 
земная и божественная. Само происхождение близнечных мифов связывается 
некоторыми исследо- вателями [17:58] с развитием мифа и возможностью его 
прочтения с позиции бытового созна- ния. Тогда в него вносилась дискретность 
словесного мышления, понятия «начала» и «кон- ца», линейность временной 
организации. Это приводило к тому, что ипостаси единого пер- сонажа начинали 
восприниматься как различные образы. По мере эволюции мифа и станов- ления 
литературы появились трагические или божественные герои и их комические или де- 
монические двойники. Единый герой архаического мифа, представленный в нем 
своими ипостасями, превращается во множество героев, находящихся в сложных (в том 
числе кро- восмесительных) отношениях, в «толпу» разноименных и разносущностных 
богов, получаю- щих профессии, биографии и упорядоченную систему родства. Как 
реликт этого процесса дробления единого мифологического образа в литературе 
сохранилась тенденция, идущая от Менандра, александрийской драмы, Плавта и через 
М.Сервантеса, У.Шекспира и романти- ков, Н.В.Гоголя, Ф.М. Достоевского дошедшая 
до романов 20 в. – снабжать героя спутником-двойником, а иногда и целым пучком 
спутников.   
   Мифы о близнецах разделяются на мифы о близнецах братьях (соперниках или 
позднее – союзниках), близнецах – брате и сестре, близнецах андрогинах и зооморфные 
близнечные мифы [16:174-176]. 
   В мифах о братьях-близнецах, характерных для дуалистической мифологии, один из 
бра- тьев связывается со всем хорошим, другой – со всем плохим или плохо сделанным. 
В неко- торых дуалистических близнечных мифах братья-близнецы не антагонистичны 
друг другу, а воплощают лишь два начала, каждое из которых соотнесено с одной из 
половин племе- ни.Одним из проявлений близнецов является их зависимость друг от 
друга, восходящая к мифологическим героям Кастору и Полуксу [6, 7, 10, 13], которая 
часто находит мистическое отражение в литературе как в описании двух глубоко 
взаимосвязанных людей,так и в теме  
«двойника». Тема двойника также связана с двойной природой человека, с раздвоением 
его «я», стремящегося к гармонии и объединению. 
    Тема двойника, т.е.двойной природы человека, одна из которых связывает его с его 
первоначальным предназначением, а вторая влечет его вниз, к погибели, отражена в 
рассказе «William Wilson» (Вильям Вильсон) [12:127-147]. В данном случае двойник 
выступает в роли совести или внутреннего «я» главного героя. Герой рассказа Вильям 
Вилсон встречается в школе со своим однофамильцем и тезкой, который, как 
оказывается, родился с ним в один день и год. Хоть они и не являлись родственниками, 
однако, как признает сам Вильям “ …if we had been brothers we must have been twins”. 
Однофамилец копирует все его действия и манеры, чем вызывает раздражение 
главного героя. Отношения же самого героя к своему двойнику были двойственны. “ It 
is difficult, indeed, to define, or even to describe, my real fee- lings towards him. They 
formed a motley and heterogeneous admixture; - some petulant animosity, which was not yet 



hatred, some esteem, more respect, much fear, with a world of uneasy curiosity. …Wilson and 
myself were the most inseperable of companions”. Разница между ними заклю- чалась 
лишь в незначительном физическом различии и в том, что двойник говорил шепотом. 
Вскоре двойник начинает раздражать Вилсона своим покровительственным тоном и 
вмеша- тельством в его поступки, что позднее приводит к открытой ненависти. Но как 
сознается впоследствии сам герой “I might, today, have been a better, and thus a happier 
man, had I less frequently rejected the counsels embodied in those meaning whispers which I 
then but too cordially hated and bitterly despised”. 
 Прокравшись тайно ночью в комнату своего двойника, Вильям изучает внешность 
спящего и придя в ужас от своего открытия ( двойник оказывается им самим ), 
покидает наутро школу. 
Во время учебы в Итоне и Оксфорде и последовавшем за этим путешествием по Европе  
он продолжает вести распутный образ жизни при этом неоднократно встречая своего 
двойника.“ It was noticeable, indeed, that, in no one of the multiplied instances in which he 
had of late crossed my path, had he so crossed it except to frustrate those schemes, or to 
disturb those actions, which if fully carried out, might have resulted in bitter mischief”. И 
когда пытаясь соблазнить одну из женщин Вильям почувствовал на своем плече руку и 
услышал ненавистный ему шепот, он схватил своего двойника и заколол его мечом. Но 
взгдянув в висящее на стене зеркало, он увидел собственное смертельно бледное и 
окровавленное изображение в зеркале. 
    И уже не шепотом, а громко и голосом, который Вильям воспринял как свой 
собственный, двойник сказал ему: “You have conquered, and I yield. Yet, henceforward art 
thou also dead – dead to the World, to Heaven and to Hope! In me didst thou exist – and, in 
my death, see by this image, which is thine own, how utterly thou hast murdered thyself”.  
  Миф о близнецах – брате и сестре, вступающих в кровосмесительный брак (чаще 
всего в результате уговоров сестры), известен в почти одинаковой форме во многих 
древних культу- рах (египетский миф об Осирисе и Изиде, древнеиндийский миф о Яме 
и его сестре-близнеце Ями). Нередко предполагается, что кровосмесительный брак 
близнецов начинается еще во чреве матери; поэтому при рождении двойни – детей 
разного пола считается необходимым совершить очистительный обряд (идея запрета 
инцеста вводится в сам близнечный миф. Ши- роко распространено представление о 
близнецах как детях бога неба, ухаживающих за своей сестрой – дочерью солнца. 
   Представление о браке двух (или нескольких) близнецов – брата и сестры является 
одной из форм символизации в Близнечных мифах объединения двух мифологических 
противополож- ностей, одну из которых воплощает брат, а другую – сестра. В 
мифологии близнецы могут выступать в виде демиурга-андрогина, одна часть которого 
воплощает ночь, луну, радость, другая – день, солнце, труд. Египетские боги Гор и Сет 
иногда изображались в виде одной фигуры с двумя лицами. Миф о двуполом существе, 
связанный с близнечным, отражается в древнегреческой орфической традиции и в 
диалогах об Атлантиде Платона. 
   Одним из примеров описания  такой мистической зависимости людей в литературе 
является повесть Э.А.По «The Fall of the House of Usher» (Падение дома Эшеров) 
[12:107-126]. Повесть считается шедевром писателя и передает сложный  конфликт 
человеческой души. Расщепле- ние «я» героя символизирует трещина во внешней стене 
дома, который сам является симво- лом семьи Ашеров и которому суждено быть 
разрушенным вместе со смертью Родерика и Мадлены. Близнецы, брат и сестра 
представляют собой две способности разума, составляю- щие мир разума по 
определению Э.А.По, разделявшего сферу разума на три части – чистый интеллект, 
вкус и чувство морали [2:17].  
     Потомок старинного рода Ашеров, Родерик Ашер, предвидя близкую кончину своей 
сест- ры-близнеца, и сам страдая от гиппохондрии и обостренной реакции чувств на все 



раздражи- тели (“a constitutional and a family evil, and one for which he despaired to find a 
remedy”), просит приехать в свое старинное поместье друга детства. За время 
пребывания друга в доме Роде- рика Ашера он узнает о том, что сестра Родерика 
страдает от тяжелой и затянувшейся болез- ни (“indeed to the evidently approaching 
dissolution”), что и является причиной грусти Роде- рика. И новость о смерти сестры 
была сообщена с невыразимым волнением (“with inexpres- sible agitation”). Они вместе 
переносят ее гроб в подвальное помещение поместья на две неде- ли – срок, через 
который Родерик назначает захоронение. Смерть Мадлены вызывает замет- ную 
перемену во внешнем облике Родерика и психическое расстройство его рассудка .”His 
ordinary manner had vanished. His ordinary occupations were neglected or forgotten. He 
roamed from chamber to chamber with hurried, unequal, and objectless step. … There were 
times, indeed, when I thought his unceasingly agitated mind was labouring with some 
oppressive secret, to divulge which he struggled for the necessary courage”. 
    Втечение этого срока оказывается, что сестра Родерика не умерла, а была живой 
положена в гроб. В одну из ненастных ночей они слышат ее стоны из склепа и Родерик 
говорит о том, что уже давно подозревал о том, что Мадлен жива. Он удивлен тому, что 
друг до сих пор ни- чего не замечал. “You haven`t seen it? – but, stay! you shall.”Вскоре 
он чувствует ее присут- ствие за дверью. Затем дверь открывается и в комнату входит 
окровавленная Мадлен, которая замертво падает на своего брата, умирающего вместе с 
ней. 
     “There was blood upon her white robes, and the evidence of some bitter struggle upon 
every portion of her emaciated frame. For a moment she remained trembling and reeling to 
and fro upon the threshold – then, with a low moaning cry, fell heavily inward upon the 
person of her brother, and in her violent and now final death-agonies, bore him to the floor a 
corpse, and a victim to the terrors he had anticipated.” [16:126] 
   И хотя разными исследователями  Родерик рассматривается то как убийца своей 
сестры, то как безумец, то как творческое сознание, находящееся в гипнотическом и 
ясновидящем сос-тоянии, страдающем от душевного конфликта, вызванного 
подавлением морального долга (воплощенного в его сестре Мадлене) [3:303-322], его 
безумие преставляется скорее состоя- нием в котором человек достигает откровения за 
счет сильного подъема душевных сил из глубины своего существа. И если Родерик 
«ненормален», то это вызвано силой осознания то- го факта, что подавление в себе 
собственного «я» вызвало разрушение его творческой души. Подавление душевной 
энергии вызывает смерть и самого человека [2:17]. Слишком поздно оказалось для 
Родерика и Мадлены объединить взаимодополняющие половины своего «я» в единое 
живое целое, в взаимноподдерживающее единство. И поскольку эти половины не 
могли умереть поодиночке, они, символически говоря, умирают вместе. Душа, 
зарожденная как единое целое стремится обрести свою утраченную целостность перед 
возвращением в вечность.  
   К данному архетипу можно отнести и повесть «Ligeia» (Лигейя, 1838)[12:90-106], 
главная героиня которой олицетворяет собой гармонию красоты и мудрости “wisdom 
too divinely precious not to be forbidden” человека, стремящегося к единению с Богом – 
того уровня, до которого ее мужу не дано подняться. И если Лигейя символизирует 
заложенный в нем по- тенциал, то ее болезнь и смерть отражают тот страх и 
поражение, которые он испытал в сво- их душевных поисках на пути к единению с 
Богом. Но после смерти Лигеи и женитьбе на Ро- вене он начинает вспоминать Лигею “ 
her purity, her wisdom, her lofty, her ethereal nature, her passionate, idolatrous love.” Она 
является ему в видениях “passionate waking visions of Ligeia” покуда он не узнает ее “the 
full, and the black, and the wild eyes – of my lost –of the LADY  LI- GEIA!”  таким образом 
вновь обретая душевную силу и постигая глубину собственной души. “Through his 
Ligeia self, he has discovered his “identity with God”. 



   Лигейя символизирует небесный образ красоты духа в его целостности, то высшее 
достиже-ние, к которому человек может стремиться в земной жизни и которое 
вызывает к себе  любовь, способную победить «червя смерти».   
     Истоки Близнечных мифов можно видеть в представлениях о неестественности 
близнеч- ного рождения, которое у большинства народов мира считалось уродливым (а 
сами близнецы и их родители – страшными и опасными). Обычай отделения родителей 
близнецов от всего племени (часто с позднейшим переосмыслением в духе 
сакрализации близнецов и их родите- лей) известен у ряда народов Африки. В качестве 
следа архаических представлений о близне- цах как опасной и смертоносной силе 
можно рассматривать мифы о посягательстве близне- цов на жизнь своих родителей. 
   Переосмысление архаических форм Близнечных мифов и соответствующих им 
обрядов происходит благодаря признанию сакрального характера как самих близнецов, 
так и их роди- телей, в особенности матери (в роли отца наряду с обычным отцом 
выступает мифологичес- кое существо или тотем; такая идея двойного отцовства 
характерна для развитых Близнечных мифов). Сами близнецы и их мать 
рассматривались как существа, соприкоснувшиеся со свер- хъестественной силой и 
ставшие ее носителями, что происходит, в частности, с развитием представления о 
связи близнецов с плодородием. Поэтому в обществах, почитающих бли- знецов, 
обычны обряды, связывающие их культ с символикой плодородия, в частности со 
священными мировыми деревьями. Существенным растительным символом 
близнечного плодородия является сдвоенный плод растения. 
   У народов, мифология которых строится на двоичной символической классификации, 
два мифологических близнеца служат воплощениями этих рядов символов. В мифах о 
происхож- дении племен (или городов) их часто возводят к двум близнецам --
основателям (Ромул и Рем). В Египте Ка считался двойником-близнецом фараона. По 
мере трансформации близнечных представлений утрачивается антагонизм 
божественных близнецов, позднее из мифа устраняется один из близнецов (ср. явную 
несущественность Эпиметея по отношению к его близнецу Прометею). К раннему 
Близнечному мифу Р.Харрис возводил комплекс представлений, связанных с Фомой в 
Евангелической литературе и в апо- крифах (имя Фомы восходит к общесемитскому 
названию близнеца) [8]. 
   Тема близнечества в последующей культурной традиции связывается с темой 
двойника человека (или его тени) [17:58]. 
    К данному архетипу можно отнести как уже рассмотренный рассказ Э.А.По «Вильям 
Вилсон», так и его новеллу  “Овальный портрет ( The Oval Portrait)”[12:209-213]. В 
комнате, в которой рассказчику приходится случайно заночевать, на стене висит 
удивительный по кра- соте портрет. Позднее он узнает его историю. Художник, 
пораженный красотой девушки, ре- шает написать ее портрет. Во время сеансов 
девушка влюбляется в него, однако художник не замечает ни этого, ни того, что во 
время его работы красота и физические силы девушки пе- реходят от натуры к 
портрету. Когда же он заканчивает портрет, истощаются и силы пози- ровавшей ему 
девушки и она, так и не добившись с его стороны к себе внимания, умирает, передав 
портрету вместе со своей красотой и очарованием также и жизнь. Когда работа была 
закончена, “for one moment , the painter stood entranced … but in the next, while yet he 
gazed, he grew tremulous and very pallid, and aghast, and crying with a loud voice, “This is 
indeed Life itself!” turned suddenly to regard his beloved: -- She was dead!” В новелле 
девушка-натурщица выступает в роли души художника (его анимы), истощающей себя 
в процессе творчества и передающей всю свою красоту, обояние, силу и жизнь своему 
творению. Повесть можно также интерпритировать как образ художника, вбирающего 
в себя красоту окружающего мира не замечая, что этот мир одухотворен и не заботясь 



об изображаемом им предмете и, таким образом, из-за своего пренебрежения 
разрушающего его суть – душу. 
   В роли двойника может выступать и имя. Перенесенное с одного человека на другого, 
оно переносит также и его судьбу. Главный герой новеллы “Морелла (Morella)”[12:70-
75] один ростит дочь, оставшуюся ему после скончавшейся при родах жены. Девочка с 
возрастом становится как внешне, так и внутренне во всем похожей на мать, однако 
отец долго не реша- ется дать ей имя. Когда встает вопрос о ее крещении, он называет 
ее именем матери – Морелла, после чего девочка вскоре умирает, как бы вместе с 
именем приняв на себя судьбу матери. Когда же он приносит ее в склеп для 
захоронения рядом с матерью, то оказывается, что последней там нет. 
   Зарождение непосредственно вслед за смертью вносит еще одно измерение в рассказ, 
мысль о продолжении жизни души после смерти, или неразрушимой воли вместе с 
идеей внутреннего возмездия [3:320, 1:35-58]. Выступающее в роли двойника имя 
связано с поня- тием номинации, которая изначально должна была отражать суть 
называемого объекта. Та- ким образом, когда имя переносится на человека, 
обладающего сходной сущностью, это влечет за собой и перенос судьбы с первого на 
того, кому это имя дается. Так у некоторых народов считается плохой приметой давать 
имя предка с трудной судьбой родившемуся в семье ребенку. 
    Вероятно в сознании древних единый акт рождения соотносился с появлением на 
свет одной души. Когда же на свет появлялось одновременно два существа, то их 
представляли как раздвоение единого целого или как различные аспекты одной души. 
На то же указывает как мифология, так и ее переосмысление в литературе. Душа 
ассоциируется с духовным све- том. Близнецы Кастор и Полидевк крадут невест своих 
ближайших родственников, дочерей своего дяди Левкиппа – Фебу и Гилайеру, 
являвшихся олицетворением яркого и чистого света. Прометей несет огонь (или 
духовный свет) людям. Тень человека считалась носителем его души. Аналогичное 
значение имело отражение в зеркале. В качестве двойника можно представить anima и 
animus К.Г.Юнга [18], соответствующих двойственности души или ее двойной природе, 
первоначально в мифологии сочетавшейся в божественном Андрогине и утратившей 
позднее свое единство, что в мифологии часто представлено как отдельно мужское и 
женское начала (янь и инь в Китайской мифологии), либо земное и божественное 
(Кастор и Полидевк), стремящиеся к объединению, однако никогда его не достигающие 
как и и две ярчайшие звезды созвездия Близнецы, известного уже Шумерам под 
названием Великие Близнецы – когда одна из них восходит, другая скрывается за 
горизонтом. 
   «Мистические» рассказы Э.А.По отражают глубину поиска истины писателем, его 
стремле- ние проникнуть в тайны мироздания и человеческой природы в попытке 
объяснить причины его страдания и несовершенства. Безысходный ужас жизни, 
безраздельно господствующий над человеком, мир как царство безумия, гибель и 
распад как предопределённый жестокой верховной силой удел человека, смерть как 
проявление сверхъестественного, проблема борьбы добра со злом, раздвоения психики, 
тяга человека к злу, метампсихоз, передача мыслей на расстоянии— таково содержание 
«мистических рассказов» По.  
     То мастерство, с которым эти рассказы написаны, отражают позицию художника, 
считав- шего поверхностной самую мысль, будто гений несовместим с мастерством, 
обретаемым упорной и вполне осознанной работой, так что в итоге самое тонкое 
переживание, самый неу- ловимый оттенок мысли оказываются доступны словесному 
воплощению, основывающемуся на точном расчете.В своей статье «The poetic 
principle» (Принцип поэзии) он проводит разграничение между поэзией и наукой, 
считая, что истина не является сущностью поэзии и противоречит ей, что сущностью 
поэзии является красота — и прежде всего красота формы, передающая красоту чувств. 



И тем не менее та степень интуиции при проникновении в суть тайн 
человеческогобытия, которая характерна для всего творчества Э.А.По и его «мистичес- 
ких рассказов» в частности, демонстрирует именно поиск истины, приобретающий 
вещее значение при сопоставлении глубинного содержания его рассказов с 
архетипическим значе- нием мифов, лежащих в их основе.   
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Дифференциальные признаки лексики 



 
Лексическая система прежде всего и больше всего обусловлена категориями 

материального мира и социальными факторами. В системе лексики перекрещиваются и 

существуют различные лексико-грамматические классы, семантические и 

функциональные разряды слов. Критерии отграничения подобных микросистем могут 

быть как экстралингвистическими, так и чисто языковыми. К числу типичных 

лексически микросистем относятся: терминологические, топонимические и 

стилистические.  

Отличительные свойства лексики конкретных языков находят свое выражение в 

лексико-семантической системе каждого языка: в средствах и результатах расчленения 

лексического значения слов, в многообразных связях и зависимостях, в которых 

находятся слова любого языка, в каждый исторический период его развития. Лексико-

семантическая система имеет специфическую природу: основной ее единицей является 

слово в лексико-семантических связях по трем осям структурной организации слова-

парадигматической, синтагматической и эпидигматической. В отличие от лексической 

системы как совокупности номинативных средств лексико-семантическая система 

представляет собой синтез, результат сложного взаимодействия слов с элементами и 

категориями других уровней языковой структуры – с морфологией и синтаксисом. 

Основной конститутивной единицей лексико-семантического уровня является 

слово, а главной чертой этой системы- факт и результат взаимодействия лексического 

грамматического в границах слова. Наиболее четко это взаимодействие проявляется в 

разных типах смысловых структур слов, относящихся к разным семантическим 

разрядам. Смысловая структура определяется как результат исторического изменения 

семантики слова (так называется семантическая производность слова), представляющая 

собой в каждый исторический период иерархическую структуру отдельных слово-

значений, или лексико-семантических вариантов. Основная сфера взаимодействия 

грамматического и лексического в слове представлена способами и средствами 

внутрисловного разграничения лексической семантики, формирующими разные виды 

полисемии, типовые контексты развертывания семантики слов. Так, для «английского» 

формальное неразграничение, совмещение в слове одновременно переходных и 

непереходных значений порадило особый, очень широкий по объему, тип полисемии, 

конкретизация границ наименьших смысловых единиц осуществляется 

синтагматическими  единицами, минимальными и многословными синтагмами в 

линейном ряду. В силу этого в смысловой структуре глаголов английского языка типа 

get «получать», take «брать», break  «ломать», т.е. у глаголов широкой семантикой 



(Амосова, 1983), насчитываются десятки словозначений, ориентированных как на 

сферу субъекта, так и на сферу объекта глагольного действия. 

Связь лексического и грамматического в слове, мера лексического и 

грамматического в системе языка составляет основной отличительный признак 

лексико-семантического уровня языка. Вторым признаком, конституирующим 

языковую картину мира лексическими средствами, являются различные 

парадигматические группировки слов, называемые недифференцированно 

«семантическими полями». Общеизвестно, что понятие «семантическое поле» было 

введено в научный обиход последователем В. Гумбальдта Йостом Триром. 

Й. Трир понимал под семантическим полет структуры определенной понятийной 

сферы им круга понятий, как они присутствуют в языковом сознании данной языковой 

общности. 

Обычно под семантическим полет понимают тесно связанный по смыслу 

отрезок словаря. Семантическое поле, идиоматичное по характеру смысловых связей 

между словами, в него входящими, как правило, детерминировано исторически, 

обусловлено социально и одновременно в определенной мере варьируется от индивида 

к индивиду. В противоположность Й.Триру, приписывавшему семантическому полю 

строго определенные и неизменяющиеся границы, Ю.Н. Караулов обосновал 

размытость, неопределенность границ семантического поля, обусловленную 

онтологически-избыточностью поля и «необратимостью» членов этой иерархически 

организованной микросистемы слов и ее ядра. Если поле является способом 

отображения и хранения определенных знаний, информации, то необходимо уточнить, 

какие виды полей существуют. Парадигматические группировки слов, реально 

существующих в каждом конкретном языке, складываются по разным основаниям, по 

общности понятийной или предметной сфер, по наличию ассоциативных или 

закрепленных языковыми средствами семантических связей и т.д. 

 

Особое видение мира создают такие лексические (семантические) разряды слов, 

как номинальные классы, экспрессивная и модальная лексика, различные 

интенсификаторы и сочетания слов, формирующие ценностную картину мира. Принято 

считать, что особое видение мира создают так называемые незнаковые способы 

существования смыслов: создание познавательных образов с помощью различных 

метафорических средств и косвенных наименований. 
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         T. Sinjiashvili, 

Differentiation points of Vocabulary   

Summary  

Semantic fields or lexical and semantic groups that have indefinite and openness for 

their scopes as a rule have definite name. Differentiations of vocabulary according to the 

semiologic classes and subclasses and in compliance with semantic categories and fields are 

universal way for structuring of lexical composition.  

 

 

T. sinjiaSvili 

leqsikis deferencialuri niSnebi 

reziume 

semantikur velebs an leqsika-semantikur jgufebs, romelTa 

sazRvrebi gamoirCeva ganusazRvrelobiT da gaxsnilobiT, rogorc wesi 

gaaCniaT gansazRvruli saxeli. semiologiuri klasisa da qveklasis, 

aseve semantikuri Tanrigisa da velebis  mixedviT leqsikis 

diferenciacia warmoadgens leqsikuri Semadgenlobis struqturirebis 

xerxs.  

               
K                    kaxaber CinCalaZe 

 stu 
 
 

andazebi da gamoTqmebi 
 

  andazebi  adamianTa  urTierTobis Taviseburi fenomenia. xalxuri (da ara marto 

xalxuri) azrovnebis es Janri  moicavs sxvadasxva sakiTxTa mTel rigs, radgan 

igi, erTi SexedviT, garegnuli da struqturuli simartivis  miuxedavad sakmaod 

rTuli  bunebisaa. am sirTules ganapirobebs Tundac misi binaruli  buneba. 

aRsaniSnavia, rom  arcerT  poetur Janrs  ar miuRia  misi Semqmneli xalxisgan 



iseTi maRali Sefaseba, rogorc andazebs. andazebSi gamoxatulia erovnuli  

xasiaTi, ,,xalxis suli”, amitom, msoflios  sxvadasxva xalxTa gamoTqmebiT,  

andazebi aris ,,sulis gansakurnavi”, ausxmeli margalitebi”, brZenTa ukvdavi 

naTqvami”. ilia WavWavaZe ,,kacia-adamianis” SesavalSi andazisa da andazis  

anonimur  mTqmels ,,xalxis geniasa” da ,,Seucdomels da yovelTvis marTals” 

uwodebs. xandaxan ubralo xalxi  azris  siRrmiTa da sityvis  ZlierebiT  

andazas  leqsze da zRaparze maRla ayenebs. amgvari Sexedulebis  gamoxatulebad 

migvaCnia  aRmosavleT saqarTvelos  mTianeTSi  Cawerili  Semdegi  xalxuri 

leqsi: 

                      andaza miTxar Zmobilo, 

                      andaza azris qobia, 

                      sityva xorcia am qobSi 

                      mindias moxarSulia, 

                      vinc imas SesWams, RmerTmani, 

                      leqsis mTqmelzeda mjobnia.  

  andaza Tavisi warmoSobiT utoldeba xalxuri poeturi xelovnebis sxva 

Janrebs, romelTa sawyisebi  Soreul warsulSi  iZebneba. xalxis wiaRSi 

pirdapiri mniSvnelobiT  naxmari mokle, sxarti naTqvamebidan  droTa 

ganmavlobaSi xangrZlivi ganviTarebis Sedegad iqmneboda andaza, rogorc xalxuri 

mxatvruli Semoqmedebis  srulyofili Janri. mravalma mniSvnelovanma faqtorma 

JamTa msvlelobaSi imdenad ganapiroba  andazis Canasaxis daxvewa da stilizireba, 

rom  dResdReisobiT rig SemTxvevebSi  Zneli xdeba maTi pirvandeli  saxis 

aRdgena.  paremiologebi Tvlian, rom yoveli andazis  aRmoceneba aucilebelad 

dakavSirebulia garkveul konkretul garemoebasTan,  rameTu TiTqmis yvela andaza  

garemo samya-roze da socialur-istoriuli pirobebis sxvadasxvagvar movlenebze  

adamianis uSualo dakvirvebis produqtia.  msoflios xalxTa andazebis mdidar 

fondSi gagviWirdeba movZebnoT iseTi nimuSebi, romelic dakavSi-rebuli  ar iqneba  

raime realur movlenasTan, realur FfaqtTan. xalxis wiaRSi warmoqmnil uamrav 

andazas da xatovan Tqmas safuZveli eyreboda da viTardeboda erebis 

mravalsaukunovani cxovrebis manZilze. xSir SemTxvevebSi andazebis warmoSoba 

dakavSirebulia mTel rig konkretul garemoebebTan. aqedan gamomdinare, xandaxan 

Zneli araa zogierTi andazisa Tu xatovani Tqmis warmoSobis daTariReba. albaT 



gasakviri ar unda iyos, rom  es TariRebi umetesad ver eteva aTeuli wlebis 

farglebSi da saukunidan  saukuneSi abijebs. magaliTisTvis, sruliadac ar unda 

gaWirdes  imis garkveva, Tu romel epoqaSi Seiqmneboda Semdegi andaza - ,,ase Cemo 

manaseo, xan ise da xan aseo”. gadmocemis mixedviT, erekle meoris mama, Teimuraz 

meore, sasaxlis karze xSirad iwvevda xolme vinme manase bers, romelic misi 

didi mWermetyvelebis gamo hyolia daaxloebuli. rodesac mefe daamTavrebda 

xolme am berTan saubars, daayolebda ase Cemo manaseo, xan ise da xan aseo. mefis 

am naTqvamma SemdegSi gavrceleba hpova  da dResdReisobiT igi qarTul andazebisa 

da xatovani Tqmebis krebulSi sruli uflebebiT sargeblobs. 

    yoveli martivi winadadeba maSin  iqceva andazad Tu xatovan Tqmad, rodesac 

masSi Zlierad gamomJRavndeba ganzogadeba-abstragirebis tendencia. andazisTvis 

arsebiTia gadataniTi mniSvneloba.  

    paremiologTaTvis cnobilia  andazebis warmoqmnis ori ZiriTadi gza: 

folkloruli da mwignobrul-literaturuli. pirvelis wyaros warmoadgens, 

erTis mxriv, adamianTa  mier samyaroze, TavianT garemomcvel socialur 

situaciaze, istoriul faqtebze, TaobaTa urTierTobaze  uSualo dakvirvebis  

Sedegi, xolo, meores mxriv, xalxuri Semoqmedebis  romelime Janris nawarmoebi. 

    zemoTTqmulidan gamomdinare  SegviZlia vTqvaT, rom ,,andazebisa da xatovani 

Tqmebis gamoyenebis sixSire, iqneba  es samwerlobo  enaSi Tu zepirmetyvelebaSi, 

nawilobriv, garkveul  istoriul viTarebasTan, sazogadoebriv pirobebTan, 

literaturul gemovnebasTan  Tu tradiciebTan, ama Tu im eris  azrovnebis 

wesTan da mraval sxva faqtorTan  aris dakavSirebuli  da SesaZloa am 

TvalsazrisiT  romelime  eris  ganviTarebis sxvadasxva  istoriul etapze 

gansxvavebuli suraTi ikveTebodes” (1) 

     faqtia, rom tradiciulad aforizmebis, andazebis da xatovani  Tqmebis  

xmarebisken midrekileba  ufro aRmosavleTisaTvis  damaxasiaTebel  movlenad 

aris miCneuli. aziis qveynebSi metyvelebis dros andazebs xSirad iyenebs ara 

marto ubralo xalxi, aramed elitaruli fenebis warmomadgenlebic, rameTu 

saubarsa Tu sityviT gamosvlaSi andazebisa da xatovani Tqmebis sixSire  

moubaris erudiciasa da ganaTlebulobaze  metyvelebs. sxva suraTi gvaqvs evropis 

regionebSi. aq andazebi da idiomaturi gamoTqmebi gacilebiT xSirad  gamoiyeneba  

klasikur literaturaSi, vidre salaparako enaSi (gamonaklisad SegviZlia 



davasaxeloT  Cexuri ena, sadac andazebsa da idiomebs ufro xSirad amboben, 

vidre weren). aRsaniSnavia, rom ,,xalxuri sibrZnis” gamoyenebas verc  teqnikurma  

naSromebma auqcia gverdi. magaliTisTvis SegviZlia moviyvanoT evropeli  da 

amerikeli  eqimebis  samecniero publikaciebi, romlebSic xSirad xdeba andazebisa 

Tu aforizmebis citireba. 

    samwuxarod, unda aRvniSnoT, rom andazebisa da xatovani Tqmebis xvedriTi 

wili SedarebiT naklebia XXI saukunis adamianis cnobierebaSi, vidre es iyo 

Tundac oriode saukunis  win. Tedo saxokia ormocdaaTiode wlis  win ambobda: 

,,andaza sxartulad gamoTqmuli sibrZnea xalxisa, mTeli saukuneebis dakvirvebis 

Sedegi da warmonaSobi: ise mkafiod arsad ixateba dakvirveba ama Tu im xalxisa, 

rogorc  andazaSi.... xatovani Tqmani da andazebi Seadgenen Cveni metyvelebis 

lazaTsa da simdidres. erTica da meorec an zogjer sulac gvaviwydeba da aRarc 

ki vxmarobT xolme, anda Tu kidev gvagondeba da vxmarobT, vxmarobT  ualago 

alagas, radgan maTi Sinaarsi da mniSvneloba aRar gvesmis, daviwyebuli gvaqvs... da 

amitom aRarc-ki vurTavT xolme laparakSi”.  

     ra Tqma unda  Sors varT im azrisgan, rom saukuneebis (xSirad aTeuli 

saukuneebis) ganmavlobaSi eris wiaRSi warmoqmnili da erisave genSi gadaxarSuli 

paremiebi  momavalSi TandaTan daviwyebas miecema, magram kacobriobisTvis, albaT 

ukeTesi iqneba rac ufro intensiurad gamoikvebeba axali Taobebis inteleqti 

winaparTa mier Cvenamde motanili sibrZniT.  
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Kakhaber Chinchaladze 
Proverbs and quotations 

 
Summary 

 



Proverbs present a particular phenomenon of the human relationships.  This genre of folk (and not 
only folk) thinking embraces a whole range of different questions because, despite a simple structure 
and appearance at first glance, it has quite a complex nature.  This complexity is stipulated by its 
binary nature.  None of the poetic genres have earned such a great evaluation by creator people as 
proverbs.   
 
 

Кахабер Чинчаладзе 
 

Пословицы и крылатые слова 
Резюме 

 
Пословицы являются своеобразным феноменом в человеческих отношениях.  Этот жанр 
народного  – и не только народного  - творчества включает в себя целый ряд вопросов. 
Несмотря на внешнюю и структурную простоту, он значительно сложнее по сути.  
Сложность предопределяется в том числе и бинарной природой пословиц. Следует 
отметить, что ни один поэтический жанр не получил такого признания от создавшего его 
народа, как пословицы. 
 
 

                                kaxaber CinCalaZe 
stu 

 

andazebi da xalxTa diferencialuri fsiqologia 
 

      andaza sityvieri Semoqmedebis mwvervalia. masSi albaT  yvelaze mZafrad 

koncetrirdeba samyaros aRqma-aTvisebis procesSi adamianis mier miRebuli codna 

da gamocdileba.SeiZleba iTqvas, rom andaza Taviseburi sinTezia samyaros Sesaxeb 

codnisa da misi metaforuli gaazrebisa. isic unda iTqvas, rom arc zRaparSi, 

arc eposSi da arc folkloris sxva formebSi  ar aris miRweuli sityvis is 

sanatife, JReradoba, ritm-melodika  da azrobriv-emociuri siRrmeebis  uzado 

SegrZneba da gamoyeneba, rogorc andazaSi. aswleulebisa da aTaswleulebis 

ganmavlobaSi CvenTvis ucnobma, xalxis wiaRidan gamosulma geniosebma andazebis 

saxiT Seqmnes da STamomavlobebs dautoves iseTi mxatvrul-esTetikuri da 

zneobriv-filosofiuri  Rirebulebis  ganZi, romelic Tavisi zogadsakacobrio 

mniSvnelobiT ar Camouvardeba  msoflios klasikosTa ukvdav naRvaws.  rogorc am 

klasikosTa qmnilebebiT izomeba eris niWi, zneoba da energia, aseve erovnul 

andazebSi Caqsovili  azriTa da moraliT warmoCindeba ama Tu im xalxis  suli 

da goneba, avisa da kargis, borotisa Tu keTilis miseburi gageba.  

    andazebi cxovrebis yvela sferos moicavs. xalxma Tavisi azri da xangrZlivi 

dakvirvebis ganzogadeba mogvca iseT mniSvnelovan Temebze, rogoric aris 

samSoblos siyvaruli, megobroba, vaJkacoba, Sroma, simamace, simxdale, 



gautanloba, sicrue da sxv. andaza Taobidan Taobas gadaecema, saukunidan 

saukuneSi gadadis da Tavis saxes inarCunebs. amas xels uwyobs misi moqnili da 

advilad dasamaxsovrebeli aRnagoba. 

    andazebis Seqmna, daxvewa da saboloo saxiT Camoyalibeba xangrZlivi 

procesia, romelSic mravali Taoba iRebs monawileobas. am koleqtiur procesSi  

andaza iwmindeba azrobrivad da sityvierad, xdeba misi Sinaarsis ganzogadeba da 

gavrciba. rac zogadi mniSvnelobisaa, rCeba, vrceldeba da Taobebs gadaecema, 

xolo SezRuduli,  lokaluri Rirebulebis gamoTqma ki pasivSi gadadis an 

sulac miviwyebas eZleva. 

    andazebis warmoSobis wyaro, garda realuri cxovrebidan miRebuli 

STabeWdilebebisa, aris  rogorc zepirsityvieri, aseve Lloteraturuli 

Txzulebebi. andazis Seqmna, erTi mxriv, azris sxartad, dawurulad gamoTqmis 

unars moiTxovs, xolo meore mxriv, azriani, brZnuli saTqmelisaTvis daxvewili  

formis- poeturi xelovnebis flobis garkveul dones. 

    andazis xatovaneba, anda, ufro sworad, mis SidaformaSi Cadebuli xati, 

andazis, rogorc movlenis, erTeulis maidentificirebel niSan-Tvisebad SeiZleba 

miviCnioT, radgan xatovanebaze gadis ZiriTadi sazRvari andazasa da Tundac 

aforizms Soris. garda amisa andazis semantikur struqturaSi Cadebuli xati 

TavisTavad andazis Sidaformis specifikis sakvlevi mniSvnelovani da saintereso 

masalaa erTi mxriv, TviT tropis xasiaTisa da specifikis, xolo meore mxriv, 

masSi areklili samyaros modelis, erovnuli aRqmis kuTxis dasadgenad. 

    ramdenadac andaza proporciis Semcvelia, igi miekuTvneba codnis Semnaxvel-

gadamcem niSanTa ricxvs. andazebi calkeuli enobrivi koleqtivis yofis yvela 

aspeqts (materialurs, suliers,socialurs) moicavs. SeiZleba iTqvas, rom 

andazebi warmoadgenen calkeuli kulturisaTvis, erisaTvis damaxasiaTebel da 

Sesabamisad savaldebulo  maqsimebs. es maqsimebi TviT xalxis mier aris Seqmnili. 

maTSi metaforizirebulia kultura, istoria, geografia. am TvalsazrisiT 

sainteresoa cnobili folkloristis alen dandesis Sexeduleba; igi andazis 

teqsts aisbergis zeda nawils adarebs (a.dandesi, gv.30) yoveli andazis ukan 

saukunovani tradicia dgas, eris istoriis, eris msoflxedvis nawili. 

    aRsaniSnavia andazis Sinaarsobrivi struqturis sirTulec. mTel rig 

andazebSi gamoxatuli azri narTaulia, magram ar aris Znelad misaxvedri im 



SemTxvevaSi, Tu andaza momentaluri situaciis Sesabamisad aris naTqvami. aseT 

dros ufro TvalnaTliv ikveTeba xolme andazis sisxarte, mizanmimarTuleba. igi 

uTuod gonivrul azrs gvTavazobs, romelic dakvirvebis Sedegad aris 

Camoyalibebuli da rogorc wesi, Seucdomelia. unda avRniSnoT isic, rom 

marTalia, nawili andazebisa forma-Sinaarsis mxriv didi simyariT gamoirCeva, 

magram andazaTa meore nawili variaciis unars amJRavnebs. magaliTad SeiZleba 

aviRoT qarTuli andaza-,,moklas xari Tivam”. arsebobs amave semantikis Semcveli 

naklebad myari formis gamoTqmebi: ,,moklas lurja qerma” an ,,awyinos qerma 

lurjas”. 

     andaza aris dasrulebuli mxatvruli nawarmoebi, romelsac aqvs Tavisi 

dasawyis-dasasruli, siuJeti, enobrivi struqtura da SegonebiTi Rirebuleba. 

gansakuTrebiT mravalferovania andazis stili. sentencia, risTvisac Seqmnilia 

andaza, xan zeaweuli tragikuli JReradobiT aris gadmocemuli, xan azris forma 

yoveldRiuri metyvelebis normebSia moqceuli, xan ki saTqmeli gamoTqmulia 

qilikiT, xumroba-masxrobiT, rac arcTu iSviaTad erTgvar uwmawurobamdec midis. 

andazis aseTi leqsikur-stilistikuri siWrele imaze migviTiTebs, rom andazebi 

iqmneboda xalxis sxvadasxva fenebSi da maTi xmarebis, gamoyenebis sferoebic 

gansxvavdeboda erTmaneTisgan. am garemoebas unda vumadlodeT, rom  stilisturad 

daxvewili andazebis gverdiT gvxdeba iseTebic, romlebsac  yovelTvis 

Tavisuflad ver CarTavs adamiani Tavis metyvelebaSi. magram Taviseburi stiluri 

,,daweuloba” sulac ar amcirebs andazis SemecnebiT da zneobriv Rirebulebas, 

Tumca erTgvarad zRudavs mis esTetikur SesaZleblobebs. aqve unda iTqvas, rom 

bolo wlebSi sagrZnoblad Sesustda ,,esTetikuri tabu” da adre ,,wesier 

sazogadoebaSi” xmarebisaTvis akrZaluli leqsika ukve Tavisuflad ixmareba 

televiziis, radios, kinos, mxatvruli literaturis da presis enaSi, ukve 

gamodis amgvari ,,ucenzuro” sityvebis da gamoTqmebis leqsikonebi. enis simdidris 

Senaxvis TvalsazrisiT es misasalmebelia da gamarTlebuli, Tumca misi 

gamoyenebis mxriv bevrma problemam iCina Tavi, ZiriTadad mozardi  Taobebis 

aRzrdasTan dakavSirebiT.    

     andazis da sityvis masalis enaTmecnierulma  analizma SesaZlebeli gaxada 

maTi miCneva ara marto ,,garkveuli situaciis an saganTa Soris gansazRvruli 

damokidebulebis niSnad”. aramed saganTa Soris urTierTobis modeladac.  



     zemoTTqmulidan gamomdinare, andaza aris is verbaluri forma, romelic 

yvela enaSi arsebobs da yvela sxva didi Tu mcire verbaluri formisagan 

gansxvavebuli TviTmyofadi, specifiuri Sinaarsis, struqturisa da aRqmadobis 

mqonea. 
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 Proverbs and differential psychology of people 
 

Summary 
 
A proverb presents a peak of verbal art.  It is rich in human wisdom and experience gained throughout 
the process of the perception of the world.  A proverb one might say is a kind of synthesis of 
knowledge and metaphoric understanding of the world.  Neither fairy tales, nor eposes or any other 
forms of folklore have reached such a fineness of word, sonority, rhythm and methodology as well as 
a perfect understanding and use of the depth of ideas and emotions.  Proverbs incorporate all 
aspects of a life of the community using a language (material, spiritual, social).  
 
 
 
 
  

Кахабер Чинчаладзе 
 

Пословицы и дифференциальная психология народов. 
 

Резюме 
 
 
Пословица – это венец устного народного творчества. В нем наиболее четко 
концентрируется опыт, полученный людьми в процессе познания мира.  Можно сказать, что 
пословица – это своеобразный синтез знаний о мире и их метафорического осмысления.  
Следует также отметить, что ни в сказках, ни в эпосе, ни в каких-либо других видах 
народного творчества нет такой легкости, мелодики, ритмической мелодики, и ощущения 
мыслительно-эмоциональной глубины, как в пословицах. Они влючают в себя все аспекты 
языкового быта коллектива  - материальные, духовные, социальные. 

 
Чупринина С.В., 



Грузинский технический университет 
 
 

Экспрессивная метафоризация лексических групп на примере 
значения понятия «помещение» 

 
 

Изучение семантической структуры слов определенной лексической группы – одна из 

важных и интересных проблем современной лексикологии и лексической семантики [1, 

2, 4]. 

В данной статье будут рассмотрены состав и некоторые особенности семантики слов 
лексико-семантической группы с конкретно-предметным значением «помещение». В наши 
задачи входит: 

а) определить, используя данные словарей, пути пополнения группы новыми 
лексемами экспрессивной метафоризации; 

б) установить основные способы возникновения новых значений у существительных 
со значением «помещение». 

Существительные со значением «помещение» представляют собой одну из 
характерных лексико-семантических групп в лексической системе современного русского 
языка. Данное лексическое объединение – компактная, но одновременно и разнообразная 
по составу группа, в которую входит около 900 слов. Все названия помещений можно 
подразделить на три большие группы. Каждая из них имеет свои семантические 
особенности, с которыми связаны пути пополнения этих групп новыми словами. 

Назовем эти группы и выделим присущие каждой из них особенности. 
I. Название жилых помещений для человека. 
Эти существительные называют самые разнообразные помещения, предназначенные 

для жилья человека: дом, изба, хата, сакля, яранга; шалаш, палатка; гостиница, отель, 
мотель;дача, вилла, особняк; дворец, казарма и многие другие. 

К основным семантическим характеристикам данных слов можно отнести 
следующие: 

1. Все наименования без исключения имеют в семантической структуре 
метонимию: «те, кто живет (находится) в данном помещении». Это значение далеко не 
всегда и не у всех слов фиксируется словарями, но его наличие подразумевается, поскольку 
в исходном значении есть сема «жилое помещение», которая предполагает существование 
людей, живущих в данном помещении. Поэтому предположения типа «Весь дом (квартира, 
шалаш, дача,дворец) проснулся» звучит вполне конкретно (они наиболее характерны для 
разговорной речи). 

2. Для имен этой группы в целом не характерен метафорический перенос. Лишь 
немногие из названий могут употребляться метафорически. Это небольшая группа 
оценочных слов: хибара, халупа, хижина, развалюха; дворец, чертог и др. Например: 
«Неплохая хибарка у господина Чано,» – про себя усмехнулся Соболев, окидывая взглядом 
архитектурный ансамбль, протянувшийся на целый квартал (Г.Марков). Чертог вдовы 
Грицацуевой сиял (И.Ильф, Е.Петров). Как видим, здесь возникает «обратная» метафора: 
слово используется для характеристики помещения, признаки которого противоположны 
выражаемым в прямом значении. 



3. Пополнения данной группы новообразованиями практически не происходит. 
Данная сфера человеческой жизни, являясь одной из важных, давно освоена и обозначена, а 
новые объекты, нуждающиеся в наименовании, появляются редко. 

II. Наименования жилищ животных. 
В этой группе можно выделить: 1) наименования жилищ диких животных; 2) названия 

помещений для содержания домашних животных. 
Рассмотрим отдельно обе группы существительных. 
1. Названия жилищ диких животных составляют немногочисленную 

лексическую группу. Это слова берлога, гнездо, нора, логово, муравейник, обозначающие 
естественные жилища животных; а также слова клетка, скворечник, виварий, инсектарий, 
террариум, серпентарий, дельфинарий и др.,именующие искусственно созданные 
человеком помещения для содержания в неволе диких животных. 

Характерной особенностью семантики названий естественных жилищ животных 
является наличие в их семантической структуре регулярного метафорического переноса 
«жилище человека». Регулярность метафоры в языке вообще явление необычное, но в 
данном случае о нем можно говорить. Обычно при переносе наименования с одного 
предмета на другой возникает «сухая» метафора: крыло самолета, подошва горы, корень 
слова [2, с.63]. При метафоризации имен данной группы возникающее значение является 
образным, ярко оценочным (чаще содержащим отрицательную оценку человеческого 
жилища): В лицо ударило промозглым запахом холостяцкой берлоги (К.Логунов). Любовь и 
дружество до вас Дойдут сквозь мрачные затворы, Как в ваши каторжные норы Доходит 
мой свободный глас (А.С.Пушкин). 

Эта группа не пополняется новыми наименованиями. 
2. Названия искусственно созданных человеком помещений для содержания 

диких животных. 
Эта группа, в отличие от предыдущей, характеризуется почти полным отсутствием 

метафорических значений у слов, входящих в ее состав. Исключение составляют 
существительные клетка и скворечник, имеющие метафору, сходную с той, которая 
отмечена у названий естественных жилищ диких животных: «жилище человека с 
соответствующими признаками». Ср. клетка – «тесное и лишающее свободы передвижения 
жилище человека»; скворечник – «маленькое и высоко расположенное жилище человека». 

У других наименований метафорических переносов не отмечено. Это связано с тем, 
что слова типа виварий, серпентарий, дельфинарий и т.п. не обросли коннотациями, на 
основе которых обычно и возникает метафора. В то время как у слов нора, берлога, логово, 
муравейник, клетка, скворечник, наоборот, очень яркие коннотации позволяют 
использовать их в метафорическом значении. 

Что касается пополнения этой группы новыми членами, то здесь можно говорить о 
широких потенциальных возможностях. Желание человека приблизить к себе тех или иных 
животных с целью их изучения заставляет создавать для их содержания помещения, 
которые естественно получают наименования.  Чаще всего эти наименования – результат 
реализации возможностей словообразовательных моделей. В последние годы 
зафиксировано появление таких слов, как слоновник, бегемотник, лосятник, страусятник. 

III. Названия нежилых помещений. 
 Это самая многочисленная и разнообразная по видам значений лексическая группа. 

Рассмотрим основные особености, отличающие данную группу названий. 
Названия нежилых помещений, в отличие от всех других названий помещений, 

активно пополняются новыми словами. 
Так, И.Ф.Протченко, анализируя субстантивы, называющие помещения, приходит к 

выводу об их большой продуктивности. По типу старых наименований на наших глазах 
создаются новые [4]. Ср.: котельная, кучерская, лакейская, образная, людская, монтажная, 



лаборантская, насосная, диспетчерская, табельная, дизельная, агрегатная, прорабская и 
многие другие. 

Множество подобных наименований возникло в системе общепита: пышечная, 
бульонная, котлетная, рюмочная, чебуречная, блинная, шашлычная и др.; в медицинских 
учреждениях: автоклавная, процедурная, смотровая, массажная, донорская и др. 

Обратим внимание на то, что для абсолютного большинства наименований нежилых 

помещений характерно отсутствие у них метафорических значений. Причина этого 

явления та же, что и у названий искусственных жилищ животных: отсутствие 

коннотаций в исходном значении, а значит, отсутствие базы для образования метафоры. 

Все новообразования в этой группе – производные слова, которые в гораздо меньшей 
степени подвергаются метафоризации, чем непроизводные [3, с.91-92]. 

Среди названий нежилых помещений непроизводных слов немного, и все они имеют 
метафорическое значение. Метафора у них, как и у названий жилищ животных, обладает 
регулярностью и однотипностью. Как правило, метафорическое значение ности оценочный 
характер, направление переноса: нежилое помещение – жилое помещение с яркими 
образно-оценочными характеристиками (чаще отрицательными). Например: баня, сарай, 
погреб, вокзал, чердак  и др. в метафорическом значении. 

Как уже было отмечено, данная группа наименований активно пополняется новыми 
словами. Это происходит разными путями. Рассмотрим основные. 

1. Словообразовательный путь: создание сложных слов – названий помещений. 
Это, пожалуй, самый продуктивный способ пополнения анализируемой лексической 
группы. 

Для обозначения какого-либо помещения (как правило, нежилого) используются 
сложные слова, первая часть которых – собственно название, а вторая – характеристика 
помещения. 

Подобные наименования создаются по сложившимся образцам. Так, по типу вагон-
ресторан созданы многочисленные новые слова: вагон-бытовка, вагон-клуб, вагон-
библиотека, вагон-тренажер, вагон-контора, вагон-театр и многие другие [5]. 

Эти наименования удобны и экономичны, поэтому получают широкое 
распространение. Судить об этом можно по данным словарей «Новое в русской лексике». 
Кроме уже приведенных, находим: вагон-читальня, вагон-гостиница, вагон-столовая, 
вагон-раздатка; дача-амфибия («прицеп к легковой автомашине, который может служить 
домиком и лодкой»); домик-бочка («домик для строителей, по форме напоминающий 
бочку»); комната-макет («часть торгового зала, в котором демонстрируются образцы 
мебели и варианты ее размещения»); палатка-вигвам («палатка куполообразной формы») и 
др. 

2. Развитие семантических неологизмов. 
Этот способ заключается в том, что слова, не имеющие в прямом значении семы 

«помещение», приобретают ее при метафоризации. Ср.:свеча, гайка, шайба, стакан, шкаф, 
куб, банка, аквариум в прямом значении и метафорическом – «помещение 
соответствующей формы или вида». Например: Мы пили кофе в аквариуме. Комнаты-
пеналы зашумели. 

Отметим, что подобные метафоры бытуют прежде всего в разговорной речи. 
Таковы основные механизмы экспрессивной метафоризации на конкретном примере 

одной из лексических групп современного русского языка. 
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s. Cuprinina. leqsikuri jgufebis eqspresiuli metaforizacia `Senobis” 
cnebis mniSvnelobis magaliTze 
 

reziume 
 

warmodgenil statiaSi ganxilulia `Senobis”, rogorc 
konkretul-sagnobrivi mniSvnelobis mqone leqsikur-semantikuri 
jgufis sityvis Semadgenloba da semantikis zogierTi Tavisebureba. 

dasmulia iseTi amocanebi, rogoricaa: 
a)-leqsikonebis monacemTa gamoyenebiT jgufis axali leqsemebis 

eqspresiuli metaforizebiT Sevsebis gzebis gansazRvra; 
b)-“Senobis” cnebis Semcveli arsebiTi saxelebis axal 

mniSvnelobadi warmoqmnis ZiriTadi xerxebis dadgena.    
 
 
 
 
 
 
 
 Chuprinina Svetlana. Expressive Figurativeness of Lexical Groups on the Example of 
Word Meaning ”Lodging” 
 

Summary 
 

This article deals with the issues concerning the structure and some peculiarities of 
word meaning for lexica-semantic group of words with concrete subject notion “lodging”. 

There are raised such problems, as: 
a)defining the ways of enriching the group with the new words by means of expressive 

figurativeness, using dictionary information. 
b)determining main principles of appearing the new meanings for the notion 

“lodging”.  
 

 

maia CxeiZe, 

 saqarTvelos teqnikuri universiteti  

 



 
obieqturi Sinaarsi – linealuri struqtura  

 

    enobriv SinaarsTa da jgufebis struqturul TaviseburebaTa kvlevisadmi 

miZRvnil naSromTa analizis Sedegad SeiZleba iTqvas, rom miuxedavad aRniSnuli 

sakiTxis Sesaxeb arsebuli Teoriuli da praqtikuli gamokvlevebis simravlisa, 

aRniSnuli movlenis kvleva ar aris yovlismomcveli.   

    specialur literaturaSi ver moviZieT pasuxi Semdeg kiTxvaze: “riTia 

ganpirobebuli jgufebis struqturis gansxvavebulobis faqti?” 

    sakvlev enebSi Cvens mier agebuli sxvadasxva Sinaarseuli gansazRvrulobis 

mqone erTeulTa segmentaciis principis Ziebis procesSi saeWvod miviCnieT da 

amitom SevamowmeT leqsikur-semantikuri jgufis struqturirebis principis 

zogierTi aRiarebuli safuZvlis obieqturoba. 

    kerZod, specialur literaturaSi leqsikur-semantikuri gjufis Sesaxeb 

arsebul SexedulebaTa gansxvavebulobis fonze TvalsaCino xdeba is erToba, 

romelsac iCens mkvlevarTa erTi nawili jgufis birTvul elementTa aucilebeli 

niSnebis dadgenisas. es niSnebia: 

1. elementis mniSvnelobis zogadi xasiaTi; 

2. udidesi fsiqologiuri mniSvnelovneba; 

3. martivi morfologiuri Semadgenloba; 

4. gamoyenebis sixSiris umaRlesi xarisri; 

5. nulovani stilisturi niSnadoba. 

    aseTi midgoma principSive (detalizaciis gareSec) gaumarTleblad migvaCnia 

Semdegi mizezis gamo: am mosazrebis avtorebi scnoben velis struqturirebis 

princips centrad (birTvad), gardamaval sferod da periferiad, Sesabamisad, 

iziareben sayovelTaod aRiarebul princips, rom velis struqturaSi elementebi 

nawildebian `Sinaarsis SemanarCunebeli Zalis~ xarisxis mixedviT. CamoTvlili 

niSnebi ki aramc da aramc ar misdeven am Zalis xarisxs, ufro metic, zogjer 

gamoricxaven kidec erTmaneTs: ra safuZvelze SeiZleba vamtkicoT, rom 

stilisturad neitraluri sityva `dajeqi~ ufro inarCunebs konkretul Sinaarss, 

vidre stilisturad araneitraluri `dabrZandi~, an ratom aris fsiqologiurad 

ufro mniSvnelovani stilisturad neitraluri `dajeqi~, vidre stilisturad 



araneitraluri `dabrZandi~, an magaliTad, naTesaobis aRmniSvnel sityvaTa velis 

centrSi ratom ar unda Sevides sityvasTan `mSobelTan~ erTad, Tu ar metad, ara 

naklebad mniSvnelovani fsiqologiurad `ded-mama~, romelsac aramartivi 

morfologiuri agebuleba aqvs. 

    rac Seexeba xmarebis sixSires da mniSvnelobis zogad xasiaTs, es faqtorebi 

SevamowmeT konkretul empiriul masalaze da orive maTgani sruliad 

araelevanturi gamodga. 

    calk-calke am niSanTagan, Cveni fiqriT, leqsikur erTeulTa jgufebis 

struqturirebis safuZvlad, SesaZloa, gamodges mxolod leqsikuri erTeulis 

stilisturi Seferiloba (neitraluroba da araneitraluroba, yvela misi 

xarisxobrivad gansazRvruli variantebiT), magram igi SeiZleba gamodges 

struqturirebis safuZvlad ara sakuTriv leqsikur-semantikuri jgufebis mimarT 

(romlebic aqvT mxedvelobaSi dasaxelebul avtorebs da gvainteresebs Cven), 

aramed, ase vTqvaT, “stilistur-pragmatuli~ jgufebis mimarT, sadac elementTa 

gamaerTianebeli komponenti unda iyos `stilistur-pragmatuli” Sinaarsi da ara 

logikur-sagnobrivi mniSvneloba, romelic ar aris relevanturi am jgufisaTvis, 

leqsikur-semantikuri jgufebisagan gansxvavebiT. leqsikur-semantikuri jgufebis 

agebisas stilisturi parametris calke parametrad gamoyeneba, Cveni 

TvalsazrisiT, qmnis xifaTs imisa, rom erTidaigive sityva, sul cota, orjer 

mainc gameordes agebul jgufSi, rac ufro elementTa desistematizacias moitans 

Sedegad, vidre maT sistemetizacias.   

    l. vaisgerberis mier am parametrebis gamoyenebam konkretul SemTxvevaSi ar 

gamoiwvia naxsenebi dublireba imitom, rom es ar moxda germanul enaSi 

konkretulad `sikvdilis~ SinaarsTan mimarTebaSi, romlis enobrivi gamoxatulebis 

sistematizaciasac axdenad vaisgerberi, qarTulSi ki igive Sinaarsis jgufi 

stilisturi parametrisa da movlenis obieqtis gaTvaliswinebiT Semdegnairad 

dalagdeba: 

               s t i l i s t u r i  r i g i 

(adamianis mimarT)  _  `mokvda” (stilisturad neitraluri), 

`daiRupa” (stilisturad araneitraluri) ... 

(cxovelis mimarT) _   `mokvda” (stilisturad neitraluri) _ ixmareba, 

         rogorc adamianis, ise cxovelis mimarTac; 



(mcenaris mimarT)  _  `daiRupa” (stilisturad araneitraluri)  _ 

     ixmareba, rogorc adamianis, ise mcenaris  

mimarTac, (magaliTad: `tye daiRupa _ dasanania, 

rom gaxma~).  

    swored amitom, leqsikur-semantikuri jgufebis agebisas ar viyenebT 

stilistur parametrs: stilisturad araneitraluri sityvebi Segvaqvs 

stilisturad neitraluri sityvebis gverdiT, Tuki maTi Sinaarsebi emTxveva.   

    Cveni kvlevisaTvis relevanturi aRmoCnda SinaarsTa arsebuli klasifikacia 

subieqtur-obieqtur Sinaarsebad da obieqturi Sinaarsebis Cvens mier nawarmoebi 

dajgufeba krebad-arakrebad Sinaarsebad.  

    krebads vuwodebT obieqturi Sinaarsis im saxeobas, romelic principSive 

gulisxmobs `araerTsaxovnebas~, Tavis TavSive moicavs opozicias, magaliTad, 

`krebadia~ obieqturi Sinaarsia `adamiani~ (kaci _ qali) da a.S. sityvas `krebiTs~ 

varCevT `krebads~, vinaidan am terminad qceuli sityvisagan gansxvavebiT, romelic 

igiveobrivTa (an msgavsTa) simravles gulisxmobs, `krebadiT~ aRvniSnavT 

gansxvavebulTa, anu opoziciaTa simravles. 

`adamianis~ aRmniSvnel sityvaTa jgufi inglisur enaSi  

`Sereuli mniSvnelobis mqone sityvaTa zona~ (sinonimebi) 

^ 
human being, creature, body, soul, personage, person, personality, individual, subject, mortal ... 
 

`qalis aRmniSvnel sityvaTa zona~ (Woman) (sinonimebi) 
^ 

lady, feminine, female, Gill skirt, petticoat, wench ... 
 

`kacis aRmniSvnel sityvaTa zona~ (Man) (sinonimebi) 
^ 

gentleman, masculine, male, jack  ... 
 

    agebuli jgufis Semadgenlobis semuri analizis Sedegad dadginda: 

1. jgufis elementTa Soris semantikur mimarTebaTa ramodenime tipis arsebobis 

faqti; 

2. semantikur mimarTebaTa arsebuli tipebis ganawilebis Tavisebureba jgufis 

SigniT: 

a) jgufis sityva-identifikatorsa da jgufSi Semaval elementebs Soris; 

b) jgufis TiToeul segmentze Semaval elementTa Soris; 

g) jgufis sxvadasxva segmentSi Semaval elementTa Soris. 



    gamoCnda agreTve, rom elementebs Soris semantikur mimarTebaTa arsebuli 

tipebis xasiaTi qmnis jgufis konfiguracias _ struqturis xasiaTs. 

    ufro konkretulad: 

1. jgufis sityva-identifikatorsa da jgufSi Semaval elementebs Soris aRmoCnda 

semantikuri mimarTebis mxolod erTi tipis, kerZod, `Tematuri analogiis~ 

arsebobis faqti; 

    `Tematur analogias~ pirobiTad vuwodebT semantikuri mimarTebis erT-erT 

tips da ganvmartavT, rogorc DSinaarseuli gansazRvrulobis mqone erTeulSi 

Semaval, erTmaneTTan sxvadasxva mimarTebaSi myofi elementebis erTidaimave 

simZlavris kavSiris formas erTeulis sityva-identifikatorTan. 

2. jgufis TiToeul segmentSi Semaval elementebs Soris aRmoCnda sinonimuri 

mimarTebis arsebobis faqti; 

3. jgufis sxvadasxva segmentebSi Semaval elementebs Soris ki aRmoCnda 

arasinonimuri mimarTebis arseboba; 

    sinonimuri da arasinonimuri, kerZod, antonimuri mimarTebebi warmoadgenen, 

ase vTqvaT, `Tvisobrivad~ araerTgvarovan da intensiurobis mxriv erTgvarovan 

semantikur tipebs. 

    `faqtobriv~ araerTgvarovnebaSi vgulisxmobT Sinaarsobrivi 

araerTgvarovnebis faqts: sinonimia `dasturia~ (qali _ (aris) _ mandilosani), 

antonimuri mimarTeba ki `uaryofa~ (TeTri _ (ar aris) _ Savi). 

    intensiurobis erTgvarovnebaSi vgulisxmobT `dasturisa~ da `uaryofis~ 

`kategoriulobas~. 

    sinonimuri da arasinonimuri mimarTebebi elementTa Soris arsebuli 

erTidaimave simZlavris kavSiris formaTa enobrivi gamoxatulebaa. 

    Sinaarseuli gansazRvrulobis mqone erTeulSi Semaval elementTa Soris 

arsebuli, `Tvisobrivad~ araerTgvarovani da intensiurobis mxriv erTgvarovani 

semantikuri mimarTebebi erTeulis sityva-indentifikatorTan mimarTebaSi misi 

Sinaarsis SemanarCunebel erT ZalaSi unificirdebian. swored am Zalis enobriv 

gamoxatulebas warmoadgens semantikuri mimarTebis erT-erTi tipi _ `Tematuri 

analogia~.  

    Sinaarseuli gansazRvrulobis mqone erTeulis sityva-identifikatorsa da 

erTeulSi Semaval yvela elements Soris erTidaimave simZlavris kavSiris formis 



arseboba gulisxmobs erTeulis sityva-identifikatorsa da erTeulSi Semaval 

yvela elements Soris erTidaigive, asev vTqvaT, semantikuri `manZilis~ arsebobis 

faqts, rac Sinaarseuli gansazRvrulobis mqone erTeulis agebulebis 

linealurobaSi vlindeba.  

    jgufis sityva-identifikatorsa da jgufSi Semaval elementTa Soris 

arsebul semantikur mimarTebaTa erTgvarovnebas, rac jgufis agebulebis 

linealulobaSi vlindeba, uzrunvelyofs sityva-identifikatoris statikuroba. 

    sityva-identifikatoris statikuroba misive Sinaarsis aragradualobis 

enobriv gamoxatulebas warmoadgens. 

 

 

 
Resume 

The article deals with the problem of structuring the lexical-semantic system of a language. Some 

definite regularity has been observed: the causal relation between the nature of the content of the 

group word-identificator and the type of the group structure is evident. Secificity of the group 

strucuture is the immediate result of the nature of the word-identificator’s content, namely its 

objectivity. This character is relevant to the structure type, since the integral feature of the objective 

content is non-graduality. 

  

 

Резюме 

Статъя касается проблемы структурирования лексико-семантической системы языка. 

Вычертилась закономерность: причинно-следственная связь между характером содержания 

слова-идентификатора и характером структуры группировки существует. Специфика 

структуры группировки является непосредственным  результатом определённого свойства 

содержания слова-идентификатора, именно, его объективности. Это свойство релевантно 

по отношению к характеру структуры, поскольку неотъемлемым признаком объективного 

содержания является линеальность.  

 

 

 
badri cxadaZe 

 

toponim zaqaTala’s etimologiisaTvis 
 



zaqaTalas Zvelad zaqar-Tama erqva [1,20]. safiqrebelia, 
rom am sityvaSi moxda fonetikuri procesebi: zaqar-Tama _> 
zaqaTama _> zaqaTala. 

daismis ramdenime kiTxva: 1. ras niSnavs zaqar-Tama? 2. 
rogori warmomavlobisa da aRnagobisaa igi? 

zaqaTala //zaqar-Tama SedgenilobiT rTuli sityvaa. am 
toponimSi zaqar (resp. zaqara) mamakacis sakuTari saxelia, 
kompozitis meore Semadgeneli nawili Tama ZirZveli sityva 
Cans. Tama dRes qarTuli enis moxeur kilos Semounaxavs, 
aqedanaa nawarmoebi toponimi Tamovani mTiuleTSi [2]. 

moxeuri Tama `quCisnairi balaxia~. informatoris 
cnobiT, `savaldaxed Tamaia kargi. Tamai tyeCia, xeliT 
mavRglejT, gavaSrobT, gavswesiTke da davgrexT~ [3,242]. Sdr. 
TaTama (ix. iqve) TaTaba-mxalia. Tamas sinonimebia Tomi, quCi... 
s-s orbelianis ganmartebiT, Tama sabandule Tivaa (ixileT). 
Tomi Festuca Ljiminalicis mTis balaxia marcvlovanTa 
ojaxisa, aqvs grZeli da wvrili foTlebi... 

o. Tedeevis mosazrebiT, Tam osuri sityvaa, Tom megruli 
Tama <_ os. tama[4]. Tama `saxelwodebaa abreSumisebri mTis 
balaxisa, misgan grexen Tokebs [5,]. 

o. Tedeevis axsniT, os. Tama (<_ Tma). SemdegSi moxeurma 
osuridan SeiTvisa es sityvao. misive TqmiT, Tomi qarTulSi 
megrelizmia: megr. Toma _> qarT. Tomi [4,11]. g. rogava qarT. 
Tma, megr. Toma’s Tiva //Tiba’s ukavSirebs [6,232].  

Tu es sityva warmoSobiT osuria, maSin ratom ar gvaqvs 
igi osuris monaTesave sparsul enaSi? ratom ar miuTiTebs 
amis Sesaxeb avtori? rogorc Cans, am sityvas, mis fuZes 
sparsuli ena ar icnobs da igi qarTvelur sityvad unda 
davsaxoT, miT ufro, rom igi srul Sesatyvisobas iZleva 
qarTulsa da megrulSi. qarT. Tma, megr. Toma. Sdr. svan. faTu 
`Tma~. amrigad, es sityva qarTul-zanuri erTobis xanisaa, 
amitom, vfiqrobT, es qarTveluri fuZe swored qarTulidan 
unda iyos Sesuli osurSi. 

amrigad, zaqaTala <_ zaqarTama ZirZveli qarTuli 
toponimia, romelic zaqaras, zaqaris quCs, balaxs niSnavs. 
samwuxarod, istoriuli hereTis am regionSi dRes ZiriTadad 
eTnikurad araqarTvelebi (mTis kavkasielebi da 
azerbaijanlebi) saxloben, amitomac, Cans, es sityva aq ar 
SemogvrCa. 

qarTuli enis ingilour kiloSi Tam azerbaijanuli 
leqsema gvaqvs gemos, gemonakravis mniSvnelobiT [7,228]. 
vvaraudobT, rom araa gamoricxuli Tama sityvis arseboba am 
regionis sxva toponimebsa da sakuTriv ingilourSi dRemde 
mainc iyos SemorCenili. 

analogiuri motivaciiT Seqmnili sityvebi qarTvelur 
mcenareTa saxelwodebebSi cnobilia. mag., kaxeTSi (gurjaanis 
r-ni) cnobili toponimistisa da dialeqtologis u. 
saxlTxuciSvilis cnobiT, erT-erT sarevela mcenares petres 
y—e hqvia. motivi _ sarevela mcenarisadmi sididisa Tu 
sigrZis mixedviT saxelis Serqmevisa, TvalnaTelia. [u. 



saxlTxuciSvilisave TxrobiT, ,,erT kolmeurne qals, saRamos 
sxva qalebTan erTad sofelSi, Sindabrunebuls, gabrazebuls 
uTqvams: `vin yofila es Cveni brigadiri, ra gviyo... mTeli dRe 
mindorSi gvamyofa da petres y—e gvaglejinao~. Cveni 
martyofeli kolega (warmoSobiT) gaocebiT aRniSnavda: `am 
xnis kaci var, kaxeli da kaxeTSi sarevela mcenaris aseTi 
saxeli Tu erqva, ar vicodio].  

PS. Tomi da misi praqtikuli daniSnuleba TavianT 
yofaSi svanebsac scodniaT. Toms, romelsac svanurad weraqv (a 
xmovani umlautiania)// werqva // werequ // weraqu (aq u orivegan 
umarcvloa!) ewodeba, [8,178] saqonlis tyavisagan damzadebul 
qalamanSi zamTar-zafxul Casafenad xmarobdnen. svanebi 
dResac asxvaveben dedal da mamal Toms; dedali Tomi wvrili 
da nazia (deduu werequ); mamali Tomi _ yuiC werequ (orive 
sityvaSi u brjgu bgeraa!)_ es ukanaskneli msxvili da uxeSia 
[9,852]. ase rom Tomi da misi daniSnuleba da semantika 
sakuTriv qarTveluria da SesaZloa, istoriulad, misi yofiT-
kulturuli Rirebuleba mTel saqarTveloSic icodnen. 

SeiZleba davaskvnaT: toponimi zaqaTala momdinareobs 
zaqarTala//zaqarTama arqetipisagan. am sityvaSi l//m 
monacleoba momxdara, rac gasakviri srulebiTac araa _ 
sonor bgeraTa monacvleoba sityvis fuZeSi xom Cveulebrivi 
movlenaa qarTvelur enebsa da maT dialeqtebSi (Sdr. qarT. 
qaTami, megr. qoTomi, svan. qaTal; svan. nic//lic `wyali~, qarT. 
liclici, galicliceba; qarTl. nacarqaTama (mxalia 
erTgvari), imer. qaTanacera, imer. weli // weni... da sxv.)  
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B. TSKHADADZE 

                                            To the ethimology of toponymy zaqatala 
Summary 

Toponymy Zaqatala is coming fpom archetype Zaqartala // Zaqartama: 
where Zaqar is the proper name of man, while tama // tomi is some kind of grass 
(which synonym is festuca). It is necessary to note that second component of this 
composite tama is kept up to this day in one part of mountain dialects of georgian 
language. It is noteworthy that archaic shape of zaqartala is confirmed by I. 
Chkonia dictionary. R sonor in term zaqartala is lost, ending auslaut m is replaced 
by l, even now that is highly inherent phenomenon for georgian language. 

                  

Б.А.Цхададзе 
К этимологии топонима Закатала 



Резюме 
Топоним Закатала происходит от архетипа Закартала // 

Закартам: в котором Захар является собственным мужским именем, а 
тама // том некоторое растение (синонимом которого является 
овсянница бороздчатая). Необходимо отметить, что вторая составная 
часть этого композита тама и по сей день сохранилась в одной части 
горных диалектов грузинского языка. Заслуживает внимания то факт, 
что архаичная форма слова Закартала подверждается и словарем И. 
Чкониа. В слове Закартала потерян сонор р, ауслаут м в окончании 
заменен на л, что и сегодня весьма характерно для грузинского языка. 

 
 
 
 
 
 
B                                               badri cxadaZe 

F                 filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori 

eTnokulturuli qarTveluri (megruli) da baskur-espanuri 

terminebis [espanur-baskuri korida da megruli kuralua, kuruli] 

saerTo warmomavlobisaTvis (lingvistur-etimologiuri analizi) 
 

saqarTvelos ama Tu im kuTxis monacemebi, qarTveluri enebi (megrul-

Wanuri, svanuri, qarTuli), winaberZnuli, winaaziuri Tu mcireaziuli realiebi, 

dRevandeli iberiul-kavkasiuri samyaro araerT eTnokulturul identobas Tu 

kulturologiur paralels aTvalsaCinoebs, aRsaniSnavia isic, rom umwerlobo Tu 

samwerlobo enebi, dialeqtebi Tu kilokavebi (sxvadasxva rakursiT) zogjer 

Tanabrad sagulisxmo Cvenebebs iZlevian. am mxriv Cveni yuradReba miiqcia erT-

erTma qarTvelurma (iberiul-kavkasiurma) terminad qceulma sityvaformam, 

romelic erT-erT qarTvelur enas Semoenaxa. aseTad gvesaxeba megruli nazmnari 

saxeli  sityva-termini kuralua. ras niSnavs igi? rogoria misi warmoSoba da 

arqiteqtonika?  

samwuxarod, amTaviTve unda iTqvas, rom kuralua, rogorc sityva da  

saleqsikono erTeuli, ar asaxula i. yifSiZis [1], p. Waraias [2], g. eliavas [3], o. 

qajaiasa [4] megrul-qarTul leqsikonebSi, aseve b. kilanavas `900 megrul 

sityvaSi~[5]. ratom gamorCaT mkvlevar-SemdgenelT es leqsema? imitom xom ara, 

rom 1. `megruli leqsikonis~ Sedgenisas zemoT dasaxelebuli mkvlevar-

leqsikografebi `qarTul leqsikonebs~ iyenebdnen? (qarTulSi ki am sityvis 



badali termini ar Semogvenaxa da amitomac gamorCaT?!), an imitom, rom es 

terminadqceuli sityva megrul ena-metyvelebaSi dRes iSviaTad ismis?  

Rirssacnobia, rom kuralua, rogorc megruli warmoSobis saxeldeba, 

gvxvdeba eTnograf n. rexviaSvilis samecniero xasiaTis statiaSi _ `jaroba 

saqarTveloSi~ [6]. mkvlevars samegreloSi gavrcelebul TamaSobaTa Soris 

dasaxelebuli aqvs marula, romelic ganmartebulia kuraluad. magram marula xom 

cxenTa Wenebaa, doRia da am sityvasTan aranair kavSirSi araa? Cveni informaciiT 

(megreli informatoris cnobiT), megrulSi kuralua axlac `xarTan brZolas~ 

hqvia. igi ZvelisZveli espanur-baskuri adamianis xarTan brZola-Serkinebis, 

koridas variantia. megrulSive kuralua formis gverdiT ixmareba kuruli’c. am 

sityvaformas kargad icnoben qarTveli eTnografebi: v. bardaveliZe [7, 200., 259] 

da sxv. Cveni azriT, kurulisa da koridas Ziri erTi da igive odenobaa (kur), 

kuralua megrulSi upiro zmnaa (masdaria), kuruli ki nazmnari saxeli (mimReoba), 

kur // kuro saerTo nasaxelari Ziri ki igive qarTuli kuro sityvaformaa 

(=kuro _ daukodavi, sanaSene xari, Sdr. qarTuli enis mTis kiloebSi 

gavrcelebuli sityvaformebi kurati // kureti) –ul sawarmoebeli bolosarTia 

[8, 202-203]. Sdr. qarTuli enis imeruli kilos kuTvnileba kuratana (kur-at-an-a 

`msuqani, msxvili~) da kurutuna (kur-ut-un-a `dabali da msxvili~)[9]. 

amrigad, kuro megrul-qarTul-svanuri saerTo odenobaa. svanurad kur 

calyvera xars _ naxevrad buRas (Taobas rom ver gaamravlebs)  

hqvia. svanebi axlac arasabuRe-arasanaSene xars argamravlebis mizniT cal yvers 

qviT daubeJaven. sxvagvari axsniT, kuro buRa xaria svanurad, xolo  

yverebdajejkil, magram calyverad darCenil mozvers hqvia juxvai _ yil. (orive 

ganmarteba ekuTvnis as. lipartelians) [10].  

rogorc specialistebi fiqroben, samegreloSi gavrcelebuli ZirZveli 

xalxuri sportuli sanaxaoba kuruli erTgvari Sejibrebaa buRebTan, rac unda 

asaxavdes xaris moTvinierebas, mis gaxedvnas, Tundac im brZolis msgavsad, 

romelsac Sumerebis gmirebi gilgameSi da enqidu gareul xarTan moqmedebdnen. 

qarTveluri warmarTuli samyaroseuli xaris kulti mWidro kavSirSia winaaziasa 

da SuamdinareTis analogiur kultTan. garda amisa, kurulis tradicias uaRresad 

axloa da mWidro kontaqts amJRavnebs kreta-mikenis kulturul tradiciebTanac 

[7, 200]. Cveni mxriv davZenT, rom imavdroulad qarTveluri (svanur-megrul-



qarTuli) kurulis tradicia did paralels poulobs baskur-espanur ZirZvel 

tradiciasTanac, rogorc saerTo ZiriT, ise terminTa identurobis TvalsazrisiT. 

marTlac Rirssacnobi faqtia, rom espanur-baskuri koridasa da kurulis 

saerTo fuZe mcireodenad fonetikurad saxecvlili kor // kur Ziria. o // u 

monacvleoba savsebiT bunebrivia _ qarTveluri enebisaTvis, Zveladac da axlac, 

Cveulebriv damaxasiaTebelia. koridaSi –ida bolosarTi ki igive odenobaa, rac 

kolxida sityvis -ida berZnuli warmoSobis sufiqsi da daboloebaa. 

da mainc sadauri sityvaa kur // kor? sakuTriv qarTvelur-baskuria Tu 

ucxouri, sxva enaTa ojaxis kuTvnileba?  

sulxan-saba orbelianis ganmartebiT, kuro gamouyveravi xaria [11]. am 

sityvas Zveli leqsikografi niko CubinaSvilic msgavsad ganmartavs[12], xolo 

daviT CubinaSvili mis ramdenime mniSvelobasac (pirvandels da meoreuls) 

adasturebs: kuro _ daukodavi xari, aSiki, sayvareli. iqve leqsikografi kurat 

formis gverdiT kurak sityvasac imowmebs analogiuri SinaarsiT da dasZens: 

sajoged daukodel axtasac, ajilRa cxensac hqviao [13] (kurak da kurat // kuret 

sityvaformebSi -at, -et, -ak kninobiTi sityvasawarmoebeli bolosarTebia. 

svanurSi, ise rogorc qarTulSi, kuros gverdiT Turquli warmomavlobis buRac 

ixmareba (Sdr. qarT. buRia [=mofer. dakodili an daukodavi xari moferebiT], 

buRraobs [rqebiT miwas Cxvers]). Rirssacnobia, rom svanuri enis laSxur kiloSi 

kuros Ziri da Sinaarsic Semonaxulia nakurin sityvaformis saxiT, rac buRad 

namyofs, nabuRars, nakurovals niSnavs [14, 159]. aqve SevniSnavT, rom  

1. kur ZirTan araferi aqvs axali qarTulis kurdRel sityvas, radgan igi sul 

sxva Zirisagan momdinareobs (kurdReli <_yurdReli <- yurgrZeli), 2. koir // 

kur Ziri `xaris~, buRas~ mniSvnelobiT gvaqvs osurSi _ 

araiberiul-kavkasiur enaSi (Sdr. os. kuxcag = xari, romelic kaloSi SuaboZTan 

pirveli abia [15,377]). asaxsnelia, igi qarTulidan osurSi Sevida Tu osurSi sul 

sxva enidan? varaudoben, rom am sityvas kavSiri unda hqondes nencur enis xaris 

aRmniSvnel kura fuZesTan [16, 600]. es dakavSireba problematuria, vfiqrobT, 

varaudi varaudad rCeba. asea Tu ise, sakuTriv qarTvelur-kavkasiuria an 

gaqarTulebulia kur(o) sityvis Ziri istoriulad, amjerad amas mniSvneloba arc 

aqvs, radganac erTi ram da umTavresi CvenTvis aSkaraa: kurul-korida mWidro 



kavSirSia arqauli msoflios mcireaziul-kavkasiur eTnosamyarosTan, rogorc 

fuZiT, ise identuri ritualur-sanaxaobrivi TvalsazrisiT. 

Rirssacnobia, rom xarebTan da xarebis brZola-wakideba axlac sportuli 

sanaxaobaa TurqeTSi mcxovreb Cvenebur qarTvelTaTvis [17] (gasarkvevia oRond, 

ras uwodeben isini xalxuri sportis am saxes, sakuTriv ZvelqarTuli termini-

saxeldeba SemorCaT Tu Turqul sityvaformas iyeneben?..). [mag., nigalis xeobaSi 

metad saintereso dResaswaulia kavkasori, romelic tradiciulad tardeba 

arTvinidan 8 km-is daSorebiT, trialas mTaze ivnisis bolo kviras. dResaswaulis 

ZiriTadi momentia buRebis Sejibri, Tumca am bolo dros sazafxulo saxalxo 

zeims sportul-sanaxaobiTi RonisZiebebi daemata... 

aRsaniSnavia, rom analogiur sportul-sanaxaobriv RonisZiebas _ xarebis 

SebrZolebas aWaraSi, `buRiebis Wedoba~ hqvia. cnobilia, rom karg moWede buRad 

8-10 wlis asakis buRebi miiCneoda, romelTac Semdeg asuqebdnen da klavdnen, rac 

Seexeba buRebis Wedobis dros, igi aWaraSi gazafxulis dResaswaulebis cikls 

ganekuTvnebiosa da aprilis pirveli kviridan (kerZod, paraskevs) iwyeboda. 

megruli kuruli da aWaruli `buRebis Wedoba~ mkveTrad gansxvavdeba svanuri 

ufliSerisagan (svaneTSi xarTa Sejibrebis win xarebs arays asmevdnen, 

aRizianebdnen sxvadasxva saSualebiT, xolo Semdeg erTmaneTze miuSvebdnen. 

gamarjvebul xars pativi da jildo ar aklda) [18,211-212].   

SeiZleba davaskvnaT: kuruli, rogorc tradiciiT, ise terminologiuradac, 

uZvelesi qarTveluri tomebisaTvis damaxasiaTebeli xalxuri, sportuli xasiaTis 

garTobaa. igi Zvelad gavrcelebuli iyo wina aziasa da xmelTaSuazRvispireTis 

xalxebSi (xeTebi, Sumerebi, qaldevelebi, kreta-mikenisa da Zveli saberZneTis...). 

aRsaniSnavia, rom Zvel rwmena-warmodgenebSi, garToba _ sanaxaobebsa da ritualur 

procesebSi xarebis orTabrZola an adamianis xarebTan Serkineba nairgvari 

saxesxvaobiT farTod iyo gavrcelebuli, man dRevandlamde moaRwia sayovelTaod 

cnobili e. w. espanuri koridis saxiT, rac, rogorc viciT, warmoSobiT baskuri 

istoriuli yofidan iRebs saTaves. qarTuli eTnografiuli yofisTvisac xarebis 

monawileobiT xalxuri sportuli sanaxaobebi ukanasknel dromde Semogvenaxa (v. 

bardaveliZe, v. SamilaZe), romlis aRsaniSnavad specialur literaturaSi 

damkvidrda megrulidan Semosuli terminadqceuli sityva `kuruli~. 



Ddasasruls, unda iTqvas, rom qarTvel eTnografTa monacemebiT, qarTvelur 

tomebSi xarebTan brZolis, an xarebis brZolis, rogorc magiur-ritualuri 

xasiaTis sanaxaobis samgvari saxea cnobili: 

1. xarebis Serkineba erTmaneTTan (svaneTi, aWara), 2. kacis Serkineba xarTan da misi 

damorCileba (samegrelo), 3. kacis Serkineba xarTan da misi mokvla saTanado 

sportuli ileTebis dacviT (raWa). 

Cveni mxriv imasac davumatebT, rom svaneTSi (aseve saqarTvelos sxva 

kuTxeSic) axlac ician verZebis, mamlebis Cxubi (waCxubeba): Cxubis win verZebs, 

mamlebs arays daalevineben.. davZenT imasac, rom dombebTan (resp. kavkasiur gareul 

xarebTan) vaJTa TamaSi SemorCenilia narTebis eposSic. 

Zvel saqarTveloSi, mesaqonleobisa da miwaTmoqmedebis TvlasazrisiT, xars 

didi roli eniWeboda; mag., qvemo qarTlSi, rogorc cnobilia, buRas movla-

moSenebas, ufro SeZlebuli meurneebi misdevdnen (`visac bevri saqoneli hyavda, 

buRac imas hyavda~). zog SemTxvevaSi sami-oTxi komli erTad Seisyidda saziarod 

buRas da rigrigobiT uvlidnen. saerTod ki masiurad yofila gavrcelebuli 

buRis Txovebis wesi soflidan sofelSi... [19, 55]. 

aRsaniSnavia, rom Turq. buRa da kuro sityvaTagan saqarTvelos sxvadasxva 

kuTxeSi nawarmoebia metsaxelebi: buRia (imereTSi _ 1. xaris mosaferebeli saxeli 

zogadad, 2. xaris metsaxeli. Cveni masal.), buRara  mamakacis saxeli guriaSi. igi 

erqva guriis saxalxo gmirs buRara mamalaZes _ guriis xev-nabeRlaveli buRara 

Tavis or Tu sam ZmasTan erTad utevda adamianTa mtaceblebsa da tyveebiT 

movaWreebs [20,171-177]. rogorc Cans, buRara xalxis mier Serqmeuli metsaxelia. 

misi namdvili pirovnuli saxelwodeba saZiebelia, Sdr. zmna buRraobs (dial. 

imer. buRravi) `xaris rqebiT Cxvera); kurosgan nawarmoebia iseTi metsaxelebi, 

rogoricaa: kuria (TianeTSi), kurata (qsnis xeobaSi), kureti (xevsureTSi)[21] da 

sxv. 

am kuTxiT Zieba, safiqrebelia, kidev araerT eTnokulturul plasts, 

paralels da termins gvapovninebs qarTul miTologia-folklorSi, eTnokavkasiur-

mcireaziul Tu evro-aziur arealSi. 
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B.Tskhadadze 
To the common origin of one ethnocultural Georgian (Megrelian) and Bask-Spain term 

(linguistic-etymological analysis) 
                                                                    Summary 
In author’s opinion Kartvelian (in particular Megrelian) term converted words curalua, curuli , and 
Bask-Spain word corrida have roots of common origin. It is comes from word curo (non-castrate bull, 
the bull-manufacturer) which is presented with negligible transformation: cor\\cur. It’s possible to 
note, that varieties of Spain-Bask word corrida remains up to now in different parts of Georgia 
(Samegrelo, Svaneti), including ”Turkish Georgia”. It is ancient folk sport show which also has a 
closely connection with southwest asian, mesopotamian and creet-mikenian world.  

 
 

Б.А.Цхададзе 
Об общности происхождения грузинского (мегрельского) и  баскско-испанского 
этнокультурного терминов (лингвистическо-этимологический анализ) 

Р е з ю м е 
По мнению автора, мегрельско-грузинские термины «куралуа», «курули» и испанско-

баскский термин «коррида» (представляющие собой спортивные древнейшие народные 
зрелища), обозначают «борьбу человека с быком». Проводя параллели с баскско-испанской 
древнейшей традицией, с точки зрения терминологической идентификации, он находит в них 
общий корень «кор»\\»кур», который встречается в картвельских языках (грузинском, 
сванском и мегрело-чанском) как самостоятельное понятие быка-производителя «куро», иначе 
говоря «буга». 
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    grigol robaqiZis pastorali `lamara~ da lamara saxelis 

genezisi 
 

  iberiul-kavkasiuri miTosis gmiris xogais mindias ambavi qarTvel mweralTa 

gansakuTrebul yuradRebas iqcevda. genialurma vaJa-fSavelam pirvelma Seqmna 

literaturuli versia xogais Zis Sesaxeb da `gvelismWameli~ uwoda. amieridan 

qarTuli miTosi literatorebs axal-axal stimulebs aZlevs. bunebasTan adamianis 

`urTierTobis mowesrigebis idea~ imdenad xelSesaxebad warmogvidgina vaJa-

fSavelam, rom misi memkvidreni kvlavac Seecadnen Taviseburad gaeazrebinaT es 

miTiuri siuJeti. 

rogorc cnobilia, vaJas STagonebasa da mxatvrul warmosaxvas 

qristianobiswina sarwmunoebis danawevrebiT mdidari zepirsityviereba kvebavda da 

apoxierebda [1, 131]. swored axali Temebis Semotana da mTis wes-CveulebaTa 

miTiuri garemos asaxva miaCnda gr. robaqiZes vaJa-fSavelas umTavres Rirsebad. 

miTiuri saxeebiT da masTan dakavSirebuli leqsikiT vaJam gaamdidra qarTuli 

literaturis Tvalsawieri, mdidari da mravalferovani gaxada poeturi 

gamoxatvis saSualebebi. 

 

Tu `gvelismWamels~ bedi swyalobda vaJas poetur qmnilebaTa Soris, 

samagierod mas bedi ar swyalobda qarTul saliteraturo kritikaSi [2, 132]. 

vaJas `gvelimWamels~ kita abaSiZis rCeviT gaecno grigol robaqiZe: `viSove misi 

wigni. wavikiTxe `gvelis mWameli~. davinaxe Sig gayvanili erTi universaluri idea 

(ara is, rac dRes masSi xedaven). avfrTovandi. momxiblebles Sairebma 

pirvelqmnili sixalisiT. gansakuTrebiT aRibeWda CemSi `dausrulebeli kvnesa~ ara 

Sesavali da `kvnesa boloSi, aramed molandeba miTiuri qalisa, SuagulSi Sairisa 

TiTqo ukavSirod Se-tanili~ [3, 92]. 

gr. robaqiZe qmnis axal miTs mindias cxovrebaze da arqmevs am nawarmoebs 

`lamaras~. mwerali gviCvenebs sabediswero qalis _ lamaras saxes. igi 

warmogvidgens `molandebas miTiuri qalisas, SuagulSi Sairisa~ rom hqonia 

Setanili vaJas `gvelismWamelSi~. mwerals vaJas SairebSic xiblavda miTiuri 

saxeba qalisa, romelic TiTqos `yvela mis (e. i. vaJas) nawerebs metnaklebad 

msWvalavs: 

       `roca ki Semobinddeba, 

       kiskasi ismis alisa _ 

       am momxiblavis, cbieris, 

       turfa, TmaxSiris qalisa~. 

grigol robaqiZem marTlac gviCvena `am momxiblavis, cbieris, turfa, 

TmaxSiris qalis~ saxe, mindia _ misnis bediswerad aqcia is da daarqva `lamara~. 

mweralma pastorali `lamara~ sruliad mokle xanSi Seqmna. samma garemoebam 

Zalumad aaforiaqa didi mwerali: vaJa-fSavelas mistikurma `gvelismWamelma~, k. 

marjaniSvilis uCveulo pirovnebam da 1924 wlis ajanyebis mware marcxma. 

1924 wels manglisSi isvenebda qarTuli Teatris dasi kote marjaniSvilTan 

erTad. gr. robaqiZes misTvis `gvelismWameli~ SeuTavazebia TeatrSi dasadgmelad. 

`ra iqneba Sen TviTon gaSalo es miTiuri gadmocema dramad, ha?!~ _ uTqvams 

reJisors mwerlisTvis. kote marjaniSvilis mier mocemulma impulsma mwerals 

TvenaxevarSi Seaqmnevina `lamara~, romelic iqca mis umTavres qarTulenovan 

mxatvrul warmatebad. im periodSi gr. robaqiZe Zalze aforiaqebuli yofila, 

radgan misTvis gaundviaT amboxebisaTvis mzadebis ambavi. avi winaTgrZnoba 



gamarTlda: `SesaZloa, wamebulma qarTvelma iseTi simZafriT gaiRviZa CemSi, rom 

qveSecneul movindome `lamara~ umalve mimexala mtarvalTa mimarT, viTar 

tragikuli marji damarcxebulTa~ [4, 106], _ wers grigol robaqiZe `lamaras~ 

mokle biografiaSi. diax, mas `lamaras~ molke biografiac aqvs Seqmnili, radgan 

es nawarmoebi morigi `marji~ rodi iyo, aramed: `lamara~ movlenilia 

saqarTvelos SuaguliTgan. me rogorc avtori mxolod-da-mxolod `momyvani~ var 

misi. aravis gaukvirdes saTauri: `biografia~ _ `lamara~ CemTvis pirovnuli 

arsia~ [4, 114]. 

marTalia, `lamaras~ pastorali uwoda avtorma, magram aq mwyemsTa 

cxovrebis idiliaze araa laparaki, wamoWrili problemebi zogadsakacobrio 

xasiaTisaa. nawarmoebi qarTvel mTielTa da sxva kavkasiel xalxTa 

urTierTSuRlsa da siyvarulze, Zmobasa da mtrobazea agebuli. garda am nacnobi 

da axlobeli Temisa, aq Taviseburadaa naCvenebi irealur samyaros naziarebi 

gmiris cxovrebis, cdunebis, gamocdisa da ganwmendis Temac. gmiri ganiwmindeba 

TviTSewirviT, `TavSewirva ki misteriis stilad~ miaCnda yvelaze misteriuli 

dramis `lamaras~ avtors. 

Seufaravi siamayiT laparakobs gr. robaqiZe Tavis publikaciebSi, pirad werilebSi, 

saubrebSi `lamaras~ Sesaxeb. igi kvlav da kvlav ubrundeba mas, gangvimartavs, 

gansjis mis mTavar gmirebs, adarebs da udarebs dausruleblad. es gasagebia, 

radgan `lamara~ gr. robaqiZis umTavresi mxatvruli tiloa. manamde mwerlis 

leqciebis popularoba saqarTvelos farglebs ar gascilebia, farTo sazogadoebis 

yuradReba STambeWdavi masStaburobiT mas `lamaram~ moutana, rusTavelelTa 

TeatrSi ganxorcielebulma. amieridan gavrcelda mTels saqarTveloSi da ara 

marto saqarTveloSi qalis saxeli lamara. iseTi popularuli gamxdara es 

saxeli, rom mas sadoRe cxenebs da restoransac ki daarqveso,_ amayad acxadebs 

gr. robaqiZe da ganagrZobs: `saidan movida es saxeli? movigonoT erTi warmarTi 

RmerTqali, cnobili saxeliT `lagamar~ _ gavixsenoT `lamaria~ saxeli svanTa 

erTi patara salocavis. qarTvel qals arasodes rqmevia `lamara~ _ dramis 

ganfenis Semdgom amocialdnen mravalni `lamarani~, cqriala cirani [4, 113]. 

emigranti aWaridan h. m. xinikaZe-qobuleTeli `bedi qarTlisaSi~ werda: `dRes 

saqarTvelos yvela kuTxeSi gaismis saxeli `lamara~. Cvenc, siriaSic, gvyavs 

`lamara~ lerwamiviT tanisa, qarTveli qalis silamazis Taiguli, axalgazrda 

gogona lamara mxeiZe~ [5]. Sumerul miTologiaSi cnobilia lamar-i, igi 

iTvleboda adamianis Tanamdevad, mis mfarvel angelozad [6, 35]. msoflio xalxTa 

miTebis ortomian enciklopediaSic TiTqos igive saxelia odnav saxecvlili: `lama 

(SumerulSi), lamassu (aqadurSi). miaCndaT, rom yovel adamians hyavda Tavisi lama 

an lamassu~ [7, 36]. svaneTis SemTxvevaSic, T. mibCuanis mixedviT: `lamaria svanebis 

Zveli rwmeniTac mfarveli angelozi iyo da ara RmerTi~ [8, 343] lamaaria 

svanurSive saxelia ieso qristes dedis mariamisa. svaneTSive lamaaria vake 

adgilis saxelia Coluris mTaze, lamria aseve toponimia svaneTSi (`svaneTis 

qedze adgilis saxelia mamisaDda fanagis mTa, igive deda mariami. [9, 174-175]. 
rogorc Cans, lamaria svanurSi niSnavs `deda mariamisas, samariamos, `samariobos~. 

gr. robaqiZis gmiri qali lamarac mindia _ misnis Tanamdevi sulia. 

TiTqos lamara sityvasTan masalobriv axlos dgas xevsurul-fSauri lamade’sTan, 

rac nisls niSnavs [10]. i. Wyoniaseuli lamade sityvaformas a. SaniZe Secdomad 
miiCnevs. misi ganmartebiT marTebuli formaa lemade, rac qarbuqian nisls, Tanac 

bnels, an, sxvagvarad, mTaze qarisagan gadmowolil nisls aRniSnavs [11], Sdr. Sdr. 

moxeuri lemani `nislis feri, yomrali (iqve). qarTvelur anTroponimiaSi lema 



(metsaxelia), lemardi, lemuia (kolx.), lemin (svan.) mamakacTa saxelebia, xolo 

lamri, lamro (alers.) lamari, lamaria, lamara _ qalTa. m. xangoSvilis cnobiT, 

`lamarua qisturad mTiels niSnavs, friad gavrcelebuli iyo rogorc CeCnebSi, 

ise inguSebSi. isini `lamarua’s~ uwodebdnen, saerTod, qistebs, romlebic 

qarTvelebis uSualo mosazRvreebi iyvnen~ [12,178]. amrigad, lamarua qisturad 

(CeCnur-inguSurad) mosazRvre mTiel toms aRniSnavs. ase rom am sityvaTa sawyisi 

marcvlebi TiTqmis identuria, bolokiduri sakmaod gansxvavebuli. Znelia imis 

Tqma, ramdenad msgavsia isini, rogorc semantikurad, ise formobriv-fonetikurad. 

da kidev erTi ram: romel maTgans uWers mxars grigol robaqiZis 

inteleqtualuri goni? qarTul-kavkasiurs Tu Sumeruls? Cveni varaudiT, orives 

_ mwerlis dasayrdeni am SemTxvevaSi warmarTi qalis saxeli lagamar sityvacaa 

da qarTul-svanur-qistur-kavkasiuri lamaria, lamarua da misT. variaciuli 

saxeldebebi. mweral-inteleqtuals xom samyaros miTosuri codna, miTiuri 

gmirebis SemoqmedebiTad warmodgena, da, saerTod, msoflio miTologiis erovnul 

qarTul miTosTan Sejereba sCveoda [13,38].  
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                                                                                                                                  E.Tskhadadze 
                     Pastoral `Lamara` by Grigol Robakidze and the genesis of name Lamara 
                                                          Summary 
Lamar ais a first name created by author, Grigol Robakidze, in an identically named drama. The 
name has spread through whole Georgia after the drama was staged at Kote Marjanishvili’s Theatre. 
The origin of woman’s name Lamara has roots not only from shumeric pagen woman’s name – 
Lagamar, but also corresponds to svanetian-caucasian background. 
 
                                                                                                                                    
Е.Цхададзе 
                          Пасторал «Ламара» Г. Робакидзе и генезиса имени Ламара 
                                                         Резюме 
Ламара как собственное имя берет свое начало от загаловки драмы Г.Робакидзе. Она 
имела сказочный театральный успех. Как известно, Ламасу// Ламари звали в 
мофологии древнего двуречья ангела-покровителя. Ламари // Ламара было известно в 
сванском богослужении. Ранше его никогда не использовали как собственное имя. 
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yoveli eris mwerlobas Tavisi myari tradicia aqvs, Tavisi 

gansakuTrebuli, gamorCeuli, damaxasiaTebeli niSani. nikoloz 

berdiaevi Tvlida, rom rusuli literarturisaTvis aseTi gamorCeuli 

niSani profetuloba iyo. ra Tqma unda, es imas ar niSnavs, rom sxva 

xalxebis literaturaSi ar SexvdebiT mwerlebs profetulobis niSniT 

aRbeWdils. nimuSis mosaZebnad raRa Sors wavideT. Cveni mixeil 

javaxiSvilis Semoqmedeba gana winaswarmetyveluri ar aris? man ar 

iwinaswarmetyvela kvaWebis, jayoebis, dampatiJeebis momravleba-

gabatoneba? 

akaki baqraZis am azrs profetulobis Sesaxeb, qarTul 

literaturaSi amagrebs galaktionis, gr. robaqiZis, k. gamsaxurdias da 

sxvaTa Semoqmedeba. Tundac k. gamsaxurdias novella “tabu”, sadac 

aRwerilia - wiTurma eSmam, romelic simbolizebulia wiTuri eSmakisa 

da qalabiWa akumis, xvaramzes mier Sobili morieliT, jer erTurTs 

miusia margalebi (qarTvelebi - m.S.) da afsuebi, xolo Semdeg Tavis 

mier Sobil moriels daageslina da amoawyvetina. gana es ar aris 

konkretuli winaswarmetyveleba?” (z. gamsaxurdia). 

jer kidev 1917 wels, bolSevikebis Sesaxeb geronti qiqoZe werda: 

“sworxaziani revoluciuri logika daRupavs am xalxs, rogorc erT 

dros frangi iakobinelebi dahRupa. maTve, aSkarad gamoTqmuli 

survilis winaaRmdeg, Zalmomreoba maTi iaraRic iqneba da bediswerac. 

isini ocneboben mTeli kacobriobis gabednierebisaTvis, magram 

ruseTis ukulturoba mZime tvirTiviT daawveba da SeaCerebs maT 

aRmafrenas”. 

gavixsenoT gr. robaqiZis romanis “Cakluli sulis” avtoriseuli 

bolosityva: “es wigni, romelsac tyuilad rodi ewodeba “Cakluli 

suli”, cdilobs mxatvrulad warmoaCinos bolSevizmis qvesknelis 



gamxrwneli Zala mis atmosferul zemoqmedebaSi. wigni 1932 wlis 

miwuruls daiwera. rac amasobaSi moxda, adasturebs im Sexedulebas, 

romelic safuZvlad udevs nawarmoebs. gavixsenoT moskovis Semzaravi 

procesebi, romelTa bneli wanamZRvrebi, vgoneb winaswarmetyvelurad 

gadmoveci berzinis saxeSi”. 

profetulobis TvalsazrisiT sainteresoa 20-iani wlebis erTi 

naklebadcnobili nawarmoebic. saubaria daviT kasraZis “iudaze”. es 

xuTmoqmedebiani misteria ganmtkicebulia saTanado “dro-Jamuli” 

ambebiT (moqmedeba iudeaSi mimdinareobs). Tumca qronotopis 

aRniSvnisas (“moqmedebis dro ganusazRvreli qristianobis eras 

dasawyisidan”), mwerali Tavidanve migvaniSnebs, moTxrobili ambavi 

miTologizebulia, e.i. gadatanilia erTi SezRuduli periodis 

CarCoebidan, rom iqces zedroulad, konkretul drosa da adgilze 

miujaWvelad. 

mweralma qristes saxarebiseuli misteria konkretuli epoqis, 

erovnuli tragediis (1921 wlis Tebervali) gadmosacemad gamoiyena. d. 

kasraZis am nawarmoebSi iuda Ralatobs moZRvars, metic, barabas 

daxmarebiT qveyanas epatroneba, iesos jvars acvams da TviTonve 

hklavs. avtoriseuli qveteqsti aq Zalzed gamWirvalea. iudam Zveli 

samyaro daangria, brbo “RmerTis sikvdilSi” daarwmuna (“yvelaferi 

nebadarTulia”) da “axali qveynis” aSenebas apirebs. 

marTalia, iudam sawadels miaRwia - brbo RmerTis sikvdilSi 

daajera, magram igive brbo kerpis gareSe didxans ver gaZlebs, 

aucilebelia axali kerpis Seqmna. amas SeZlebs is, vinc axali RmerTis 

damajerebel miToss Seqmnis. 

gr. robaqiZem, Tavis erT-erT interviuSi ruseTis revoluciis 

Sesaxeb rom saubrobda, aRniSna: “Tebervlis revolucia gamovida 

dRenakluli, vinaidan kerenskebma ver SesZles “mefis miTosi” 

SeenacvlebinaT sxva miTosiT, axliT (1913 wels Sexvdi kerenskis, 

gavafrTxile swored “mefis” sakiTxSi). damarcxda “usisxlo” 

Tebervali, gaimarjva “sisxlianma” oqtomberma. gaimarjva, radgan 

leninma wamoayena damxobili “mefis miTosis” alagas sxva miTosi, 

marTalia, yalbi, magram mainc “miTosi” da miTosi gardatexisas ara Tu 

mniSvnelovani, gadamwyvetia”. 



gr. robaqiZis am mosazrebas amtkicebs meoce saukunis istoria. 

gasakviri arc aris, rom miTis Teoriis irgvliv swored Cvens 

saukuneSi Seiqmna eSmakTa namdvili rokva. miTis qmnadobis niSniT 

movidnen xelisuflebaSi musolini da hitleri. am mosazrebis avtori 

m. lifSici, gasagebi mizezis gamo, arafers ambobs imis Sesaxeb, rom 

leninica da stalinic xelisuflebaSi amave niSniT movidnen. 

d. kasraZis misteriaSi iuda brbos TviTon sTavazobs axal 

RmerTs, romlis saxebac viTomc es ugunuri, damonebul-dabeCavebuli 

masa unda iyos. 

axladmovlenili “qurumi” xalxs “Tanasworobis” safuZvelze, sul 

sxva, axali samefos Seqmnisken mouwodebs. amisTvis ki “moZRvaris” 

azriT, aucilebelia Zvelis Zirfesvianad amoZirkva. 

d. kasraZis es misteria martooden erovnuli katastrofis (1921 w. 

Tebervali) gamoZaxili rodia, igi momaval tragediaTa 

winaTgrZnobasac iwvevs. swored amaze migvaniSnebs nawarmoebis 

ukanaskneli sityvebi: “gardaicvala! mokvda! aRsrulda!” iudas mier 

gabriyvebuli brbos am replikiT mTavrdeba misteria. cnobilia, 

replika dramatuli dialogis elementia, personaJis sapasuxo fraza. 

aqtis an piesis bolos replikas agreTve ekisreba an moqmedebis 

msvlelobis Sejameba, an moqmedebis Semdgomi ganviTarebis moniSvna. Tu 

gaviTvaliswinebT imas, rom XIX s. dasasrulisa da XX s. dasawyisis 

fsiqologiur, simbolistur impresionistul dramaturgiaSi gaizarda 

replikis, rogorc fsiqologiuri impulses roli da saTanadod 

daixvewa misi azrobrivi da stilistikuri mxare, maSin naTeli gaxdeba 

is azrobrivi da simboluri datvirTva, romelic avtorma misteriis 

ukanasknel sityvebs daakisra. araviTari gansja, samomavlo gzebis 

Zieba, es mere iqneba, rodesac kidev ufro ganmtkicdeba mwerlis 

varaudi. maSin, roca ufro naTlad gamoikveTeba “axali qveynis” 

konturebi da axal xelisufalTa miznebi da amocanebi, kerZod, 

romanSi “keTri” (1928 w.). saTqmelis ukeT gamosakveTad erTi ram unda 

aRvniSnoT. am romanis ori gamocema arsebobs (1928 da 1965 ww.). sxvaoba 

maT Soris TiTqos didi ar aris, meore gamocemaSi ZiriTadi paTosi 

SenarCunebulia, magram dakvirvebuli mkiTxvelisaTvis TvalSi sacemia 

zogierTi principuli xasiaTis “Sesworeba”. amis mizezi naTelia, es 



aris sabWouri koniunqturiT gamowveuli “Sesworebebi”. is, rac 1928 

wels jer kidev SeiZleboda, 1965 wels ar unda gaparuliyo. upirveles 

yovlisa, aq nicSes xsenebac araa da misi naazrevis kvali maqsimalurad 

aris Semcirebuli. unda iTqvas, rom es “SekreWva” xSirad meqanikuria, 

pirdapir aris amoRebuli calkeuli frazebi da winadadebebi, 

amitomac konkretuli epizodis motivireba naklebdamajerebelia, 

ikargeba Tavdapirveli efeqti da sizuste. magaliTad, romanis im 

epizodSi, sadac arCil orbeli ocnebobs im gzebsa da saSualebebze, 

romliTac surs mizans miaRwios, erTgan ambobs: “msurda zekacis 

kverTxiT mwvervalebi gadamelaxa”. meore gamocemaSi sityva “zekaci” 

amoRebulia da is “SemoqmediT” aris Secvlili. daikarga mTavari, 

principuli. aq ukve zekacobis, Zlieri “mes” survili aRar Cans. 

sxvagan, pirvel gamocemaSi weria: “gadatrialeba xdeba mecnierebaSi: 

Zveldeba niutoni, arqimedi... budda, qriste, mahmadi da TviT marqs-

engelsi. exla maTi saxelebi legionia... arCilis monologidan meore 

gamocemaSi es winadadeba mTlianad amoRebulia. naTelia, aq stilur-

frazeologiur daxvewa-SesworebasTan ara gvaqvs saqme, radgan 

amoRebulia sakvanZo saxis iseTi winadadebebi, romelic personaJis 

rwmenis, misi sulis gasaRebs warmoadgens da romelic gmiris 

mizandasaxulobas da samoqmedo gzas warmoaCens. “keTris” meore 

gamocemidan agreTve amoRebulia saocrad winaswarmetyveluri sityvebi: 

“amaoa ocneba qveynis gardaqmnaze. socializmi saeWvoa, mova dro da 

isic gafuqsavatdeba da iseTive Semzaravi Seiqneba, rogorc inkvizicia, 

rogoric yovelgvari cda Sromis respublikebis dasamyareblad 

Tanasworobisa da Zmobis safuZvelze”. 

ocian wlebSi dawerili es winaswarmetyveluri sityvebi dRes 

ufro sacnauria, vidre odesme da saocrad amarTlebs akaki wereTlis 

aforistul gamonaTqvams: “namdvili mwerali mokarnaxea xalxis 

grZnoba-gonebisa da zogjer winaswarmetyvelic”.  

 

 

Мамука Шелегиа 

Прошлое служит будущему 

 



Статья содержит конкретную цель и касается аспекта грузинской литературы 20-х 

годов прошлого столетия (на это обратил внимание критик Акакий Бакрадзе), в 

которой поднимается вопрос новой функции грузинской литературы - природы 

предвидения. В данной статье, на примере произведений Гр. Робакидзе и                   Д. 

Касрадзе, автор попытался выявить этот аспект. 

 

Mamuka Shelegia 

The Past serves to the Future 

 

The article has a very concrete aim and it concerns some aspects of modern Georgian 

literature. Akaki Bakhradze put in the forefront the new function of the 20-th century 

literature -its prophetical nature. R. Kasradze’s, Gr. Robackidze’s works contain some 

interesting and stunning prophecies. There are analyzed the writer’s works: “Juda” and “The 

leprosy”. 

sruli profesori 
iv. jagodniSvili  

 

Tanamedrove qarTuli mecnieruli funqciuri stilis 
zogierTi tendenciis Sesaxeb 

 
mecniereba, sazogadod, rogorc gonebriv-azrovnebiTi moRvaweobis 

sfero, Tavisi arsiTa da daniSnulebiT gamorCeulad zeerovnulia da 
arasodes SemouzRudavs Tavi raimegvari sivrculi da droiTi 
parametrebiT. mecnieruli azris svla-gavrcelebis winaSe uZluri 
aRmoCenilia ukiduresad tendenciuri da ideologiuri marwuxebiT 
gamorCeuli iseTi avtoritaruli reJimebic ki, rogoric komunisturi 
ideologiiT gajerebuli sabWouri sivrce da sinamdvile iyo. 
mecnierebis sferoSi (gansakuTrebiT humanitarulSi) “rkinis fardis” 
Camofarebisa da orgvari (sabWouli da burJuaziuli) mecnierebis 
daJinebuli mtkiceba-damkvidrebis mcdelobas, rogorc cnobilia, ufro 
formaluri Sedegebi moqonda. e.w. burJuaziuli mecnieruli skolebisa 
Tu mimdinareobebis, Teoriebis Sinaarsi mecnieruli kvlevebis 
praktikaSi maTi ideologiuri kritikis formiT mainc mkvidrdeboda, 
mainc cnobili xdeboda. amas garda, fexmokidebuli iyo ucxouri 
mecnieruli koncefciebis saxeldaudeblad, qarTuli sakvlevi 
masalisadmi misadagebis tendenciac da daskvnebSi savaraudos, 
SesaZleblis formiT warmodgenis mcdelobebi. marTalia, zogierTi 
mkvlevari “burJuaziuli mecnieruli azris” tabuirebis moTxovnebs 
Tavis sasargeblod iyenebda, profesiul eTikas iviwyebda da lamis 
iCemebda sabWouri sivrcisaTvis ucnobi mecnieruli azris avtorobas, 
magram xSirad amazedac ki xuWavdnen Tvals, radgan axali mecnieruli 
azris Semotanis faqti iyo mTavari.  



sabWoTa kavSiris daSlis Semdeg humanitaruli mecniereba ara 
marto gaTavisuflda komunisturi ideologiuri zewolisagan, aramed 
gansakuTrebuli intensiurobiT daewafa evropuli mecnieruli 
samyaros tradiciebsa da monapovrebs, im sivrcis inteleqtualur 
ragvarobas, romelsac XX saukunis 20-iani wlebidan moyolebuli 
mTeli 70 wliT ZaliT mowyvites. 

qarTuli humanitaruli mecnierebis bunebriv civrceSi dabrunebis 
procesi “mtkivneuli” ar aRmoCnda, Tumca Taviseburi arasasurveli 
tendenciebis TavCena mainc dafiqsirda. amTaviTve unda iTqvas, rom es 
tendenciebi umetesad evro-amerikuli mecnieruli azris aRqma-
gaTavisebis teqnikur mxareze samecniero naSromis struqturirebis 
wesebsa da enobriv (leqsikur, morfologiur, sintaqsur) movlenebze 
aisaxa.  

samecniero naSromis struqturirebaSi siaxled warmosdga 
mecnieruli teqstisaTvis iseTi savaldebulo struqturuli 
elementebis savaldebuloba, rogoricaa magaliTad, “literaturis 
mimoxilva”, “Sedegebi da maTi gansja”, “reziume” ara mxolod ucxour 
enebze, aramed im enazedac, romelzedac Sesrulebulia samecniero 
naSromi. amas garda, savaldebulo gaxda naSromSi gamoyenebuli ucxo 
sityvebisa da terminebis amxsneli leqsikonebis darTva20 da a.S. Tu am 
mecnierul tradiciaTa gaTaviseba Tundac mibaZviT iolad 
mosagvarebelia da saamiso tendenciebic ukve aSkarad gamoikveTa, ufro 
rTulia viTareba enobriv sferoSi, radgan mimbaZvelobam aSkarad 
arasasurveli enobrivi movlenebi gamoiwvia. maTgan amjerad zogierTze 
gavamaxvilebT yuradRebas. 

1. ucxoenovani leqsikisa da frazeologizmebis moZaleba da 
mecnieruli funqciuri stilis moTxovnebTan mimarTebis sakiTxebi.  

mecnieruli ena, saerTod, leqsika-frazeologiiTac aris 
gamorCeuli. aq TvalSisacemia aramSobliuri sityvebi da gamoTqmebi da 
es movlena kanonzomierad iTvleba, gansakuTrebiT im viTarebaSi, roca 
rame movlena Tavisi aRmniSvneli sityviT Semodis ucxouridan. imis 
mixedviT, Tu ramdenad zustad gamoxatavs ucxoenovani sityva 
movlenas, es sityva sayovelTaod gaziarebuli aRmoCndeba xolme da 
araiSviaTad specialuri mecnieruli terminis statusiT mkvidrdeba. 
aseTi – terminebad qceuli sityvebis konkretuli nmiSvnelobis 
(Tavdapirveli semantikis) da mecnieruli movlenis aRniSvniT SeZenili 
mniSvnelobis (terminologiuri Sinaarsis) codnac savaldebulo xdeba 
da terminologiur leqsikonebSic Seitaneba. jer kidev antikur 
epoqaSi Seqmnili aTeulobiT da aseulobiT terminic xom ase 
damkvidrda mecnierebis enaSi, romelTa ucodnelad dRes saerTod 
warmoudgenelia kvleva, wera da gagebineba. Tumca isic kargad aris 
cnobili, rom terminebis SemoReba-damkvidrebaSi verasodes xerxdeboda 
sayovelTao SeTanxmeba erT romelime terminze da es viTareba e.w. 
terminologiur sinonimiaSic aisaxa. terminologiuri sinonimia 
realobisaTvis Tvalis gasworebaa da ara gamarTlebuli enobrivi 
movlena. 

                                                 
20 T. jagodniSvili, iv. jagodniSvili, m. vardiaSvili, akademiuro wera, gamomcemloba, 
“universali”, Tbilisi, 2008.  



arc iseTi SemTxvevebia iSviaTi, roca ucxouri warmomavlobis 
termini xelaRebiT gadmouRiaT da daumkvirebiaT, magram fexmokidebis 
miuxedavad am ucxo sityvas terminis funqcia veRar Seusrulebia.  

Tanamedrove doneze  qarTul mecnierul enaSi swored aseTi – 
terminologiuri funqciiT SemoaqvT uamravi ucxouri sityva. TiTqos 
amaSi sagangaSo araferia. TiTqos dro gaatarebs maT Tavis umkacres 
enobriv filtrSi da sasicocxlod aucilebels piruTvnelad 
gamoarCevs. es, bunebrivia, asec moxdeba, Tumca moxdeba garkveuli 
(saamisod aucilebeli) drois Semdeg. magram ra vuyoT dRevandelobas. 

dRes mecnierebis samyaroSi sityvebisaTvis terminis funqciis 
dakisreba saerTo SeTanxmebis gareSe xdeba. am TvalsazrisiT arc 
aranairi koordinaciis kvali Cans, arc mecnieruli skolebis, 
koncefciebis, mimdinareobebis warmomadgenelTa mier erTmaneTisaTvis 
angariSgawevis aranairi niSani. magaliTisaTvis komunikativistikac 
ikmarebda, sadac erTi da imave enobriv-komunikaciuri cnebebis 
aRsaniSnavad imdenad sxvadasxvanairi terminebi gamoiyeneba, rom maTi 
specialuri Seswavlis gareSe mecnieruli teqstis gageba SeuZlebeli 
xdeba.  

am TavisTavad, obieqturad arasasurvel tendencias kidev ufro 
amZimebs zogierTi (gansakuTrebiT axalgazrda) mkvlevris ucxouri 
mecnieruli koncefciebisa da terminebiT Tavmowonebis survili (rac 
aseve tendenciad aris qceuli). amis gamo xSirad fraza, gamonaTqvami 
ufro rebuss emsgavseba. eTikuri TvalsazrisiT avtorTa miuTiTeblad 
oriode magaliTs warmovadgenT. 

erT mkvlevarTan aseT frazas vxvdebiT: “. . . misTvis 
damaxasiaTebelia aseve enobrivi da stilisturi mravalferovnebis 
prezentireba.” es avtori sxvagan aseT ramesac wers: “roca 
SemoqmedebiTi samyaro realobisve msgavs erTganzomilebian models 
saxavs, igi aferxebs recipientis bunebriv moTxovnas Semoqmedebisagan – 
aRmqmelis, mimRebis sakuTar percepcias”. 

lamis Cveulebriv movlenad iqces aseTi frazac: “forma moZraobiT 
axal formaSi hipostasirdeba”. aseTi magaliTebi Tanamedrove qarTul 
samecniero enaSi uamravia. 

Tavs iCens iseTi SemTxvevebic, roca romelime sityva konkretul 
enaSi warmatebiT asrulebs terminis funqcias, magram dedniseuli 
mniSvnelobiT qarTul enobriv samyaroSi Semotanili viTarebas 
adekvaturad veRar asaxavs. magaliTisaTvis erT, dRes Zalian 
gavrcelebul terminze SevaCerebT yuradRebas. esaa “prezentacia”. am 
sityviT amJamad CvenSi gamoxataven sazogadoebisaTvis raimes pirvelad 
Cvenebas, gacnobas am sazogadoebis RirebulebaTa sistemur ierarqiaSi 
Tavad am sazogadoebis mier aRiarebisa da adgilis miCenis mizniT, 
konkretul Rirebulebad aRiarebis safuZvelze. Zireuli mniSvneloba 
am sityvisa dedniseul enaze aris ZRveni, saCuqari, xolo aqedan 
nawarmoebi prezentacia process gamoxatavs - “Cuqebis”, “ZRvnis”  
(ZRvenis SeTavazebis) procesis asasaxavad gamoiyeneba.  

es ZRveni, Cveulebriv, upiratesad individualuri an jgufuri 
Semoqmedebis, inteleqtualuri Sromis nayofia. Ees nayofi avtoris 
(avtorTa) rwmeniT sazogadoebis RirebulebeTa sistemis Sesaferisi 
RirebulebiTi elementia, am sistemis inteleqtualuri gamdidrebis 
konkretuli elementi. 



raime axali, konkretuli RirebulebiTi elementis 
sazogadoebisaTvis miZRvnis am cnebiT (prezentacia”) gamoxatva avtoris 
mier mis RirebulebaSi dajerebulobas da aRiarebis rwmenis Sinaarss 
Seicavs. Avtori Cuqnis sazogadoebas raimes, rac TavisTavad 
Rirebulia, saWiroa da sazogadoebisgan misi miReba-armiRebis eWvi 
TiTqmis gamoricxulia. am gamoricxvis safuZveli Tavad sazogadoebis 
sulier RirebulebaTa ragvarobaa. es iseTi sazogadoebisaTvis aris 
bunebrivi, romlis RirebulebaTa sivrcobrivi maCvenebeli mudmiv 
Sevsebadoba-formirebis etapzea. aseTi iyo is sazogadoebriv-
RirebulebiTi sivrce, romelmac Sva es cneba – termini, anu amerikuli 
sivrce, amerikuli sazogadoebriv RirebulebiTi sistema. 

am sivrcis gamorCeulobas, rogorc cnobilia, is garemoeba 
gansazRvravda, rom misi Sinaarsi istoriuli, evoluciuri gziT ki ar 
iqmneboda, aramed sxvadasxva eTnosis naSierTa individualuri 
inteleqtebis wvliliT. es is gamonaklisi sivrce iyo, romlis mTliani 
RirebulebaTa sistema naklebi iyo individualuri inteleqtebis 
potencialze. individualuri gonebriv-inteleqtualuri Sromis nayofi 
aseTi sazogadoebrivi sivrcisaTvis sworedac rom ZRveni, saCuqari iyo, 
xolo procesi (“prezentacia”) sworedac Cuqebas warmoadgenda. 

qarTuli sinamdvile “prezentacias” am gagebiT, cxadia, ver iguebs, 
radgan qarTuli sazogadoebrivi Rirebulebrivi Sinaarsi da sistema 
istoriulad, evoluciurad yalibdeboda. individisaTvis igi ukve 
gasrulebulia, gajerebuli da axal nayofs, ZRvens asre rigad, iolad 
ar uRebs kars, SerCeva umkacresia da adgilis miCena  - Zneli. am 
SerCevis sirTule qarTveli kacis cnobierebaSi sakuTari 
inteleqtualuri Sromis nayofi, raRac TavisTavad diadisaTvis 
Sesawiravis mitanad ganicdeba. amitom igi ar aRiqmeba 
sazogadoebisaTvis pretenziulad saCuqris keTebad. igi moridebuli 
Sesawiria, rasac win aqvs mTavari – Sesawiris Sewirva. sxvaTa Soris es 
Sinaarsi kargad Cans aRmosavleT saqarTvelos mTianeTSi xevisberebis 
e.w. damwyalobebis teqstebSi, sadac samsxverplos dakvlisas xevisberi 
RvTaebas Sesawiris (samxvewros) Sewirvas SesTxovs – Seiwirvidio. 

Aqedan gamomdinare “prezentaciis” nacvlad upriani swored 
“wardgena”, “Cvenebaa”. 

amis dasturad gvesaxeba agreTve patarZlis sazogadoebisaTvis 
wardgenis Zveli qarTuli Cveva – wyalze kokiT qalTa sazogadoebaSi 
pirvelad miyvana da misteriuli procesis Sinaarsi. 

2. ucxoenovani frazeologizmebis da gamonaTqvamebis sityvaTa 
sityviTi Targmanis Sedegad (gadmotanis wesebis ugulebelyofis) 
qarTulisaTvis Seuferebeli (arabunebrivi) konstruqciebis gaCena. 

Mmecnieruli funqciuri stili azris adresatamde adekvaturad 
mitanis umkacres moTxovnas eqvemdebareba. amis gamo aq SesaZloa iseT 
enobriv movlenebsac ki “wauyruon”, rac sxvagan aSkara stilistur 
xarvezad Sefasdeboda. miuxedavad amisa, es funqciuri stili aqtiurad 
gamoiyenebs farzeologizmebsa da gamonaTqvamebs. Mmizezic da mizanic 
igivea: azris gasagebobis rac SeiZleba didi xarisxianobis miRweva. 
frazeologizmis udidesi Rirseba xom raime azris mokled, sxartad 
niuansobrivi sizustiT gadacemaa. amasTan, rogorc wesi, azri aq 
frazeologizmSi Semavali sityvebis semantikuri mniSvnelobebis jamiT 
ar gamoixateba. piriqiT, aseTi jamuri Sinaarsi aSkara uazrobis 



demonstrirebad iqceva. Aamas Tundac aseTi umartivesi magaliTi 
cxadyofs: “fexi daucda” – “waiforxila”, “dabrkoldas” mniSvnelobiT. 
warmovidginoT am frazis pirdapiri (sityva-sityviTi) mniSvnelobiT 
gamoyeneba (waqceva) mecnieris misamarTiT, romelic Tavis varaudSi 
Secda da sruliad cxadi gaxdeba azrobrivi Seusabamobis komizmi. 

swored amitom aris, rom frazeologizms da gamonaTqvams, 
rogorc wesi, gadataniTi, saerTo SeTanxmebis safuZvelze, 
“miniWebuli” Sinaarsis gadmocema aqvs dakisrebuli. aseTi azrobrivi 
formulebi sxvadasxva enaSi sxvadasxvagvaria, radgan maTi agebis 
principi xatovan (saxeobriv) azrovnebas emyareba. xatebi da saxeebi ki 
yvela enaSi pirwmindad individualuria. amis gamoa, rom erTi enis 
kuTvnili frazeologizmis sxva enaze “Targmanebis” wesi uaryofs 
sityva-sityviTi mniSvnelobis Targmnas da Sesabamisi frazeologizmiT 
gadacemas iTxovs. es garemoeba mecnierisagan orive enis safuZvlian 
codnas saWiroebs. enis flobis zedapiruli, sakomunikacio done 
amgvar Targmanebas ver uzrunvelyofs. ucxour enaTa codnis aseTi 
donea imis mizezi, rom arc Tu iSviaTad xdeba frazeologizmebis, 
gamonaTqvamebis sityva-sityviT Targmna. Aamave mizeziT qarTul 
mecnierul enaSi mkvidrdeba ucxouri (qarTulisaTvis) Seuferebeli 
sintaqsuri konstruqciebic. magaliTad, aSkara stilistikur xarvezebs 
Seicavs aseTi fraza: 

“qarTuli azrovneba” (rac ZiriTadad mwerlobis, literaturis 
saxiT gamoixata) Tavisi gansakuTrebuli pirobebis gamo TiTqmis 
gamudmebiT ganicdida erTgvar safrTxes kacobriobis mowinave 
azrovnebasTan interesTa da msoflgagebis araTanxvedris gamo”21. aseT 
SemTxvevebSi qarTuli bunebrivia, gamosavali mecnieruli enis 
funqciuri stilis normaTa dacvaSia. 

3. azrobrivi blokebis gameorebis tendencia. 
ukanasknel wlebSi sul ufro metad ikidebs fexs evro-amerikuli 

mecnieruli azrovnebis kidev erTi tradicia Tu tendencia. Eesaa 
samecniero teqstSi raime azris gamomxatveli gamonaTqvamis 
gameorebebi. amasTan ara mxolod erTgavri perifrazirebiT an mokle 
debulebis formiT, aramed sityva-sityviT da mikroteqstis saxiT, 
Tanac gameorebebi, rogorc wesi, TvalSi sacemad ramdenime gzisia. 
qarTuli azrobrivi wyoba – mdinarebisaTvis es uCveulo movlena 
aSkara tavtologiad aRiqmeba da samecniero teqstis erTian qsovilSi 
disonansad moCans. 

Aazrobrivi blokebis amgvari gameoreba gamarTlebulia 
saxelmZRvanelod gamiznul mecnierul teqstSi. 

aseTi gameoreba azris damaxsovrebas uwyobs xels (gameoreba 
codnis dedaao – amitomac uTqvamT). didaqtika saerTod emyareba 
gameorebas. amitom mTavari azris gameoreba saxelmZRvaneloebSi 
calkeuli Tavebis SigniT, an erT TavSi Tqmulisa sxva Tavsa Tu 
TavebSi yovelTvis gamoiyeneboda azrobrivi Tema-remis principiT. 
komunikaciuri lingvistikac azris enobrivad gamoxatva-gadacemis 
principad xom Tema-rematul konstruqcias aRiarebs.22 

                                                 
21 g. qiqoZe, erovneba, ena da esTetikuri kultura, Txz;  t. 2, Tbilisi, 1963, gv. 76 
22  g.lebaniZe, komunikaciuri lingvistika, Tbilisi, 2007, gv. 246 
 
 



aRniSnulis miuxedavad mecnierul kvlevebSi (mecnierul teqstSi) 
azrobrivi blokebis gameorebebis siWarbe qarTuli saazrovno 
sivrcisaTvis Seuferebel enobriv-metyvelebiT movlenad rCeba. kargad 
aris cnobili, rom yvela ers azrovnebisa Tu azris gamoxatvis Tavisi 
stili axasiaTebs. magaliTad, aRniSnaven franguli stilis sisxartes, 
naxvewofa-sinatifes, rTuli azris martivad da msubuqad gamoxatvis 
maneras. Mmis sapirispirod germanuli stilis simZimes, azris 
gamoxatvaSi rTuli sintaqsuri konstruqciebis gamoyenebis Cvevas da 
sxva. 

qarTuli azrovnebiTi stilisaTvis azris gamoxatva-gadacemis 
ekonomiurobis principia damaxasiaTebeli. misi uzenaesi principi 
“grZeli sityvis mokled TqmaSia”. am princips emyareba qarTuli 
metyvelebis stilis umTavresi moTxovnebic – sisadave, simartive, 
sicxade, mkafioba. es yvelaferi azris gamoxatvis ekonomiis principul 
mizandasaxulobaSi erTiandeba. 

aqedan gamomdinare mecnierul teqstSi azrobrivi blokebis 
gameorebaSi zomiereba da taqtia aucilebeli. mizanSewonilia aseTi 
blokebis perifrazis principiT gameoreba, Tanac frazis, gamonaTqvamis 
leqsikuri ekonomiis TvalsazrisiT stilistikuri xvewis safuZvelze. 

 
 
 

о некоторых тенденциях современного грузинского функционального 
стиля 

 
РЕЗЮМЕ: 

 
В структурировании научного труда новшеством представилась необходимость таких 

структурных элементов научного текста, каким является например, «обзор 
литературы», «результаты и их обсуждения», «резюме» не только на иностранных 
языках, но и на том языке на котором написан научный труд. Кроме этого, 
необходимым стало приложение к труду толковых словарей использованных 
иностранных слов и терминов и т.д. если обоснование этой научной традиции пусть и 
схожостю легко решаемо, и тенденции для этого уже явно выражены, более сложным 
является обстоятельство в языковой сфере, так как имитирование вызвало явно 
нежелательные языковые явления. На этот раз обострим внимание на некоторых из 
них: 

1. Призыв к иностраной лексике и фразеологии, и вопросы по требованию 
научного функционального стиля. 

2. Выявление несоответственных (не природных) конструкции для грузинского 
языка в результате дословного (буквального) перевода иностраных 
фразеологизмов и выражении.  

3. Тенденция повтора мысленных блоков.  
 

 
About some tendencies of modern Georgian functional style 

 
SUMMARY: 

                                                                                                                                                         
 



 
In structuring the scientific work as the innovation there is presented the necessity of such 

structural elements of scientific text, as for example are « review of literature», «results and 
their discussion», «summary» not only in foreign languages, but in the language on which the 
work is written. In addition, the appendix of the explanatory dictionary of using foreign words 
and terms and etc. becomes necessary for the scientific work, if the justification of this 
scientific tradition is easily solved by similarity and trends for this has already clearly 
revealed, more difficult is the state in the language field, as the similarity caused clearly 
undesirable linguistic phenomenon. At this time, let pay attention to some of them: 
 

1. Applying for foreign vocabulary and phraseology, and issues on demanding the 
scientific functional style. 

2. Identification of incompatible (not natural) constructions for the Georgian language as 
the result of literal translation of foreign Phrases and expressions. 

       3. Tendency of repetition of mental blocks.  
Журналистика. Journalizm. Jurnalistika 

 
                                                                                                             

            Арутюнян Эрна  

                                                                                                                                               ГТУ 

                                     ЖУРНАЛИСТИКА ПОСТМОДЕРНИЗМА 

              Пристальному вниманию в настоящее время подвергается сущность 

журналистики постмодернизма. Актуальность данной темы видится в том, что 

постмодернизм, как философия, как мировоззрение приобретает всё большее значение, 

как в журналистике, так и в мировой культуре. Это мнение склоняется к одному: XXI  

век знаменует собой существенный перелом в истории человечества и формах его 

культурной деятельности. 

Основным явлением, приводящим к этому выводу, является явление постмодернизма. 

            Цель исследования: дать понятие постмодернизма как реалии нашего века, 

раскрыть его основные черты и познать их на примере отца американского 

постмодернизма в области массовой коммуникации Говарда Стерна, «шокирующего 

шутника», «короля» радиоэфира, журналиста, популярного телеведущего. 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ И ИСТОКИ ПОСТМОДЕРНИЗМА 

              Постмодернизм (англ. Postmodernism) – многоуровневое проявление 

творческого цитирования при переоценке цивилизационных ценностей, осмысляется 

как выражение духа времени, иными словами, постмодернизм пытается объяснить весь 

мир как состояние радикальной плюральности, а постмодернизм как его концепция. 



             Постмодернизм – конечно же, явление западной культуры. Какое отношение к 

этому явлению было в нашей стране? Проведём небольшой исторический экскурс.  

Освоение постмодернистической  проблематики у нас шло двумя путями (не говоря 

уже о СМК, пропагандируя гедонистическое отношение к жизни, закрепляют 

состояние будущего потребительского отношения к искусству (по Лиотару): один из 

них – публикация переводных статей западных авторов, другое – явленная миру 

рефлексия отечественных авторов на это западное явление. Затем начались 

собственные эксперименты в области художественного и научного творчества и 

осмысления явлении отечественной культуры. 

               Начало эпохи постмодернизма связывают с термином Ницше «Бог  умер» 

(1888г.), а вместе с Богом умерли все «вечные ценности» и наступил нигилизм. Однако 

реальное воцарение постмодернизма пришлось в эпоху Холодной войны (1946-1988гг.), 

после свержения нацистского режима  в Германии. Термин введён в употребление в 

1910-е годы, но в качестве  философской категории и характеристики мировоззрения 

получил широкое признание благодаря книге «Состояние постмодернизма» (1979г.) 

французского философа Ж.Ф. Лиотара.  Основными категориями, описывающими 

реальность постмодернизма, признака нулевой степени культуры является: 

неопределённость, культ неясностей, ошибок, проступков, фрагментарность; «всё 

происходит на поверхности» ( без психологических и символических глубин), мы 

остаёмся игрой языка, без эго, ирония, причём, положительная, утверждающая 

плюралистическую вселенную; смешение жанров, высокого и низкого, стилевой 

синкретизм;  театральность современной культуры. Сегодня, на переломе эпох, язык 

газет, радио, телевидения печально «подтверждает» этот принцип: язык СМИ, 

наводняемый жаргонизмами, просторечием, иноязычными словами, демонстрирует  

самые разнообразные нарушения норм – стилистических, лексических и т.д.  

Схематичность данного перечня передаёт напряженный, противоречивый дух культуры 

постмодернизма, пафос весёлого разрушения, эпатажный характер, ироничность. 

Постмодернизм решительно противопоставляет традиционным ценностям и нормам 

новые ценности. Среди ценностей модерна, где было стремление к новому, которое 

отрицало старое, отталкивалось от него, однако, сравнивало себя со старым, 

постмодернизм отказался от оценок, от какого бы то ни было сравнения с прошлым. 

Постмодернизм как ответ модернизму, некуда дальше идти, он ведёт к немоте.  

              Несомненно, что после событии 1991-1992гг. многое изменилось в 

политической, экономической, социальной и, что особенно важно, культурной сферах 



жизни.  Обращение прессы к новым темам,  необходимость освещать новые реалии 

обусловили переход как к новым жанрам, расширенно потенциальной аудитории, так и 

к новым принципам создания текстов. Многие журналисты связывают это с обретением 

свободы слова, свободы проявления индивидуальности. Журналист выступает теперь 

как личность. Способная оценить и осмыслить реальную ситуацию, демонстрировать 

свое мировоззрение языковой раскрепощённостью, а чаще распущенностью. Важно 

учесть, что распространение блатной лексики, связано с тем, что капиталы многих 

богатых людей создавались преступным путём. Демократизация общества привела к 

утрате исторической памяти, уважения к отечеству и родному языку, и, как следствие,  

духовному нигилизму.  Сегодня в эфире с желанием соригинальничать можно 

похулиганить. А мы, поневоле усваиваем ту психологию, которой нас учат вместе с 

языком.  

              Почему же пресса обратилась к  постмодернистской модели письма? На мой 

взгляд, ответ можно найти в «Словаре культуры XX века». Постмодернизм является 

проводником нового постиндустриального общества. В этом новом обществе самым 

ценным товаром становится информация, а прежние экономические и политические 

ценности – власть, деньги,  обмен, производство – стали подвергаться реконструкции. 

Сегодня важно не то, о чём говориться, а то, как об этом говориться.  Поскольку 

скорость 

передачи велика, то акцент делается на  его образность.  Чтобы  привлечь читателя, 

зрителя, нужно «поиграть» с текстом, сделать его ярким. При этом текст приобретает 

такое звучание, которое служит передаче того смысла, который хочет заложить в него 

журналист. Сегодня историзмы, архаизмы,  конфессиональная лексика переходит в 

разряд нейтральных средств языка, потому что их «присутствие в текстах олицетворяет 

их». Таким образом,  следствием жаргонизации  становится истеричность, 

развязаннсть,  

аффектация речи,  недифференцированность  эмоции и оценок. Подобный разгул 

свободы выбора, свободы выбора языковых средств связи с «разгулом демократии»  и с 

отменой цензуры,  прежде всего, внутренней цензуры автора.  

            Ужас, введённый постмодернизмом в качестве «познавательской деятельности»,    

«узаконил» эстетизацию грубости и насилия в содержании текстов СМИ, что легко 

заметить на примере знаменитого журналиста Говарда Стерна, которого считают 

ублюдком, гением, «Микки Маусом», антихристом и одним из самых дорогостоящих 

ведущих всех времён и народов. 



 

                                  ГОВАРД СТЕРН: ЧЕЛОВЕК,  ИЗМЕНИВШИЙ ЭФИР. 

                   «Я вам ни какой-то шокирующий шутник. Я просто говорю так,  

                   как говорят люди в реальной жизни». (www.eg.ru  «Экспресс газета»online) 

        Говард Стерн явился в наш мир 14 января 1954 года в Нью-Йорке на Лонг-

Айленде. Отец его Бен Стерн – работяга-радиоинжинер, привил сыну любовь к радио. 

Пройдёт совсем немного времени, и у Бена появится собственная студия, где Говард 

целыми днями станет перевоплощаться в вымышленных героев  и вести эфир. 

Собственный талант пророс во время «службы» в Бостонском университете на 

специальности «массовая коммуникация». Говард и его друзья создали первую 

серьёзную передачу для студентов «Час короля болтливого бублика».  

Просуществовала она ровно один выпуск. Впрочем, оно и понятно,  голосовое перо 

Говарда начало ощущаться  в достаточно эпатажных рубриках: «Назови свои грех», 

требующая от дозвонившихся рассказать о самых ужасных поступках своей жизни,  

раздраконила дирекцию университета настолько,  что проползли слухи  об исключении 

Стерна.  Обошлось. Передачу перекрыли, но фонтанирующие идеи остановить уже 

никто не сумел.  После того как степень «бакалавра» оказала у Говарда за пазухой, он 

устроился в небольшую нью-йоркскую радиокомпанию, где за четыре доллара в час 

выполнял чёрную работу.  Далее был Хартворд. Детроит.  Маленькая работа, волнение 

у микрофона. Этот период был определяющим, последним необузданным хаосом перед 

глобальным прыжком.  В 1982г. Говард Стерн дебоширит в дневном эфире крупной 

компании  «WNBC». Всё руководство в предынфарктном состоянии. Рубрика «Самый 

скотский звонок дня» была последней точкой. Говарда уволили. Компания «WXRK» 

делает ставку на молодого гения, предоставляя полную свободу действии.  Результат: 

каждый выпуск собирает двадцать пять миллионов человек.  Он берёт интервью у 

тысяч знаменитостей.  Приглашает в студию ветеранов войны во Вьетнаме, писателей, 

Джоржа Буша (последний не пришёл). С вопросами: «если бы ваш  самолёт разбился на 

необитаемом острове, а вы остались живы, то смогли бы питаться телами мёртвых 

пассажиров?», Хотели бы вы переспать с Христом? », «Какой самый большой пенис вы 

видели в своей жизни?», «Какие евреи лучше – обрезанные или нет?». Отвечайте! 

Говард Стерн в эфире! 

Когда это происходит, консервативные «правильные» граждане плюют желчью и 

говорят,  



Что господь таки покинул планету  Земля. Те, кто обожают Стерна,  слушают его 

передачи сорок минут в день. Те, кто ненавидят – полтора часа в сопровождении 

реплик,  Говард ворвался в информационное пространство и сделал ему «клизму». 

Творческий потенциал Говарда раскрылся не только в рамках радиоэфира. Помимо 

этого,  он ведёт несколько передач на телевидении, выпускает видео-версию  

программы, пишет книги («Части тела», «Мисс Америка» и т.д.).  Контакт Говарда 

Стерна и компании «Infinit  Broadcasting» оценивается в тридцать миллионов долларов. 

На недоумение жены Говард отвечает: «Дорогая, это просто слова. Это игра. Это 

исследование».  

          Стерн создал абсолютно новый стиль журналистики,  поломал застоявшиеся 

каноны и внёс революцию в ряды американских СМИ –  шников, чем и завоевал 

прозвище отца американского постмодернизма   в области массовой коммуникации. 

 

 Заключение: 

              Картина мира, создаваемая постмодернизмом – лишь фрагмент 

действительности, отображаемой масс-медиа. Постмодернизм  актуализирован 

состоянием и запросами современного информационного общества отображающим 

объективную тенденцию витка эволюции цивилизации, связанного с появлением 

информационных и телекоммуникационных технологии. СМК  (тем самым 

обеспечивают приоритет в создании картины мира) в осмыслении человеческой 

природы. Всё это постепенно изменило систему ценностей, выработало новые идеи, 

стиль мышления, уровень осмысления. А ведь журналистика постмодернизма – это не 

только работа в истории науки, это мировоззренческая концепция проводника нового 

постиндустриального общества, когда отношение к прошлому пересматривается, 

настоящее стихийно, будущее (особенно ближайшее) непредсказуемо. 
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                                                               Journalism of  postmodernism 
                                                                                  Summary 



              The picture of the world created by a postmodernism - only a fragment of the validity displayed by mass 
media. The postmodernism is staticized by a condition and inquiries of a modern information society displaying 
the objective tendency of a coil  evolution of the civilisation, connected with occurrence information and 
telecommunication technologies. Mass medium (thereby provide a priority in creation of a picture of the world) 
in judgement of a human nature. All it has gradually changed system of values, has developed new ideas, style of 
thinking, judgement level. And after all the postmodernism journalism is not only work in science history, it is 
the world outlook concept of a conductor of a new postindustrial society when the relation to the past is 
reconsidered, the present is spontaneous, the future (especially the nearest) is unpredictable. 
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        samyaros suraTi, Seqmnili postmodernizmiT_mxolod nawilia sinamdvilis 

masmediis warmosaxviT. postmodernizmi aqtualizirebulia mdgomareobiT da 

motxovnilebebiT, Tanamedrove informaciuli sazogadoebiT,romelic gamosaxavs obieqtur 

tendecias, civilizaciis evoluciur spirals, romelic gamowveulia informaciuli da 

telekomunikaciuri teqnologiis Sedegad. masiuri komunikacia (amiT uzrunvelyofs 

prioritets, samyaros suratis aRqmaSi) adamianuri bunebis gaazrebaSi. yvelaferma aman 

TandaTan Secvala sistemis Sefasebebi, gamoimuSava axali ideebi, azrovnebis stili, 

Sefasebis xarisxi. Ppostmodernizmis Jurnalistika ki_es araa mxolod muSaoba 

mecnierebis istoriaSi, aramed axali postindustrialuri azrovnebis gamkvlevi 

msoflmxedvelobis koncefciaSi, roca warsulTan urTierToba gadamowmdeba, awmyo 

stiqiuria, momavali (gansakutrebulad uaxloesi momavali) amoucnobi. 
 

Габелия София 

ГТУ 

Русская эмиграция: историко – культурный ракурс изучения. 
Литература русского зарубежья – ветвь единой русской литературы [ 7,5] , возникшая 

после 1917 и издававшаяся за пределами России. В последнее время интерес к 

эмиграции как к историческому и социальному явлению заметно возрос. Прежде всего, 

это связано со снятием негласного запрета на сведения, касающееся жизни за рубежом. 

В результате этой разблокировки замалчиваемая долгое время информация о Русском 

Зарубежье стала доступной, и множество исследователей получили возможность 

ознакомиться с наследием русской эмиграции. Понятие «русское зарубежье» возникло 

и оформилось после Октябрьской революции 1917, когда Россию массово начали 

покидать беженцы. После 1917 из России выехало около 2-х миллионов человек [1, 50 ]  

. В центрах рассеяния – Берлине, Париже, Харбине – была сформирована «Россия в 

миниатюре», сохранившая все черты русского общества.  

Различают три периода или три волны русской эмиграции. Первым считается период 

между двумя мировыми войнами; вторым - с 1945 г. до конца 60-х годов (время 



перемещенных лиц и второго, появившегося за рубежом эмигрантского поколения); 

третьим - период после 1970 г., когда начался, а потом все более усиливался исход 

советских граждан на Запад. В данной работе мной будет рассмотрена эмиграция 

первой волны. 

Переселение людей и народов началось еще на заре истории человечества. Миграция 

содействовала развитию первых цивилизаций, рождению новых государств, 

расширению стран, преображению экономики и культурного облика коренного 

населения.  [3, 35] 

Вообще причины эмиграции могут быть разными: трудовая (или экономическая), 

религиозная,  политическая (или революционная). Стремление к улучшению 

жизненных условий, стремление к новизне, специфические особенности развития той 

или иной страны, запрет свободы слова, мысли –вот исто период прихода к власти 

большевиков, связанные с этим репрессии и просто изменения в политической жизни 

страны. В результате этих явлении и возникла русская эмиграция. Нередкими были 

преследования религиозных деятелей. Как свидетельствуют многие российские 

источники, из-за  таких преследований в приграничные территории переселялись 

старообрядцы, сектанты и их семьи. В поисках независимости и  свободной жизни 

беглецы и даже охотники осваивали земли Барги.  Начиная с конца  XX века на берегах 

реки Аргуни, а также вблизи Большого Хингана стали появляться отряды казаков. 

Именно они стали первыми русскими поселенцами расположенного на правопобережье 

Аргуени Трехречья. В начале 20 века даже была создана Желтугинская республика, 

располагавшаяся на берегах реки Желтуги. Здесь были собственные законы и правила, 

существовал определенный уклад жизни. В царской Россий нельзя было эмигрировать, 

граждане имели право лишь  на временный выезд за пределы российской территории. 

Переход подданных в иное гражданство запрещался, а срок пребывания за границей 

ограничивался пятью годами, после чего нужно было ходатайствовать о его продлении. 

В случае отказа и невозвращения человек утрачивал подданство и подлежал на родине 

аресту, вечной ссылке и лишению имущества. Но исторические факты свидетельствуют 

о том, что, несмотря на этот запрет, некоторые люди переезжали на постоянное место 

жительство в Китай, Францию и другие страны.  

Русские переселенцы оставили свой след, можно сказать, по всему миру.  Русская 

эмиграция была явлением многогранным, неординарным и самобытным, оказавшим 

значительное влияние на мировую культуру в целом. Огромный духовный потенциал 

зарубежной России позволил не только сохранить, но и значительно развить 



отечественные культурные традиции. Для большинства интеллигенции -писателей, 

поэтов, художников, музыкантов, врачей, учителей, ученых, технических специалистов 

эмиграция не стала лишь способом физического выживания, рическая основа 

эмиграции. Вспомним, к примеру, 

но приобрела характер культурной миссии. "Главным и определяющим для русской 

интеллигенции, считавшей себя носителем и хранителем национальной культуры, 

оставался морально- нравственный стимул поведения, осознание собственной, если не 

мессианской, то, несомненно, исключительной исторической миссии. Служение 

"русской идее" понималось ими достаточно широко. Во-первых, они считали своей 

первостепенной задачей сохранение в изгнании накопленных духовных ценностей, 

исторической памяти, национального опыта с тем, чтобы не прерывалась связь времен 

и поколений, чтобы сохранилась основа для будущего возрождения России. Во-вторых, 

они считали своим долгом познакомить Запад и Восток с достижениями русской 

национальной  мысли и культуры в различных областях человеческого знания". 

Эмиграция стремилась сохранить ценности и традиции русской культуры и 

продолжить творческую жизнь ради духовного преобразования Родины независимо от 

того, суждено ли было ей вернуться домой или умереть на чужбине.  

Для эмигрантов культура была важнейшей составной частью их национального 

самосознания, мироощущения образованного русского человека. Все ее достижения в 

литературе, художественном и научном творчестве, отмеченные печатью особой 

русской индивидуальности, находили выход в рамках таких институтов, как школы, 

вузы, книга, журналы, театр, церковь. Для продуктивной творческой жизни в изгнании 

нужны были "производители" и "потребители" культурных ценностей. Эмигранты 

жаждали читать, смотреть, слушать произведения, созданные представителями русской 

диаспоры. "Из двух России", - пишет Марк Раев, - возникших вследствие политических 

событий, именно Россия за рубежом, которая проявила твердую решимость и 

недюжинную доблесть, продолжая быть Россией, оказалась более "подлинной" и более 

продуктивной в культурном отношении". (RAEN) 

Революция 1917 г. была русской революцией. Она несет на себе яркий отпечаток 

менталитета народа, демонстрирует трагическую роль расколотость российского 

общества со времен Петра I. 

В угоду политике в советское время сложный, мощный революционный процесс 

оказался расчлененным на три почти изолированные составляющие: Февральская 

революция, период перехода от Февраля к Октябрю, Октябрьская революция.  В чем же 



причины победы большевиков? Среди множества факторов стоит отметить, прежде 

всего то, что сила российской буржуазии не соответствовала уровню развития 

капитализма (из-за огромной доли в экономике иностранного капитала и государства). 

Это предопределило относительную слабость либеральных политических сил. В то же 

время отсутствие полноценного частнособственнического строя в деревне, мощные 

пережитки традиционного, общинно -уравнительного сознания и глубокое недоверие 

народных масс к “барам” (т.е. высшим и образованным слоям общества) — все это 

способствовало быстрому распространению социалистических идей, близких массам 

своим радикальным и “коллективистским” духом, и колоссальному усилению 

социалистических партий. Огромный “левый флюс” крайне затруднял формирование 

стабильного политического режима. Важнейшими дестабилизирующими факторами 

являлась продолжавшаяся мировая война (выйти из которой можно было, лишь 

заключив сепаратный мир, что единодушно осуждалось тогда всеми политическими 

силами), нерешенность аграрного вопроса, сложное экономическое положение и, 

наконец, острейший кризис власти, вызванный падением самодержавия и 

двоевластием. Кадеты даже в коалиции с меньшевиками и эсерами не могли заполнить 

этот вакуум власти, а противоречия между ними не позволили ни быстро 

реформировать страну, ни решительно бороться с революционной стихией. В 

результате быстрой радикализации масс, отсутствия твердой государственной власти 

формировавшаяся демократия быстро превращалась в безвластие и охлократию (власть 

тьмы). Большевики в этих условиях сумели полностью реализовать свои 

преимущества: твердую политическую волю, стремление к власти, гибкую, но единую 

партийную организацию и широчайшую сверхпопулистскую агитацию. Они сумели 

решительно оседлать революционно анархическую стихию (которую сами же всемерно 

поощряли) с ее огромным зарядом социальной ненависти, нетерпимости, жажды 

уравнительной справедливости и, используя слабость Временного правительства, 

прийти к власти.  

Первую волну эмигрантов не случайно называют "белой" эмиграцией: среди них было 

много военных - участников белого движения. После поражений на северо-западе 

страну покинули белогвардейцы из войска генерала Н. Н. Юденича. На Дальнем 

Востоке после разгрома армии А. В. Колчака уцелевшие солдаты и офицеры вместе с 

семьями и теми, кто не хотел оставаться в Советской России, ушли в Китай (около 400 

тыс. человек). Многие из них осели в Маньчжурии. Пароходы, отправлявшиеся из 

черноморских портов (главным образом Новороссийска, Севастополя и Одессы), 



увозили сражавшихся в армиях П. Н. Врангеля и А И. Деникина. Из гражданских лиц 

первыми Россию покинули монархисты, затем стали уезжать представители высшего 

света, а за ними - врачи, юристы, университетские преподаватели, разного рода 

предприниматели, журналисты и др. 

Эта волна эмиграции уникальна. Во-первых, очень много людей переселились в разные 

страны мира в необычайно сжатые сроки. Во-вторых, русские эмигранты перенесли на 

чуждую почву целый общественно-культурный слой, условий для существования 

которого на родине уже не было. В-третьих, почти все покинувшие Россию фактически 

сознательно отказывались вливаться в новое для них общество. Сохранить профессию 

удавалось сравнительно немногим, главным образом представителям творческой и 

научной интеллигенции. Признанными центрами первой волны стали Стамбул, Берлин, 

Париж, Харбин, Белград, София и Прага (см. статью "Россияне обживают мир"). 

Одним из первых пристанищей беженцев стал  Константинополь, София, Прага, 

Берлин, Париж, Харбин. Первым местом беженства стал Константинополь – очаг 

русской культуры в начале 1920-х. Здесь оказались бежавшие с Врангелем из Крыма 

русские белогвардейцы, которые затем рассеялись по Европе. В Константинополе в 

течение нескольких месяцев издавался еженедельник «Зарницы», выступал 

А.Вертинский. Значительная русская колония возникла и в Софии, где выходил журнал 

«Русская мысль». В начале 1920-х литературной столицей русской эмиграции стал 

Берлин. Русская диаспора в Берлине до прихода к власти Гитлера составляла 150 тысяч 

человек. С 1918 по 1928 в Берлине было зарегистрировано 188 русских издательств, 

большими тиражами печаталась русская классика – Пушкин, Толстой, произведения 

современных авторов – Бунина, Ремизова, Берберовой, Цветаевой, был восстановлен 

Дом искусств, образовалось содружество писателей, музыкантов, художников 

«Веретено», работала «Академия прозы». Существенная особенность русского 

Берлина, – диалог двух ветвей культуры – зарубежной и оставшейся в России. В 

Германию выезжают многие советские писатели: М.Горький, В.Маяковский, 

Ю.Тынянов, К.Федин А. Белый. «Для нас нет в области книги разделения на Советскую 

Россию и эмиграцию», – декларировал берлинский журнал «Русская книга» []. Когда 

надежда на скорое возвращение в Россию стала угасать и в Германии начался 

экономический кризис, центр эмиграции переместился в Париж, с середины 1920-х – 

столицу русского зарубежья.  

К 1923 в Париже обосновались 300 тысяч русских беженцев. В Париже живут: Бунин, 

Куприн, Ремизов, Гиппиус, Мережковский, Ходасевич, Г. Иванов, Адамович, Газданов, 

http://www.krugosvet.ru/articles/103/1010363/1010363a1.htm
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Поплавский, Цветаева и др. С Парижем связана деятельность основных литературных 

кружков и групп, ведущую позицию среди которых занимала «Зеленая лампа». 

«Зеленая лампа» была организована в Париже Гиппиус и Мережковским, во главе 

общества встали З. Гиппиус и Д. Мережковский.  

На заседании «Зеленой лампы» обсуждались новые книги, журналы, обсуждались 

работы русских литераторов старшего поколения. «Зеленая лампа» объединяла 

«старших» и «младших», в течение всех предвоенных лет была наиболее оживленным 

литературным центром Парижа.  

Молодые парижские литераторы объединились в группу «Кочевье», основанную 

ученым-филологом и критиком М.Слонимом. С 1923 по 1924 в Париже собиралась 

также группа поэтов и художников «Через». Парижские эмигрантские газеты и 

журналы представляли собой летопись культурной и литературной жизни русского 

зарубежья. В дешевых кафе Монпарнаса разворачивались литературные дискуссии, 

создавалась новая школа эмигрантской поэзии, известная как «парижская нота» 

[монаграфию], где «мэтрами» считались Г. Иванов и Г. Адамович. Литературная жизнь 

Парижа сойдет на нет с началом Второй мировой войны, когда, по словам Набокова, 

«станет на русском Парнасе темно». Русские писатели-эмигранты останутся верны 

приютившей их стране, оккупированному Парижу.  

В то время русская эмиграция вела большую просветительскую работу, которая 

выражалась в обширной издательской деятельности. Печаталась масса журналов, книг, 

газет, сборников. Только с 1918 по 1932 г. выходило 1005 русских эмигрантских 

изданий. До 1970 г. за пределами России выходило 2230 периодических изданий, 

печатавшихся на, русском языке.Из эмигрантских издательств, которых насчитывалось 

более 100, следует выделить следующие. Издательство ИМКА-ПРЕСС в Париже 

помимо художественной литературы издало почти все вышедшие за рубежом крупные 

работы русских мыслителей. Издательство имени Чехова в Нью-Йорке вело активную 

деятельность в течение послевоенного периода. Наиболее значительным в последнее 

время было издательство «Посев». 

Большим культурным событием в зарубежной России был отмечавшийся с 1925 г. день 

рождения А.С. Пушкина. Этот праздник проходил как «День русской культуры». К 

нему готовились литературные альманахи, специальные выпуски журналов и газет, 

спектакли, проводились научные конференции. 

Подводя итог краткому рассмотрению культуры русского зарубежья, следует отметить, 

что она была явлением многранным, неординарным и самобытным, оказавшим 

http://www.krugosvet.ru/articles/73/1007317/1007317a1.htm


значительное влияние на мировую культуру в целом. Огромный духовный потенциал 

Зарубежной России позволил не только сохранить, но и значительно развить 

отечественные культурные традиции. Достижения эмигрантской культуры, к 

сожалению, долгое время оставались неизвестными на родине, только сейчас 

начинается активное их изучение и осмысление. 
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Ggabelia sofia 

rusuli emigracia: Seswavlis kulturul-istoriuli rakursi 

reziume 

Cems namuSevarSi ganxilulia ruseTis sazRvargareTis kulturul-istoriuli 

aspeqti. statiaSi aRwerilia rusi emigrantebis cxovreba da moRvaweoba, maTi 

mniSvneloba ruseTisa da mTlianad msoflios kulturisaTvis. naCvenebia rusuli 

emigraciis warmoqmnis mizezebi. ZiriTadad yuradReba gamaxvilebulia pirveli 

talRis emigraciaze. 

 
 

Gabelia Sophia 
Russian emigration: cultural and historical angles of study 

Summary 

In this work we examined historical and cultural aspects of the Russian Abroad. Our attention is mainly focused 

on the first wave emigration. The article describes life and work of Russian immigrants, their contribution to 

Russian and world culture. It also specifies reasons and sources of Russian emigrtion. 



 
 

                                                                                                        qeTevan giorgobiani  
asocirebuli profesori 

                                                                          

stu 

espanurenovani presa 

    im qveynebs, romlebic saintereso da mdidari kulturuli 

warsuliT iwoneben Tavs, presac Sesabamisad ganviTarebuli, 

mravlismTqmeli da mravlisgamomxatveli aqvs. Tumca gamonaklisic 

gvxvdeba. espaneTi is evropuli saxelmwifoa, romelsac didi wvlili 

miuZRvis msoflio kulturis saganZuris SeqmnaSi; marto servantesis, 

lope de vagas, unamunos, frederiko garsia lorkas, goias, el grekos, 

velaskesis, salvador dalis, Ppablo pikasos sworupovari qmnilebani 

rad Rirs, magram am 36 milioniani qveynis presa didad CamorCeba sxva 

ganviTarebuli saxelmwifoebis mediis ganviTarebis dones, rasac 

xsnian espaneTSi im mZime politikuri viTarebiT, rac presis 

gavrcelebisTvis araxelsayrel pirobebs qmnida. amas emateboda 

mmarTveli wreebis arcTu gonivruli qmedebani, rac xSirad iwvevda 

mRelvarebas da areulobas. arastabilur qveyanaSi ganaTlebisTvis 

naklebad ecalaT, didi iyo wera-kiTxvis ucodinarTa ricxvi, farTo 

masebi ver iRebdnen saTanado codnas. redaqciis TanamSromlebs 

redaqtoris CaTvliT, saerTod periodul organosTan dakavSirebul 

yvela pirs xSirad exeboda umaRlesi saeklesio sanqciiT 

gaTvaliswinebuli akrZalvebi. espaneTis istoriaSi iyo iseTi 

periodic, rodesac saerTod aikrZala yvela is gazeTi, romelSic 

Tavisufali da kritikuli azrebi gamoiTqmoda. es moxda 1823 wels 

Fferdinand VII-is mefobisas. isic ar unda daviviwyoT, rom espaneTSi 

inkviziciis mZvinvarebis periodSi sastiki kontrolis gamo presa 

moklebuli iyo imis saSualebas, rom dasweoda an daaxloeboda mainc 

mowinave evropul qveynebSi presis ganviTarebis tempebs. 

   pirveli tipografia espaneTSi daarsda XV s-is 60-ian wlebSi, 

pirveli gazeTi ki saxelwodebiT “Gacette nueva de Madrid” (madridis 

axali gazeTi) gamovida 1661 wlis ianvarSi. gazeTis qvesaTauri 

gvamcnobs Semdegs: “cnoba an gazeTi politikur da samxedro 



movlenebze, romelsac adgili hqonda samyaros did nawilSi 1660 wlis 

dekembris bolomde”. igi mTavrobis iniciativiT Seiqmna da bunebrivia, 

misi survilebis aRmsrulebeli iyo. sul gamovida am perioduli 

organos 20 nomeri ori wlis ganmavlobaSi. 1758 wlidan daiwyo 

gamosvla yoveldRiurma gazeTma “Diario de Madrid” (madridis 

yoveldRiuri gazeTi), romelSic masalis ukmarisobis gamo, redaqcia 

gverdebis Sevsebis mizniT aqveynebda mkiTxvelis leqsebs, gancxadebebs 

maT sayuradRebod, vinc samsaxurs eZebda, cnobebs ama Tu im nivTis an 

cxovelebis gayidvis Sesaxeb da a.S.  

   bolo xanebSi espaneTis presa fasebis mdgradobis da reklamis 

ganTavsebis wyalobiT SedarebiT stabiluri gaxda, Tumca meryevi 

finansur-ekonomikuri bazisis gamo presasTan dakavSirebuli monacemebi 

xSirad icvleba. bolodroindeli gamokvlevebiT espaneTi 

yoveldRiuri periodikis tiraJiT, 4,26 milioni egzemplari,  

msoflioSi me-13 adgilzea. gazeTze moTxovnileba Seadgens yovel 1000 

adamianze 104,8 egzemplars. am maCveneblebiT espaneTi uswrebs 

saberZneTs, portugalias da italias, Tumca mniSvnelovnad CamorCeba 

sxva ganviTarebul evropul qveynebs. 

   1998 wels Catarebuli gamokiTxvis Sedegad aRmoCnda, rom espaneTSi 

informaciis miRebis mTavar avtoritetul wyarod radios miiCneven, 

presa me-2 adgilzea. am qveynis sociologiuri kvlevis monacemebiT ki, 

romelic Catarda 15-20 wlamde 2500 axalgazrdas Soris, yvelaze 

Rirebuli da sasurveli maTTvis bina aRmoCnda, amas mosdevs 

avtomobili da televizori. rac Seexeba presas, regularulad gazeTs 

an Jurnals 10 gamokiTxulidan mxolod 4 iZens. 

   espaneTSi gamodis 200-ze meti dasaxelebis gazeTi saerTo tiraJiT 

6,5 milionamde. Tanamedrove espanuri gazeTebi SeiZleba gaiyos 3 

jgufad: “damoukidebeli” (kerZo), partiuli da saxelmwifoebrivi. 

yoveldRiuri didi gazeTebidan unda gamovyoT “ABC” (abece), romelic 

daarsda madridSi 1905 wels. tiraJi Seadgens 200000 egzemplars. 1929 

wlidan gamodis seviliaSic. monarqiuli wreebis perioduli organo 

“Vanguardia” (avangardi) daarsda barselonaSi 1881 wels. tiraJi 217000. 

sakmaod popularuli gazeTia “Diario de Barselona” (barselonis 



yoveldRiuri gazeTi), romelic arsebobs 1792 wlidan. burJuaziuli 

wreebis organos warmoadgens 1940 wels madridSi daarsebuli “Pueblo” 

(xalxi), tiraJi 242000. komunisturi partiis perioduli organoebia 

gazeTi “ Mundo Obrero" (muSaTa msoflio), daarsda 1931 wels. tiraJi 

100000 da Jurnali “Nuestra Bandera” (Cveni droSa), tiraJi 25000. 

   espaneTis sainformacio saagentoa EFE (efe), romelic arsebobs 1939 

wlidan. 

   meqsika warmoadgens msoflios yvelaze did espanurenovan qveyanas, 

romelic mdebareobs CrdiloeT amerikis samxreT-dasavleT nawilSi, 

CrdiloeTiT esazRvreba aSS, samxreT-aRmosavleTiT – gvatemala da 

belizi; aRmosavleTiT akravs atlantis okeane, dasavleTiT ki wynari 

okeane. meqsikis mosaxleoba Seadgens 67,4 milion kacs da am 

maCvenebliT amerikaSi CamorCeba mxolod aSS-s da brazilias. meqsikaSi 

gamodis sxvadasxva politikuri mimarTulebis 500-mde dasaxelebis 

gazeTi da 200 Jurnali. mniSvnelovani gazeTebia: “El Nacional”, romelic 

daarsda 1929 wels, tiraJi 60000; “Novedades” (axali ambebi), gamodis 1936 

wlidan, tiraJi 190000; “La Prensa” (presa), 1928 wlidan, tiraJi 277000; 

“Uno mas uno” (erTs plus erTi) 1977 w.; “Asi es” (es asea), gamodis 1982 

wlidan. aRsaniSnavia Jurnalebi “Proceco” (procesi), 1976 wlidan 

gamodis da “Siempre” (yovelTvis) daarsda 1953 w. tiraJis mixedviT 

lideria yoveldRiuri sportuli gazeTi “Esto” (es), romelsac 1941 

wlidan ecnoba mkiTxveli da romlis tiraJia 450000 egzemplari. 

meqsikis presasTan dakavSirebiT kidev erTi ram unda aRvniSnoT, iq 

gamomavali perioduli gamocemebis saxelwodebebi ucnauri da 

araordinaluria. magaliTad, “mizanSi mortyma), “ucnobi meqsika”, 

“saukeTeso Jurnalebs Soris”, “gadawyvetileba”, “kavSirebi” da a.S. 

meqsikis sainformacio saagentoa “Notimex” (notimeqsi), romelic 

daarsda 1968 wels mexikoSi. 

   argentina mdebareobs samxreT amerikaSi. dasavleTiT esazRvreba 

Cile, Crdilo-aRmosavleTiT _ bolivia, paragvai, brazilia da urugvai; 

aRmosavleTiT ekvris atlantis okeane. argentinaSi cxovrobs 

daaxloebiT 24,8 milioni adamiani. am qveyanaSi gamodis gansxvavebuli 

politikuri mimarTulebis 250-ze meti yoveldRiuri gazeTi da 700-mde 



Jurnali. mniSvnelovani gazeTebia “La Razon” (goneba, gansja, argumenti), 

daarsda 1905 wels. tiraJi 466000; “Carin”, 1945 weli, tiraJi 500000; “La 

Nacion” (nacia, eri), 1870 weli. tiraJi 25000; “Nuestra Palabra” (Cveni sityva), 

1949 weli. Jurnalebi “Nuestra Era” (Cveni era), 1949 weli; “Cuadernos de 

Cultura” (kulturis rveuli), 1949 weli. argentinis sainformacio 

saagentoebia “Agensia Noticiosa Saporiti” da “Telenoticiosa Americana”. argentinis 

perioduli organoebi intensiurad sargebloben msoflio saagentoebis 

(ap, roiteri, iupi, itar-tasi) mier mowodebuli informaciebiT. 

   peru samxreT amerikis dasavleT nawilSi, wynari okeanis sanapiroze 

mdebare qveyanaa, romelSic 18 milioni adamiani cxovrobs. 

mniSvnelovani gazeTebia “El Peruano”, daarsda 1825 wels. tiraJi 75000, 

warmoadgens mTavrobis yoveldRiur gazeTs; “El Comercio”, 1839 weli. 

tiraJi 90000; “Unidad” (erTianoba), 1956 weli. tiraJi 15000, romelic 

warmoadgens komunisturi partiis centralur organos. perus 

sainformacio saagento daarsda 1981 wels limaSi. 

   venesuela mdebareobs samxreT amerikis CrdiloeT nawilSi. 

CrdiloeTiT akravs karibis zRva da atlantis okeane, dasavleT da 

samxreT-dasavleTiT esazRvreba kolumbia, samxreTiT da samxreT-

aRmosavleTiT – brazilia, aRmosavleTiT – gaiana. 13,3 milioni kaci 

cxovrobs venesuelaSi. mniSvnelovani gazeTebia: “Nacional” , gamodis 1943 

wlidan. tiraJi 110000;  “El Universal”, 1909 . 120000 tiraJi;  “La Tarde”, 1965. 

25000 tiraJi;   “La Tribuna Popular”, 1948. warmoadgens kompartiis organos. 

   kubis socialisturi respublika vest-indoeTSi mdebareobs. mas 

uWiravs kunZulebi kuba, xuventudi, agreTve atlantis okeaneSi, 

meqsikis yuresa da karibis zRvaSi mdebare daaxloebiT 1600-mde patara 

kunZuli. mosaxleoba Seadgens 9,8 milion kacs. 1959 wlis 1 ianvars 

kubaSi batistas reJimi daemxo da revoluciam gaimarjva. revoluciur 

mTavrobas saTaveSi Caudga fidel kastro. 1925 wels marqsistuli 

jgufebis gaerTianebis Sedegad Seiqmna kubis komunisturi partia. 

mniSvnelovani gamocemebia yoveldRiuri gazeTebi: “Granma”, romelic 

daarsda 1865 wels. tiraJi 600000.  “Juventud Rebelde” (meamboxe, 

daumorCilebeli axalgazrdoba). 1965 weli. 200000 tiraJi. igi 

warmoadgens axalgazrda komunistTa kavSiris organos. Jurnalebi: 



“Verde olivo” (mwvane, mkvaxe zeTisxili). gamodis 1959 wlidan. tiraJi 

100000;  “Bohemia”. 1908 weli. tiraJi 257000. “Cuba” 1962 wlidan gamodis 

havanaSi, espanur enaze. tiraJi 25000. moskovSi-rusul enaze, tiraJi 

80000. kubis erovnuli sainformacio saagento daarsda 1974 wels 

havanaSi. aqve mdebareobs laTinuri amerikis sainformacio saagentos 

“Prensa Latina” centri. daarsda 1959 wels. 

   espanurenovan presaSi SedarebiT naklebi yuradReba eqceva 

sazRvargareTis ambebs, ufro metad adgilobrivi problemebiT 

interesdebian. zogierT qveyanaSi ki, gansakuTrebiT es kubas da 

venesuelas exeba, presa aSkara tendenciurobiT gamoirCeva. fidel 

kastros komunisturi reJimis zewolis Sedegad adgilobriv 

Jurnalistebs naklebad aqvT SesaZlebloba obieqturi sinamdvile 

Seulamazeblad miawodon mkiTxvels, Tavisufali mediis principebi iq 

ar da ver xorcieldeba. bolodroindeli movlenebis Sedegad kidev 

ufro gamoikveTa laTinuri amerikis socialisturi qveynebis 

miswrafebani, nebismieri momenti gamoiyenon imisTvis, rom aSkarad 

daupirispirdnen amerikis SeerTebul Statebs da sabWoTa kavSiris 

“Rirseuli” memkvidris, ruseTis mTavrobis mier Segulianebulebma 

xmamaRla gamoucxadon mxardaWera agresiul saxelmwifoebs, romlebic 

uxeSad erevian mezobeli qveynebis Sinaur saqmeebSi, arRveven maT 

teritoriul mTlianobas, arc Zalis gamoyenebas eridebian da 

samarTlebriv normebsac arafrad dagideven, humanur principebze da 

maRalzneobriv Rirebulebebze xom laparakic zedmetia. 

   am mxriv gamonakliss warmoadgens espaneTi, romlis presaSic ase Tu 

ise SedarebiT obieqturad Suqdeba sazRvargareTis qveynebSi momxdari 

mniSvnelovani movlenebi da komentarebic Sesabamisi erTvis, yovel 

SemTxvevaSi calkeuli regionebis separatistul suliskveTebas ar 

iwoneben da arc TanaugrZnoben. 

   espanur Jurnal-gazeTebSi gvxvdeba Semdegi rubrikebi: ekonomika, 

sporti, teqnologia, kultura, xalxi da televizia, axali ambebi, 

sazogadoeba, ama Tu im problemis Sesaxeb msjeloba, cnobili 

pirovnebebis Sexedulebebi mimdinare movlenebis Sesaxeb, rogor 

vicxovroT ukeTesad, gasarTobi gverdi, arqivi, Cemi qveyana, axali 



gamocemebi, da, ra Tqma unda, politika, politikuri blokebi da 

dajgufebebi. statiebs Tan erTvis foto da grafikuli masala. amgvar 

mravalferovan sakiTxebzea gamaxvilebuli yuradReba Semdeg 

gazeTebSi: “El Pais”, “ABC”, “Vanguardia”, “Diario de Madrid”. 

   CvenTvis gansakuTrebiT sainteresoa, ras wers espanuri presa 

saqarTvelos Sesaxeb. unda aRiniSnos, rom sxva evropul qveynebTan 

SedarebiT espanur mediaSi SedarebiT naklebad gvxvdeba statiebi da 

korespondenciebi CvenTan mimdinare procesebis Sesaxeb. espaneli 

Jurnalistebi garkveulni arian Cveni qveynis winaSe mdgar 

problemebSi, Tumca arcTu xSirad weren saqarTvelos Sesaxeb. ruseT-

saqarTvelos urTierToba da Cveni qveynisTvis sasicocxlo 

mniSvnelobis problemebi SedarebiT aqtiurad Suqdeboda saomari 

moqmedebebis dros. mwvave situaciis ganmuxtvisa da nikola sarkozis 

iniciativiT 6 punqtiani SeTanxmebis SemuSavebis Semdeg espanuri 

Jurnal-gazeTebis furclebze saqarTvelos mimarT erTgvarad Senelda 

interesi, TiTqos Cveni problemebis gadawyvetis umokles da utyuar 

gzas daadga evropa da procesebi Cvenda sasikeTod warimarTa. arada 

CvenTvis brZola ki ar damTavrebula, axla iwyeba da, ra Tqma unda, aq 

mxolod samxedro dapirispireba ar igulisxmeba, mosagebi gvaqvs 

politikuri, sainformacio, ideologiuri, samarTlebrivi omi, es ki 

udides Zalisxmevas, eris konsolidacias da agreTve sazRvargareTeli 

megobrebis, amerikisa da wamyvani evropuli qveynebis mxardaWeras, 

finansur da moralur daxmarebas moiTxovs. 
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Jurnali `saqarTvelos moambe~ (1909-1910) 

 

 1909 wlis 13 seqtembers `damoukideblobis jgufis~ TaosnobiT, romlis 

wevrebi arian: petre surgulaZe, iakob gogebaSvili, filipe gogiCaiSvili, sv. 

yifiani, al. yifSiZe, mixeil wereTeli, giorgi gvazava, valerian gunia, niko 

lorTqifaniZe – TbilisSi arsdeba yovelkvireuli sapolitiko, samecniero da 

literaturuli Jurnali `eri~, romelsac petre surgulaZe xelmZRvanelobs. 

meore nomris gamosvlis Semdeg xelisuflebam igi SeaCera. misi gamocema 1910 

wlis Tebervlidan ganaxlda. droebiTi SeCerebisas mis nacvlad gamodis jer 

`Cveni eri~, romelsac saTaveSi niko lorTqifaniZe udgas, Semdeg `qarTveli eri~. 

Jurnals mixeil javaxiSvili gamoscems da bolos `saqarTvelos moambe~, romlis 

redaqtor-gamomcemeli svimon yifiania. 

 marTalia, yovel Jurnals Tavisi redaqtor-gamomcemeli hyavs, magram maTi 

programa da miznebi erTia – qveynis interesebis dacva, erovnuli meobis 

SenarCuneba, brZola qveynis TavisuflebisaTvis. 

 kvireuli sapolitiko da saliteraturo Jurnali `saqarTvelos moambe~ 

1909 wlis pirvel noembers miiRo mkiTxvelma. saxelwodeba ukve mianiSnebs, rom 

igi qarTveli eris gulSematkivari iqneba da mis av-kargze mouTxrobs mkiTxvels. 

JurnalSi monawileobas iReben `damoukideblobis jgufis~ wevrebi da ra 

gasakviria, rom axali perioduli organo protests gamoTqvams yvelasa da 

yvelafris mimarT, rac safrTxes uqmnis qveynis erovnul interesebs. 

 Jurnali 16-gverdiania. yoveli nomeri ixsneba meTauri statiiT. statiebi 

dasaTaurebulia. rac Seexeba rubrikebs, gvxvdeba `Sinauri mimoxilva~. masSi 

sazogadoebriv cxovrebaSi mimdnare movlenebia gaanalizebuli; `Cveni presa~ ki 

qarTuli presis mimoxilvas emsaxureba. mexuTe nomridan iwyeba gancxadebebisa da 

reklamebis beWdva, romlebic pirvelsa da bolo gverdebzea ganTavsebuli. 



 Zalze sainteresoa Jurnalis publicistika. masSi qveynad Seqmnili mZime 

viTarebaa gaanalizebuli, dasaxulia gamosworebis gzebi. 

 rogorc ukve aRvniSneT, Jurnali erovnuli mimarTulebisaa. misTvis 

umTavresi samSoblo da misi Tavisuflebaa. amitomac aris, rom pirvelsave nomerSi 

ibeWdeba Baton-is (vfiqrobT sv. yifiania) vrceli statia, romelSic avtori 

mkiTxvels eris uflebebze esaubreba, ganumartavs, rom `yovel ers aqvs ufleba 

suverenobisa, gansakuTrebiT iseT ers, romelsac aqvs gansazRvruli teritoria da 

am teritoriaze hyavs umTavresi nawili xalxisa, romelic ucxo CamosaxlebulTa 

ricxvTan SedarebiT umetesobas Seadgens da romelsac am gansazRvrul 

teritoriaze originaluri politikuri istoria hqonia~. 

 rogorc vxedavT, publikaciis avtori mkiTxvels Seaxsenebs, rom mis 

qveyanas sruli ufleba aqvs Tavisufali arsebobisa da es ufleba unda gamoiyenos. 

magram Jurnalis mesveurebi imasac kargad xedaven, rom Tu fxizlad ar iqnebian, 

SesaZloa qarTuli miwa-wyali ucxoTa xelSi aRmoCndes. procesi dawyebulia da 

Zalze Cqari tempiT mimdinareobs. 

 iv. ciciSvili publikaciaSi - `ras unda gavufrTxildeT~, siRnaRis, 

Tbilisisa da borCalos mazrebis savalalo mdgomareobaze mogviTxrobs, 

gulistkivils gamoTqvams imis gamo, rom Cveni memamuleebis daudevrobiTa Tu 

gareSe Zalebis saSualebiT qarTul miwa-wyals ucxoelebi epatronebian da 

samudamod gvekargeba aTaswlobiT daculi da sisxliT morwyuli teritoriebi. 

avtori mkiTxvels ganumartavs am adgilebis rolsa da mniSvnelobas qveynis 

siZlierisaTvis. Seaxsenebs, rom maTs eTnografiul Sedgenilobas didi gavlena 

aqvs dedaqalaqze da ekonomikuradac masTan arian dakavSirebuli. am mniSvnelovani 

mazrebis dakargva Tbilisis dakargvasac moaswavebs, rac ufro metad gaaZnelebs 

qarTveli xalxis SekavSirebasa da qveynis erovnul aRorZinebas. 

 avtori SeSfoTebulia Seqmnili viTarebiT da cdilobs Tanamemamuleebis 

gons moyvanas, qveynis gadarCenas. 

 al. froneli (al. yifSiZe) qarTveli glexis uniaTobaze amaxvilebs 

yuradRebas. publikaciaSi `baasi~ [1,12] wers, rom qarTvel glexs `niaTi 

gamoecalao~. marTlac, ra unda ifiqros kacma, roca 30-komlianma qarTulma 

sofelma gariyulam ver moaxerxa 500 desetina tye da saxnavi Seesyida da 

qarTuli miwa 10-komliani osebis sofel cxaverisTvis ar daeTmo. 



 aseTive sagangaSo mdgomareobaa saqarTvelos TiTqmis yvela kuTxeSi. 

Jurnali gamosavals eZebs. igi `saadgilmamulo komisiis~ gaZlierebas moiTxovs, 

raTa man mainc SeZlos qarTveli glexis materialuri daxmareba. winaaRmdeg 

SemTxvevaSi, rogorc Jurnalis mesveurebi aRniSnaven, `is miwebi, romlebic 

glexebs ijariT aqvT aRebuli, ucxoTa xelSi aRmoCndeba, adgilobrivi mkvidri ki 

SimSiliT amovardeba, gadaSendeba da aTaswlovani Rvawli Cveni mama-papaTa fuWad 

da uqmad Caivlis da saxeli Cveni samSoblosi amoiSleba da warixoceba dedamiwis 

piridan~ [1,4] 

 Jurnali mkiTxvels esaubreba am saxifaTo procesis gamomwvev mizezebze da 

rac mTavaria, cdilobs daanaxos misi damRupveli Sedegebi. 

 Baton-is statiaSi `Cveni bedi~ (`saq. moambe~, #7) vkiTxulobT: `rodesac 

xalxs teritoria aqvs SerCenili, an SeuZlia SeinarCunos igi miuxedavad 

mravalgvar damabrkolebel mizezTa, misi bedi ar aris gadawyvetili, radganac 

gansazRvrul binaze, gansazRvrul pirobebSi mas yovelTvis SeuZlia Seqmnas 

sakuTari erovnuli cxovreba, sakuTari kultura, - SeuZlia aRaSenos da 

gansazRvros sakuTari sazogadoebrivi organizmi, magram... binis dakargvis Semdeg 

ki saukunod unda gamoeTxovos ocnebasac ki sruli erovnuli cxovrebisas~. 

saqarTveloSi ki, rogorc davinaxeT, viTareba katastrofulia. ekonomikuri 

siduxWiris gamo memamuleni iZulebulni arian miwebi gayidon, qarTvel glexs ki 

maTi Sesyidvis saSualeba ar aqvs. gasakviri ki is aris, rom aravin cdilobs 

qveynis gansacdelisgan daxsnas, msxvil da wvril vaWar-mrewvelTa SekavSirebas, 

bankis daarsebas da SeerTebuli ZalebiT qveynis gadarCenas. avtori cdilobs axsna 

mouZebnos TanamemamuleTa gulgrilobasa da pasiurobas. mizezs ki maTs CamorCenil 

fsiqikasa da xasiaTSi xedavs. igi darwmunebulia, rom qveyanas axali Taoba 

gadaarCens, mxolod mas `Seecvleba fsiqika aRzrdiTa da Sesaferi mizanSewonili 

moqmedebiT... axlandeli Taoba daRlilia da energiadasneulebuli.~ 

 teritoriebis dakargvis gamo SeSfoTebaa gamoxatuli alarodielis (mix. 

wereTeli) publikaciaSi `saSineli mdgomareoba~. 

 avtori warmoaCens mosalodnel safrTxes da Tanamemamuleebs gonierebisaken 

mouwodebs: `davaneboT Tavi uazro fusfussa da farTifurTs. muzeumi, 

stipendiebi, skolebi, qvelmoqmedeba, Teatri, yovelive daviviwyoT droebiT. mTeli 

Cveni SeZleba, energia, goneba, mTeli Cveni arseba zed davawuroT saqarTvelos 



Senaxvas, Torem roca igi amoiSleba kavkasiis ruqidan, merme Tu gind britiS-

muzeumi da oqsfordis universiteti aage, Tu gind SesaniSnavi Teatri aaSene, Tu 

gind geniosebi aRzarde, - igi Seni aRar iqneba. igi sxvis qveyanaSi da sxvis 

samSobloSi iqneba... es gaviazroT yvelam da sjobs ers muzeumebisTvis da 

TeatrebisaTvis ki ara, teritoriis dacvisaTvis mivmarToT~. [1,9] 

 aseTia Jurnalisa da alarodielis pozicia. vfiqrobT, gasaziarebeli. 

 rogorc vxedavT, Jurnalisa da `damoukideblobis jgufis~ wevrebisaTvis 

erTi umTavresi sakiTxi qarTuli miwa-wylis, teritoriebis dacvaa. maT kargad 

ician, rom maTi TandaTanobiTi dakargva qveyanas daasustebs da mis 

damoukideblobaze fiqric ki zedmeti iqneba. amitomac aris, rom JurnalSi 

sistematurad ibeWdeba qveynad Seqmnili am mZime viTarebis amsaxveli masalebi. 

Jurnali cdilobs qarTveli xalxis gamofxizlebas da qveynis gadarCenas. 

 JurnalSi yuradReba gamaxvilebulia qarTuli enisa da kulturis savalalo 

mdgomareobaze. ar SeiZleba guli ar getkinos, roca pirvelsave nomris `Sinaur 

mimoxilvaSi~ vkiTxulobT: `miRebulia sazogadod ama Tu im saukunis daxasiaTeba 

sxvadasxva Zlier movlenaTa mixedviT. mag.: XIX s-s uwodeben orTqlis saukunes, 

mecnierebis saukunes da sxv. Cvens istoriaSi mimdinare saukune qarTuli enis 

devnis saukune iqneba. samSoblo enas TviT qarTvelebic sdevnian~, an kidev: `didi 

xania barbarosulad idevneba yvelaferi, rasac qarTuli elferi adevs da am 

devnaSi sagrZnobeli adgili uWiravT TviT qarTvelebs, romelnic zogi piradi 

interesebisaTvis, zogic ugunurebiT TviTon arRveven da Zirs uTxrian aTasi 

wlobiT Seqmnils Cvens kulturas~. 

 xSiria informaciebi qarTuli enis xelyofis Sesaxeb. samwuxaro ki is aris, 

rom aravin cdilobs am Zalze saxifaTo movlenis SeCerebas. 

 v. RambaSiZe publikaciaSi - `Cveni Teatris bed-iRbali~ - qarTuli Teatris 

kriziss mSobliuri enis abuCad agdebasa da erovnuli repertuaris 

ugulebelyofas ukavSirebs. aRSfoTebas ver faravs imis gamo, rom erovnul 

TeatrSi msaxiobebi gamarTuli qarTuliT ver metyveleben, piesebi ver asaxaven 

qarTul znes, Cveulebas, xasiaTs. avtori yovelives saswrafod gamosworebas 

moiTxovs da darwmunebulia, rom qarTveli mayurebeli Teatrs daubrundeba. mas 

da Jurnalis mesveurebs sworad aqvT gaazrebuli mSobliuri enis roli 

kulturisa da literaturis ganviTarebaSi, qveynis erovnul aRorZinebaSi. aseve 



sworad aqvT gaazrebuli Teatris didi Zala qarTveli xalxis patriotuli 

suliskveTebiT aRzrdaSi. amitomac aris, rom Tavis furclebze did adgils 

uTmobs mis bedze saubars. aanalizebs krizisis gamomwvev mizezebs, eZebs 

gamosworebis gzebs. 

 aravisTvis ucxo ar aris, rom qveynis dawinaurebis erT-erTi piroba 

ekonomikuri siZlierea. saqarTveloSi ki viTareba am mxrivac Zalze rTulia. 

ekonomikuri siduxWire yvela sferoSi iCens Tavs da xels uSlis qveynis 

winsvlasa da ganviTarebas. 

 JurnalSi ibeWdeba filipe gogiCaiSvilis statiebi saerTo saTauriT `Cven 

da cxovreba~. maTSi qveynis ekonomikuri daqveiTebis mizezebia gaanalizebuli. 

avtors surs, mkiTxvels daanaxos, Tu `ratom varT Raribebi ara rogorc kerZo 

adamianebi, an socialuri klasebi, aramed, rogorc xalxi, rogorc eTnografiuli 

an nacionaluri erTeuli~. misi pozicia aseTia: ekonomikuri cxovrebis 

cvlilebebs qarTveli xalxi moumzadebeli Sexvda. misi `saekonomio azrovneba~ 

dros CamorCa, praqtikuli saqmianobiTa da Sinagani fsiqikiT ver Seegua 

Tanamedrove, anu kapitalisturi cxovrebis azrsa da moTxovnilebas; aznauruli 

fsiqika da aqedan gamomdinare, swavla-ganaTlebis araswori mimarTuleba xels 

uSlis Tavisi niWi da unari praqtikul saqmianobas moaxmaros. `is swavla-

ganaTleba, romliskenac miiltvis dRes axalgazrdebis didZali umravlesoba, aris 

Teoriuli xasiaTis da praqtikulad gamosadegia martooden samsaxurisa~. amas 

emateboda qarTveli kacis susti fsiqikuri individualoba, anu pirovnuli 

damoukideblobis ukmaroba da `sxvisi imediT~ cxovrebis survili. 

 avtoris Rrma rwmeniT, swored amitom iyo, rom saxalxo meurneobas axali 

progresuli Zala ar emateboda. vaWrobasa da mrewvelobas warmarTavdnen isini, 

visac Sesaferi codna da ganaTleba ar hqonda. yovelives moZvelebuli teqnika 

emateboda. Sedegi ki is iyo, rom ekonomikuri saqmianobis sami mTavari dargi – 

soflis meurneoba, mrewveloba da vaWroba – sargebels ar iZleoda. 

 statiebis kiTxvisas zogjer ginda Seedavo avtors, ar gaiziaro misi 

Sexeduleba, magram igi ise damajereblad, argumentirebulad, saintereso 

magaliTebis moxmobiT msjelobs, rom ar SeiZleba ar daeTanxmo mis mosazrebas. 

ase rom, publikaciis avtors Zalze sainteresod aqvs gaazrebuli `saekonomio 

asparezze~ qarTvelTa warumateblobis mizezebi. misi daskvnebi xSir SemTxvevaSi 



misaRebia, zogjer sakamaToc, magram mTavari is aris, rom igi cdilobs 

Tanamemamuleebs daanaxos, rom Zveli wesebiT cxovreba aRar SeiZleba, saWiroa 

Zireuli gardaqmna da upirvelesad swavla-ganaTlebis mimarTulebis Secvla. 

mxolod Teoriuli ganaTleba saqmes ver uSvelis, ekonomikas ver aaRorZinebs. 

saWiroa axalgazrdebis praqtikuli saqmianobiT daintereseba, iseTi codniT 

aRWurva, romelic maTi praqtikuli moRvawobisaTvis iqneba gamosadegi. 

 Jurnali miesalmeba yovel aseT wamowyebas. gvxvdeba informaciebi, 

romlebidanac naTlad Cans, rom qveynisaTvis sasikeTo procesi dawyebulia da 

imedia, aRar SeCerdeba. 

 Jurnali sapolitiko, samecniero da saliteraturo gamocema iyo. mis 

irgvliv Tavi moiyares cnobilma publicistebma, mecnierebma, literatorebma. 

mniSvnelovania, rom masSi daibeWda iv. javaxiSvilis `qarTuli samarTlis 

istoria~; al. fronelis (al. yifSiZe) gamokvlevis ramdenime Tavi, romelSic mTis 

amayi Svilis, Samilis, cxovreba da misi gmiruli brZolebia aRwerili; ip. 

varTagavas `mokle ganxilva qarTuli mwerlobisa uZvelesi droidan~; z. edilis 

vrceli gamokvleva - `saingilos SeerTeba ruseTTan~; akaki wereTlis, k. 

mayaSvilis, s. SanSiaSvilis,        i. griSaSvilisa da sxvaTa leqsebi. Zalze 

sainteresoa, rom JurnalSi gvxvdeba reportaJi, romelic parizSi gamarTul 

akakis iubiles asaxavs [1,9] da rac mTavaria, yoveli publikacia, iqneba es 

publicisturi werili, samecniero naSromi, poeziisa Tu prozis nimuSi, qveynis 

winsvlasa da mis aRorZinebas emsaxureba. Jurnali cdilobs Tanamemamuleebs 

gverdSi daudges, Tvali auxilos, daanaxos mware realoba, daafiqros mis 

gamomwvev mizezebze, aCvenos krizisidan gamosvlis gzebi. 

 sul daistamba `saqarTvelos moambis~ 13 nomeri 1910 wlis 24 ianvars misi 

gamocema Sewyda, radgan 1910 wlis Tebervlidan ukve Jurnali `eri~ ganagrZobs 

Tavis arsebobas. 
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«Сакартвелос моамбе» (1909-1910) 
 



Резюме 
 

 Первого  ноября  1909  года  в Тбилиси  был  основан  еженедельный политический и 
литературный  журнал  «Сакартвелос моамбе» («Вестник  Грузии»).  Его  редактор-издателем  
был  член  «Независимой  группы»  Свимон  Кипиани. 
 В статье  речь  идет  о целях  и  задачах  журнала, изучены  и  проанализированы  
опубликованные  в журнале  материалы,  определена  роль   и  значение  «Сакартвелос моамбе»  
в истории  грузинского  народа  и  грузинской  журналистики. 
 
 
 

Manana Datukishvili 
“Sakartvelos Moambe” (1909-1910) 

 
Summary 

 
 In November the first, 1901 was established the weekly political and literary magazine 
“Sakartvelos Moambe” (Georgia’s News). The publisher-editor of the magazine was the member of 
“Independent Group” – Svimon Kipiani. 
 In the following article is discussed the aims and the purposes of the magazine; Here is 
researched and analyzed the materials, which were edited, is defined the role and the significance of 
“Sakartvelos moambe” in the history of Georgian people and Georgian journalism.  
 

Кикабидзе Лика 
ГТУ 

 
Жанры русскоязычной прессы Грузии 

 
“Быть или не Быть?”, “Женевские переговоры”, “Рынок ЕС осваивается 

непросто...”, “Режим свободной торговли”, “Грузия получит $100 миллионов в рамках 
помощи от СШA”. 

Ежедневно в тбилисских газетах мы читаем подобные заголовки. Они 
информируют нас о том, “Что?”, “ Где?” и “Когда?” происходит. Раскрыв газету, мы на 
ходу черпаем информацию о важнейших событиях, зачастую не задумываясь о том, 
кем и как написан тот или иной материал. 

Человеку для ориентации в мире, осуществления деятельности по 
удовлетворению своих разнообразных потребностей нужна всесторонняя информация, 
которая бы помогала ему устанавливать факт существования каких-то явлений, их 
значимость, ценность и направления их развития, будущее их состояние. Задача 
журналиста – наилучшим образом донести до читателя эту информацию, а осуществить 
ее помогают жанры СМИ. 

Некоторые журналисты-практики, в особенности начинающие, считают 
бессмысленным ответ на вопрос «Что такое жанры?» и зачаем они нужны вообще - 
главное, чтобы материал был интересно написан и соответствовал ожиданиям 
аудитории. Однако не стоит забывать, что любой читатель с легкостью отличит заметку 
от рецензии, а репортаж от фельетона. А это, как известно, всего лишь малая часть 
жанрового многообразия периодической печати. 

Еще со школьной скамьи мы помним определение жанра как устойчивой формы 
отражения действительности. Как же происходит это самое отражение 
действительности? Через поиск предмета изображения, т.е. непосредственных фактов и 
событий, по конкретным рабочим функциям и масштабу охвата действительности, а 
также через  характер выразительно-изобразительных средств. А все эти признаки, их 
совокупность и определяют форму журналистского произведения, т.е. жанр. 



Для различных периодических изданий, в зависимости от того, какие функции 
они выполняют – информации, образования, формирования общественного мнения или 
воспитания – характерны различные группы жанров, а точнее, три основные: 
информационные, аналитические и художественно-публицистические. Подобную 
закономерность можно проследить и в русскоязычной прессе Грузии. 

Начнем с того, что в нашей стране наиболее распространены общественно-
политические русскоязычные издания (“Свободная Грузия”, “АиФ Тбилиси”, “КП в 
Грузии” и др.). Здесь преобладают информационные и аналитические жанры: хроника 
и передовая статья, репортаж и интервью. Однако наиболее характерными жанрами 
русскоязычной прессы в Грузии являются заметка и корреспонденции. 

 
Заметка 
Заметка – самый распространенный информационный жанр. Этот материал, 

отличающийся сравнительно небольшими размерами, сообщает о важном факте, 
событии общественной жизни. Здесь если и упоминается о том, из какого источника 
почерпнута информация, то очень кратко; обычно не рассказывается о том, какими 
методами была получена информация о предмете. Не излагается ход этого изучения, 
авторские эмоции, которыми оно сопровождалось, и т.п. Главное для заметки — 
именно краткое изложение результата изучения, «сигнализирование» о существовании 
(или отсутствии), основных чертах какого-то явления, события, человека, проблемы [2, 
25]. 

Будучи одним из самых распространенных информационных жанров, заметка 
востребована не только в прессе, но и на телевидении и радио, и, разумеется, в 
материалах новостных агенств.  

Итак, остановимся подробнее на роли этого жанра в публикациях 
информационных агенств.  

В конкретной заметке могут превалировать различные типы информации: 
фактологическая, дескриптивная, оценочная, рекомендательная, прогностическая.  
В результате возникает относительно большое содержательное разнообразие заметок. 
Для информационных агенств характерны фактологическая, превентивная и оценочная 
типы информации; из жанровых видов – событийная заметка, анонс, мини-обозрение. 
 
ПРИМЕР 
 
Глава Миссии ЕС по наблюдению провел встречу 
с российской делегацией  

ТБИЛИСИ, 2 декабря /Новости-Грузия, 
Циция Мамулашвили/. Руководитель Миссии 
наблюдателей от ЕС Хансйорг Хабер (Hansjörg 
Haber) провел во вторник в в селе Эргнети  
встречу с российской делегацией во главе с 
заместителем главкома Сухопутных войск ВС 
РФ генералом Валерией Евневичем. Об этом 
«Новости-Грузия» сообщили в пресс-службе 
Миссии наблюдателей ЕС.  

Встреча состоялась в рамках Женевских 
переговоров и является частью усилий Миссии 
ввести совместный правоохранительный 
механизм между всеми сторонами вдоль линии 
административной границы.  

В сообщении отмечено, что «обе 

 
Это типичная событийная 
заметка. Тип информации: 
фактологическая. 
 
Это короткая информация – 10-
30 строк, имеет заголовок и 
подпись автора. Сообщает факт 
с некоторыми подробностями. 
 
Включает все характерные 
признаки жанра: сжатость 
изложения, высокая 
оперативность. Не дает анализа 
событий. 
 
Доносит до читателя важную 



стороны выразили озабоченность в связи с 
существующей ситуацией на прилегающих 
территориях к Южной Осетии и подчеркнули 
важность полного соблюдения соглашений от 12 
августа и от 8 сентября». 

На встрече в Эргнети было высказано 
мнение о целесообразности привлечения к 
последующим переговорам представителей 
правительства Грузии и де-факто властей 
Южной Осетии. 

новость из общественно-
политической жизни, факт, 
имеющий общественное 
значение. 

 
 

Следующий пример – это ежедневные анонсы информационного агенства 
«ИнтерпрессНьюс». 

 
Анонсы на 03.12.08 
 
3 декабря, 12.00 - состоится заседание 
правительства Грузии.  
 
3 декабря, 12.00 - состоится заседание 
парламентского комитета по аграрным 
вопросам.   
/Зал имени Ильи Чавчавадзе/.   
 
3 декабря, 12.00 - лидер партии «Картули даси» 
Джонди Багатурия проведет пресс-
конференцию. 
 Адрес: парламент, №301 комната.  
 
3 декабря, 13.00 - состоится заседание 
комитета по евроинтеграции.      
 
3 декабря, 13.30 - состоится заседание 
комитета по юридическим вопросам.  
/Зал имени Первой республики/.  
 
3 декабря, 14.00 - состоится заседание 
парламентского комитета по образованию, 
науке и культуре.  
 
3 декабря, 14.00 - в парламенте Грузии 
состоится прием, посвященный 
Международному дню защиты прав инвалидов 
[8]. 

 
Данный информационный жанр 
образуют заметки, 
представляющие собой 
превентивные сообщения о 
будущих всевозможных 
мероприятиях, заседаниях, 
выставках, концертах и пр.  
 
Название «анонс» переводится 
с английского «announce» как 
«сообщение», «возвещение», 
«объявление». 
 
 Без такого рода оперативных 
сообщений представить себе 
информационное агенство 
трудно, поскольку именно они 
привлекают журналистов и 
широкую публику на 
всевозможные мероприятия, 
совершающиеся в 
общественной и культурной 
жизни.  
 
Помимо информации о 
предстоящем событии, дается 
его точное время и нередко 
адрес. 
 

 
 Наиболее распространенным видом газетной заметки является расширенная 
заметка. Она значительно превосходит другие виды по размерам. Кроме заголовка 
может иметь подзаголовок. Излагает событие более широко, с многочисленными 
подробностями. Нередко включает в себя элементы других жанров [1, 59]. 
 



Визит 
В конференц-зале Международного 

благотворительного фонда возрождения и развития 
духовности, культуры и науки Католикоса-Патриарха 
всея Грузии подвели итоги визита официальной 
делегации Грузинской Православной Церкви (ГПЦ) в 
Москву.  

В состав делегации входили председатель 
Иностранного отдела Патриархии ГПЦ митрополит 
Зугдидский и Цаишский Герасим, архиепископ 
Самтависский и Горийский Андрей, протоиерей 
Георгий Харазашвили и бывший Посол Грузии в РФ, 
директор Грузинской Энциклопедии Зураб Абашидзе.  

Членов грузинской делегации принял Святейший 
Патриарх Московский и всея Руси Алексий II. 

На пресс-конференции, организованной 
тбилисским Международным пресс-центром «РИА 
Новости», перед журналистами выступили 
председатель Департамента издательств и 
рецензирования Патриархии ГПЦ, митрополит 
Потийский и Хобский Григорий, архиепископ 
Самтависский и Горийский Андрей, протоиерей отец 
Георгий (Харазишвили) и политический эксперт Зураб 
Абашидзе. 

По заявлению Зураба Абашидзе, основной темой 
встреч в России была возможность войти грузинскому 
духовенству в свои храмы в Абхазии и т.н. Южной 
Осетии [9]. 

Было подчеркнуто, что сотрудничество между 
Грузинской и Русской церквами не прекращалось даже 
во время войны. Церковь и Вера всегда были тем 
фактором, который связывал между собой грузинский 
и русский народы. И во время визита в Москву 
неоднократно подчеркивалось, что именно духовенство 
способно поэтапно разрядить нынешние напряженные 
отношения между единоверными народами и 
странами. 

Правда, разногласия по каким-то деталям пока 
остаются и позиции не полностью совпадают, но 
главное, что мы обсудили положение дел. 

- Во встрече и беседе приняли участие 
Высокопреосвященный митрополит Смоленский и 
Калининградский Кирилл - Председатель Отдела 
внешних церковных связей Московского Патриархата, 
сотрудники ОВЦС МП, Президент Международного 
Фонда единства православных народов профессор В. А. 
Алексеев, - рассказал Зураб Абашидзе... 

Интересной была встреча в особняке 
Министерства иностранных дел России, во время 
которой были обсуждены вопросы поиска путей 
нормализации российско-грузинских отношений... 

 
Это расширенная 
событийная заметка с 
элементами 
комментария, 
тематического отчета, 
интервью-сообщения.  
Налицо диффузия 
жанров. 
 
 
 
Наряду с 
фактологической, дается 
и оценочная 
информация. 
 
 
 
 
По объему значительно 
превосходит короткую 
информацию и хронику, 
а также простую 
событийную заметку. 
 
 
 
 
Эта публикация 
представляет 
последовательный ответ 
на вопросы: Что 
произошло? Где? Когда? 
Как? 
 
 
 
 
Здесь выполнены все 
основные требования к 
заметке – оперативность 
и актуальность, 
точность, краткость и 
ясность изложения.  
 
 
 
Мы видим новость о 
конкретном, 
общественно значимом 



Особенно важным было то, что во время 
приема Святейшим Патриархом Московским и всея 
Руси Алексием II в Патриаршей резиденции в Свято-
Даниловом монастыре высокопоставленной делегации 
Грузинской Православной Церкви были обсуждены 
вопросы преодоления осложнений в российско-
грузинских отношениях в результате вооруженного 
конфликта в Осетии, духовного и культурного 
сотрудничества и укрепления связей Русской и 
Грузинской Православных Церквей.  

Запомнилась встреча с грузинской диаспорой 
Москвы. 

В заключение иерархи Грузинской Православной 
Церкви и другие участники пресс-конференции 
рассказали журналистам о совместных проектах 
соответствующих фондов ГПЦ и РПЦ, ответили на 
все интересующие представителей масс-медиа 
вопросы. 

Мамиа Алашвили [7, 15]. 

факте. 

 
Итак, мы разобрали некоторые виды заметок, часто встречающиеся в 

грузинской прессе. Они соответствуют требованиям жанра и времени. Ведь поскольку 
в современном мире событий совершается очень много, то существует необходимость 
давать максимально полную картину происходящего. Но «безразмерных» изданий не 
существует. Поэтому возникает потребность в сжатых по объему публикациях, 
которых на газетной полосе можно было бы поместить побольше  [2, 5]. Заметки 
существуют именно в силу этой потребности. Они нередко дают исчерпывающий ответ 
на вопросы: Что? Где? иКогда?, но иногда читателю интересно узнать еще и 
«Почему?». Для  ответа на этот вопрос и существуют аналитические жанры, в 
частности же наиболее распространенные в русскоязычной прессе Грузии – 
корреспонденция. 

Корреспонденция 
Подобно информационному жанру заметки, корреспонденция является наиболее 

распространенным аналитическим газетным жанром, который основывается на 
конкретном анализе фактов, изучении какой-либо конкретной ситуации. Она строится 
на ряде фактов, объединенных одной общей темой. Предметом аналитической 
корреспонденции могут быть какие-либо события, явления, феномены. В этом 
отношении она близка таким, например, жанрам, как репортаж, отчет, информационная 
корреспонденция. 

Однако аналитическая корреспонденция отличается от названных жанров 
степенью «присутствия» в тексте других жанрообразующих факторов. Также как и 
вышеперечисленные жанры она содержит в себе сообщение о событии, явлении. Это 
сообщение может включать в себя как «живое» наблюдение, фрагменты каких-то 
выступлений, так и «свернутый» пересказ происходившего. Однако само сообщение не 
является самоцелью. Оно лишь дает представление о событии, предваряющее его 
истолкование. Именно это истолкование отличает в первую очередь аналитическую 
корреспонденцию от репортажа, отчета, информационной корреспонденции. 

Этот аналитический жанр используется журналисто для того, чтобы привлечь 
внимание аудитории к той или иной актуальной проблеме общественной жизни, с 
помощью глубоко, аргументированного анализа фактов попытаться найти пути 



решения этой проблемы. Здесь мы видим выяснение причин события, явления, 
определение его значимости, ценности, прогнозирование его развития. 

В этом жанре написаны аналитические  публикации большинства общественно-
политических газет. Корреспонденция превалирует в таких рубриках газеты 
«Свободная Грузия», как “Экономика”, “Общество”, “Политика”, а также рубриках 
«КП в Грузии» “События и Люди”, “Интеграция”, “Взгляд”. 
 В качестве примера приведем публикацию в номере от 28 ноября автора Хатуны 
Рикадзе «Быть или не Быть?». 
 

Быть или не Быть?  
Четкому курсу интеграции Грузии в 

Североатлантический альянс, возможно, не суждено 
осуществиться в ближайшее время. 

ГОССЕКРЕТАРЬ США Кондолиза Райс 
заявила в среду, что планы НАТО в отношении Грузии 
и Украины не изменились, но имеется «британская 
идея» о том, посредством какого именно механизма 
может решаться вопрос о членстве этих стран в 
альянсе. 

По ее словам, для решения вопроса о членстве 
Грузии и Украины в НАТО могут быть использованы 
другие механизмы, нежели МАР... 

«... На данный момент времени нет 
необходимости проводить обсуждение по Плану 
действий по членству в НАТО», - сказала Райс в 
преддверии своей поездки в Брюссельдля участия в 
работе встречи НАТО на уровне министров 
иностранных дел, которая состоится 2-3 декабря. На 
эту встречу многиевозлагали серьёзные надежды, 
которым, похоже, не суждено сбыться. Как 
известно, на Бухарестском саммите НАТО была 
принята декларация, в которой сказано, что Украина 
и Грузия в будущем стант членами альянса. Вместе с 
тем в документе не указаны какие-либо сроки. 

Госминистр Грузии по вопросам реинтеграции 
Темур Якобашвили считает, что Грузия обязательно 
станет членом Североатлантического альянса. Об 
этом он заявил журналистам 27 ноября, 
комментируя заявление госсекретаря США 
Кондолизы Райс. 

«Прояснения ситуации, что есть конфликт 
между Грузией и Россией, а не проблема конфликта с 
сепаратистами, изменила полдностью подходы в 
отношении Грузии и изменила подходы в целом к 
интеграции страны в НАТО...» - заявил он. 

А по мнению госминистра Грузии по вопросам 
европейской и евроатлантической интеграции 
Георгия Барамидзе, если на министериале НАТО 2-3 
декабря Грузия не получит План действий по 
вступлению в альянс (МАР), альянс должен 
предложить конкретные механизмы 

Жанр: аналитическая 
корреспонденция. 
 
Помимо заголовка, 
имеется подзаголовок, 
анонсирующий 
содержание статьи, 
имеющий 
прогностический 
характер. 
 
Публикация начинается с 
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события, в частности 
выступления Райс по 
поводу членства Грузии и 
Украины в НАТО. 
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беспрепятственной интеграции страны в НАТО... 
«По предварительной информации, по 

определенным политическим соображениям и 
проблемам, связанным с Россией, некоторые 
государства-члены НАТО выражают скептическое 
отношение по этому вопросу», - сказал Барамидзе. 

По информации госминистра до этого 
момента продолжатся консультации с теми 
государствами, которые поддерживают интеграцию 
Грузии и Украины в НАТО, и с теми госдарствами, 
которые из-за российского фактора выступают 
против этого [6, 8]. 

 
Излагаются основные 
причины проблемы. 
Анализ ситуации, 
сложившейся на данный 
момент и план действий 
на ближайшее будущее. 

 
 Таким образом, центральным предметом аналитической корреспонденции 
является один значительный факт, все остальные детали, примеры, суждения служат 
«вспомогательным» материалом для его всестороннего освещения. Один вопрос 
служит «стержнем» материала, что избавляет его от расплывчатости, делая работу 
журналиста более целенаправленной.Присущие аналитической корреспонденции 
характерные признаки отличают ее других жанров. 
 
 В данной статье мы разобрали два наиболее распространенных жанра 
русскоязычной прессы Грузии. На примере конкретных публикаций, нетрудно 
убедиться в наличии почти в каждой из них характерных признаков того или иного 
жанра наряду с явлением диффузии жанров. Очень важно понимание того, что каждая 
тема, творческая задача нуждается в воплощении в «правильном» жанре во избежании 
нелепости и неточности изложения, а также для достижения всех поставленных 
журналистом целей. 
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rusulenovani presis Janrebi saqarTveloSi 

 
reziume 

 
mimidinare statia EeZRvneba stils, romelic damaxasiaTebelia saqarTveloSi 

arsebuli rusulenovani presisTvis. Cveni mTavari mizania rusuli Jurnalistikis  
Tanamedrove ganviTarebis konteqstSi ganvsazRvroT da gavanalizoT es stili. Cven 
ganvixilavT Jurnalistikis stilis koncefcias, mis swor gansazRvras ZiriTad 
maxasiaTeblebs. magaliTis saxiT gamovikvlieT yvelaze reitinguli gamocemebis 
axali ambebi da moxsenebebi. 

roca wakiTxuli gaqvs konkretuli gamocemebi ufro martivia ipovo maTSi 
stilis mTavari maxasiaTebeli da aseve stilis arevis faqtebi. mniSvnelovania imis 
gaazreba rom yvela Tema, SemoqmedebiTi problema saWiroebs iqnas moTxrobili 
“Sesaferis” stilSi, raTa Tavidan iqnas aridebuli uzustoba da Secdomebi, da aseve 
imisTvis rom miRweul iqnas avtoris mier dasaxuli miznebi.  
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Genres of the Russian-speaking press in Georgia 
 

Summary 
 

Current article is dedicated to genres, which are typical for Russian-language press in Georgia. Our 
main goal is to define and analyze these genres in the context of modern development trends of Russian 
journalism in our country. We discuss conception of journalistic genre, its correct definition and main features. 
As an example we examined news stories and reports of the most rated editions. 
 Having read concrete issues it’s easy to find in them basic characteristic features of the genre, as well 
as facts of genre diffusion. It’s important to understand that every topic, every creative problem needs to be 
realized in a “proper” genre to avoid inaccuracy and errors and also to achieve goals, set by the author. 

 
 

Козлова Е.П 

 ГТУ 

Язык печатных масс-медиа как средство социального взаимодействия 
Значение журналистики в нашей жизни трудно переоценить. Никакие другие 

роды и виды словесности не оказывают на общество и его институты столь сильное и 

всеохватывающее  влияние, как СМИ. Лишним подтверждением этому служит тот 

факт, что стилистические исследования последних лет все чаще фокусируют свое 

внимание не на современной художественной литературе, а на языке газет, радио, 

телевидения, рекламы, что очень симптоматично. 

Журналистика, традиционно считавшаяся «однодневной», вдруг оказывается 

все более значимой по своему влиянию на умы людей, а, следовательно, по тому месту, 

которое она занимает в формировании новой системы ценностей. В этом смысле, язык 



масс-медиа предстает в качестве особого инструмента, с помощью которого 

современность «интерпретируется относительно историко-социального бытия нации» 

[1,113]. При этом мера и степень ответственности СМИ за эту деятельность требуют от 

языковой личности журналиста повышенной языковой компетентности. 

Известно, что общество функционирует и развивается лишь при условии 

социального взаимодействия между его членами, осуществляемого с помощью языка. 

Важнейшую роль при этом играет человеческое общение, языковая межличностная 

коммуникация. Под коммуникацией в данном контексте понимается акт общения, т.е. 

связь между двумя и (или) более индивидами, основанная на взаимопонимании; а 

также передача информации одним лицом другому или ряду лиц [4,17]. По существу, 

общение обеспечивает все виды деятельности, основанные на взаимодействии людей. 

Журналисту в его профессиональном общении отводится особая роль. Здесь он - 

активная сторона, своеобразный коммуникативный лидер. Поэтому вряд ли нуждается 

в обосновании необходимость неразрывного единства содержания и речевой формы 

информации в практической журналистской деятельности. Умение прочитывать 

речевую ситуацию, понимать собеседника (аудиторию) не менее важно для 

журналиста, чем свободное владение предметом речи. Как сущностное качество 

профессии журналиста следует рассматривать и умение корректировать речевое 

событие, выбирая оптимальный для аудитории вариант результативного общения. 

Принято выделять три составляющих коммуникативной компетентности 

журналиста: 

 высокий уровень знания языка, его выразительных 

возможностей, средств убеждения; 

 владение культурой общения; 

 осознанное использование опыта речевой деятельности в 

конкретной сфере общения, в данном случае – в журналистике. 

Можно уточнить, что в плане профессиональном – это, прежде всего, умение 

свободно оперировать смысловой информацией с учетом жанрово-стилистических 

особенностей будущего текста и с ориентацией на активное восприятие информации 

массовым адресатом. 

В журналистской деятельности, как ни в какой другой, содержание понятия 

«адресат речевой коммуникации» может быть многовариантно. Это обусловлено 

количественным соотношением  коммуникации в журналистике: с одной стороны 

автор, с другой - массовая аудитория. В этом смысле, диалог в общении с адресатом 



приобретает особое значение. Не даром профессиональное «чувство аудитории», 

состоящей из множества отдельных личностей, считается одним из основных 

признаков коммуникативной компетентности  журналиста. 

Не менее важно и воздействие аудитории на автора. Механизм этой обратной 

связи имеет чаще всего имплицитный (за редким исключением, когда коммуникация 

журналиста и аудитории осуществляется в режиме онлайн) и косвенный характер, а  

процесс воздействия растянут во времени. Однако значение его трудно переоценить. 

Именно характеристики  читателя (аудитории), стремительно меняющиеся в нашем 

динамичном мире, стимулируют и изменения в содержании, форме, речевых 

характеристиках, способе подачи информации журналистом. Аудитория формирует 

автора. А современная журналистика представляет собой, таким образом, конгломерат 

типов коммуникативного взаимодействия «автор-читатель». 

Практически все сюжеты современных СМИ разворачиваются в социальном 

пространстве (семья, социальная группа, народ, нация и т.п.). Основой журналистских 

произведений становятся не любые идеи, проблемы и факты, а лишь те, которые имеют 

социальное значение, социальный статус. При этом развиваются они тоже всегда на 

социальном фоне. 

Современная картина мира во многом складывается благодаря множеству 

журналистских произведений. Картина эта подвижна, она меняется с течением 

времени. Ее характер определяется, прежде всего, идеальным (обобщенным) автором, 

имеющим свое оригинальное отношение к действительности [2,37]. Автор недавнего 

советского прошлого был официальным, строгим, пафосным человеком, пристрастно и 

эмоционально пропагандирующим господствующую идеологию. Его 

индивидуальность проявлялась слабо, а речь была заштампована, безлика, изобиловала 

апробированными оборотами, клише. Современный  обобщенный автор  это 

чурающийся высоких слов и пафоса человек, часто ( а в последнее время чересчур) 

ироничный. Он скорее информатор, чем аналитик, стремящийся поспеть за событиями 

динамичного мира, успеть запечатлеть, зафиксировать и хотя бы частично осмыслить 

тот или иной фрагмент действительности. 

Что касается языка современных СМИ, то он предстает в качестве особого 

инструмента, с помощью которого традиция обновляется и модернизируется. Сегодня 

аудитория во многом определяет ту манеру и стиль письма, на которые решается автор. 

Речевой запрос читателя занял доминирующее положение в речевом поведении 



журналистов, а значит, стал стратегическим в языковом отношении практически для 

всех печатных СМИ. 

   Востребованными становятся материалы, демонстрирующие страстный, 

заинтересованный разговор автора с читателем. Обезличенный  адресат меняется на 

образ единомышленника или оппонента, т.е. человека, который солидарен с автором 

либо не согласен с ним. « Мы являемся свидетелями формирования нового газетно-

публицистического стиля, в котором баланс двух его составляющих - стандарта и 

экспрессии – явно сдвигается в пользу экспрессивного начала».[3,12]. И это только 

одна из черт языка современных СМИ. Все чаще мы сталкиваемся с еще одним 

интересным явлением – нарочитым отклонением  от принятых норм отражения 

картины мира с помощью языка. В научной литературе подобные отклонения 

обозначаются «как приемы нарочито неоправданного описания» [1,100]. Ранее они  

были характерны для жанров устного народного творчества – сказок, анекдотов, басен, 

небылиц. Проникновение их на страницы газет объясняется рядом факторов, среди 

которых:  увеличение жанрового разнообразия печатных материалов; поиск новых 

экспрессивных средств воздействия на массового читателя; большой воздействующий 

потенциал подобных приемов, их способность выражать авторское осмысление 

действительности и выступать как яркое средство оценки. 

Говоря об усилении в языке СМИ диалогических черт, следует отметить, что 

основой для сближения сфер интересов и предпочтений разных общественных групп 

становится базовая разновидность литературного языка – разговорная речь. Именно 

она, отражая сознание автора в определенном модальном ключе, формирует 

коммуникативное ожидание читателя и, в конечном счете, его сознание. Хотим мы 

этого или нет, именно таким образом достигается высокая степень информативности 

большинства материалов СМИ, а также усиливается доверительность, 

эмоциональность, образность их подачи. Разговорная речь влияет: на нормативно-

стилистический аспект публицистического дискурса; на его лексику, когда слово 

разговорной речи становится словом СМИ, обычным способом номинации явлений; на 

синтаксис, становящийся все более экспрессивным. Общелитературное слово зачастую 

употребляется в сниженном значении, а порой вытесняется просторечием, 

вульгаризмами. Журналисты, понимающие свободу слова как речевую 

вседозволенность, шокируют намеренным использованием жаргона, сленга 

криминальной среды и т.п. Задача профессионала - пробудить интерес к своему 

материалу, задержать внимание читателя на нем. Главное условие решения этой задачи 



– наличие у журналиста своего стиля, своего голоса, своей позиции. Но добиваться 

этого следует не любой ценой. Чего стоит индивидуальность, построенная на, мягко 

говоря, нестандартном употреблении языковых средств? Если журналисту есть что 

сказать, он будет стремиться к богатству речи, помня о ее соответствии не только своей 

коммуникативной задаче, но и установленным речевым и этическим нормам. 

Итак, подводя итоги сказанному, заметим, что журналистика, действительно, 

стремительно меняется, но меняется в сторону расширения ее функций, 

взаимодействия со все новыми и новыми областями общественной жизни. Язык масс-

медиа, рассчитанных на широкую аудиторию, отражает интересы и языковые вкусы 

самых разнообразных социальных групп и нередко стремится походить на язык этих 

групп. Более того, многие словесные новшества, прежде чем получить всеобщее 

распространение, возникают и апробируются именно в языке СМИ. Подвергаясь 

непрерывным и многообразным воздействиям, журналистика меняет свой речевой 

облик. 

Анализ публицистического дискурса показывает, что нормы этого стиля в 

настоящее время испытывают давление со стороны стереотипов разговорной  и 

ненормированной речи. А это, в свою очередь, требует от журналистов высокой 

культуры владения языком, которая предполагает не только соблюдения 

лингвистических норм, но включает этические стереотипы речевого поведения автора. 

Все это определяет необходимость постоянного мониторинга печатных масс-медиа, 

учитывающего изменения как в обществе, так и в самих СМИ. 
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E. Kozlova, GTU 

Language of printed mass-media as a method of social interaction 

SUMMARY 
The task of this article is:  to give the brief linguistic characteristic of mass-media at a new 

stage, to expose the most essential aspects of journalistic style of speech, to show features of it’s 
functioning in a society. The speech facts considered in this article allow to draw a conclusion that 
pragmatically motivated deviation from ontological norms, as well as the use of the elements that are 
specific to informal conversation, are the special rhetorical technique of modern newspaper 
journalism requiring the further studying and the description.  



 
  

e. kozlova 
stu 

beWdviTi masmediis ena, rogorc socialuri urTierTqmededis saSualeba 
reziume 

winamdebare statiis amocana mdgomareobs axal etapze masobrivi informaciis 
saSualebaTa mokle lingvistikur daxasiaTebaSi. Metyvelebis publicisturi stilis 
metad mniSvnelovani aspeqtebis warmodgena da Cveneba imisa Tu rogor funqcionireben 
isini sazogadoebaSi. Ganxiluli faqtebi saSualebas iZlevian davaskvnaT, rom 
pragmatulad arsebuli motivirebuli gadaxrebi ontologiur normebisaken, isev, rogorc 
zepirmetyvelebisTvis damaxasiaTebeli elementebis gamoyena, warmoadgens Tanamedrove 
sagazeTo JurnalistikaSi gansxvavebul ritorikul xerxs, romlis Seswavlada aRwera 
SemdgomSi aucilebelia. 
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                  Воздействующая функция языка масс-медиа. 
 

Вопрос о том, как построить и передать сообщение, чтобы оно эффективнее было 

воспринято и повлияло в нужном направлении, волновал еще философов и риторов 

античности. 

Сегодня роль масс-медиа не сводится к выполнению функции чисто технического 

канала, передающего «объективную» картину от субъекта к субъекту, без каких-либо 

трансформаций. Да, сначала СМИ возникли как чисто технические способы фиксации , 

трансляции, тиражирования информации и художественной продукции. Но очень скоро 

они превратились в мощнейшее средство воздействия на массовое сознание. Более 

того, политическая и социальная информация, облеченная в вербальную форму, 

передаваемая непосредственно по каналам массовой коммуникации, является 

важнейшим ресурсом управления обществом. Как же это происходит?  

      Информация, которая мощным потоком обрушивается на каждого индивида, 

воздействует на его поведение и способ мышления, влияя на стиль его мировосприятия. 

Вот тут очень важную роль играет выбор того или иного слова – и это отнюдь не 

простое формальное решение; от того, какое слово выбирает журналист для 

обозначения определенной вещи, будет зависеть, повлияет ли его сообщение  на 

человека в нужном направлении. 



       Из этого следует, что «при помощи языка можно регулировать процесс восприятия 

индивидом явлений социально–политического характера (1,стр 126). Так считает 

лингвист М. Халлидей и мы разделяем его точку зрения. Рассуждения исследователей 

по вопросу воздействия языка масс-медиа на аудиторию весьма интересны.Без их 

рассмотрения представление об объекте нашего исследования будет неполным и 

необоснованным.  

      Наше внимание привлекло направление, которое возникло в Великобритании в 

конце 70-х годов – критическая лингвистика и социальная семиотика, в центре 

внимания которых оказываются проблемы использования языка в идеологических 

целях. Текст масс-медиа рассматривается в русле данного направления как 

полифункциональное образование, репрезентирующее реальность  и реализующее 

социальное и интерперсональное взаимодействие между коммуникантами. 

Представители этого направления показали, что выбор синтаксических конструкций 

определяется идеологической позицией адресанта. Так, использование активного или 

пассивного залога зависит от намерения говорящего обозначить или завуалировать 

чью- либо ответственность за предпринятые действия. Эта тактика широко 

использовалась американскими СМИ при освещении военных действий во Вьетнаме с 

целью вуалирования того урона, который наносился военными жителям и территории 

этой страны. 

     В 70-х и 80-х гг.20-го века в зарубежной лингвистике развивается направление, 

предметом исследования которого становятся вербальные механизмы создания эффекта 

убедительности и правоты при отсутствии таковых у отправителей текста. Работы Х. 

Вайнриха и Д. Болинджера показали, что язык является мощнейшим средством 

манипулирования сознанием( 1, стр144). Так как ложь, по мнению американских 

исследователей, является прерогативой СМИ, то соответственно эта проблема лжи 

должна решаться обществом. Интересна точка зрения Г. У. Гусейнова, который 

рассматривает ложь как состояние сознания и считает, что все речевое поведение 

человека состоит в постояном выявлении лжи в окружающем его мире текстов( 2, стр 

46).                                                      

      Российские исследования языка пропагандистского воздействия аналогичного 

периода проводились в условиях идеологического противостояния двух разных 

социально – политических систем и были сосредоточены на систематизации тех 

языковых средств, которые могли быть использованы для навязчивого убеждения , 

осуществляемого в капиталистических странах в интересах правящих классов. Нельзя 



обойти стороной и теорию средств массовой коммуникации. В ее свете язык  СМИ 

рассматривается как основное средство социально ориентированного общения, 

определяемого А. А. Леонтьевым как « общение, которое ориентировано на изменение 

коллективной деятельности за счет согласования ( рассогласования) индивидуальных 

деятельностей по тем ли иным параметрам, или, наоботот, за счет разделения 

функций»( 1, стр.150). В качестве основной функции социально ориентированного 

общения предлагается рассматривать оказание психологического воздействия на 

аудиторию,  включающее в себя убеждение и внушение. На этом основании можно 

сделать вывод о том, что простое «общение» превращается  в «убеждающую» 

коммуникацию, целью которой является  побуждение к тем или иным действиям. 

Информирование-  лишь фон для достижения других целей.                                                                   

       Заслуживают внимания работы А. А. Стриженко- еще одного исследователя теории 

массовой коммуникации. Им предпринимается попытка выявить лексические, 

синтаксические и стилистические средства идеологической ориентированности, в связи 

с чем анализируется использование ярлыков, клише, стереотопов,  политических 

терминов , лексического повтора, перифраза, метафоры. Особое внимание уделяется в 

работе обработке информации в идеологических целях. Это исследование 

сконцентрировано на инвентаризации всего арсенала языковых средств, используемых 

СМИ и приобретающих свойства иделогически ориентированных в процессе 

политической коммуникации.  

      В этот же период появляются занимательные исследования влияния социально- 

психологических характеристик индивидов, составляющих определенные социальные 

группы, на язык СМИ. Э. Ф. Телень проводит сопоставительный анализ языковых 

средств, используемых двумя массовыми газетами Великобритании «Daily Express» и 

«Daily Mirror» и приходит к выводу, что язык обеих газет дифференциирован. 

Основанием для дифференциации служат специфические психотопические 

особенности каждого СМИ. Материалы газет «Daily Express» содержат абстрактные 

понятия, менее эмоциональны, используют экспрессивные средства, выражающие 

общезначимость оценки событий. Публикации же «Daily Mirror» характеризуются 

большей насыщенностью экспрессивными языковыми элементами.Различия 

обнаруживаются также в лексическом составе и синтаксических структурах этих 

газет.Важно отметить, что аналогичные исследования проводились и в СССР, 

например И. П. Лысаковой.В своей книге «Тип газеты и стиль публикации» автор 

анализирует особености разных типов прессы, отмечает, что издания, рассчитанные на 



молодежную и детскую аудитории , содержат публикации более динамичные, 

экспрессивные, нежели издания, адресованные другому кругу читателей. По мнению 

автора, именно при помощи экспрессивных средств языка журналисты, а 

соответственно и владельцы изданий( в то время это было государство), оказывают 

воздействие на аудиторию. Можно сделать вывод о том, что нужно знать особенности 

читателей, которых «обслуживает» то или иное издание, и при помощи тех или иных 

языковых средств влиять на них. 

      Интересная позиция представлена в работе А. А. Маркович, в которой 

аргументация рассматривается как коммуникативная деятельность, имеющая целью 

убеждение аудитории в чем-либо.Е. И. Шейгал рассматривает в свох работах 

смысловую неопределенность.Именно ее ученый считает важнейшим инструментом 

манипулирования сознанием, она осуществляется при помощи двух стратегий- 

стратегии вуалирования и стратегии митсификации. 

      Заслуживает внивание точка зрения Н. Фаэклоу, который предложил 

комбинированный подход к ииследованию текстов СМИ..Н.Фаэклоу  полагает, что 

язык СМИ отражает социальную и культурную динамику в обществе. 

      Движением, которое охватило почти все сферы социума, стало движение за 

«политическую корректность».Основные его идеи- это проведение активной языковой 

политики, связанной с осознанным, целенаправленным изменением норм языкового 

поведения общества. Одним из первых представителей этого движения был   В.фон 

Гумбольдт. Это движение основано на принятии постулата о влиянии языка на 

сознание, поведение и мышление человека. Это влияние происходит при помощи 

слова, которое является оружием каждого журналиста. В данном исследовании хочется 

остановиться на фактах, которые свидетельствуют о том,  как при помощи слов можно 

воздействовать на умы людей. 

      Как уже отмечалось выше, одним из приемов манипулирования обществом является 

замалчивание, утаивание определенных аспектов явлений с целью предохранения от 

опасности подрыва веры в политические и экономические действия. Явным примером 

таких действий служит употребление в первые годы Советской власти журналистами 

заимствованных, неизвестных широким слоям населения слов, чаще всего -латинского 

происхождения. Благодаря многим открытым теперь историческим документам  стало 

известно, что стояло за такими невинными понятиями, как «национализация», 

«военный коммунизм», «коллективизация», «индустриализация». Естественно, что 



непонятные людям слова уводили их сознание в сторону от истинного смысла 

обозначаемого явления. 

      К сожалению, были и примеры придумывания слов на метафорической основе 

родного языка с целью придания обозначаемому нового смысла. Например- «кулак», 

т.е фермер. Рядовые слова русской лексики «перегиб», «ударник», «отличник» и ряд 

других в результате массированного воздействия через СМИ приобретали 

дополнительную концептуальность и в дальнейшем воздействовали на сознание , 

создавая миф о всесилии романтического самоотверженного труда. 

      Частое употребление слова «демократия» в текстах СМИ стало своеобразным 

мифотворчеством политиков и журналистов и обусловило появление слова 

«дерьмократия». 

В дни Октябрьского противостояния в Москве в 1993 году СМИ в качестве 

характеристик для сторонников Верховного Совета РФ использовались такие слова как 

«красно-коричневые», «национал-большевики», «трудороссы». Эти слова призваны 

были воздействовать на массовое сознание угрозой рецидивов фашизма и 

авторитаризма.  

Следует указать и на манипуляции с устоявшимися понятиями посредством 

префиксации и суффиксации.Примеры - в использовании разного рода суффиксов к 

корню «интернационал», «гуман» (интернационалистический, гуманитарный, 

гуманистический). Можно поразмышлять и над «неправильностью» слова «советский», 

ведь исходя из грамматических норм вернее было бы «советовский». Остановимся еще 

на одном примере. Во время кампании, развернутой СМИ в поддержку Б.Ельцина, 

было пущено в оборот слово «младореформатор». Приставка «младо» должна была 

влить в старые мехи новое вино. 

Ситуации, причины которых власть и пресса не смогли толково разъяснить массам, 

стали называться закритическими.Был введен для придания большей значимости 

принимаемым мерам по спасению экономики термин «реструктуризация». 

Все вышеприведенные примеры говорят нам о том, как легко при помощи слов 

влиять на мышление человека. Поэтому, подготавливая тот или иной материал для 

печати, нам всегда следует задуматься о том, какое воздействие слова могут оказать на 

читателя. 
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                                                                      რეზიუმე 

statiaSi ganixileba is sakiTxi, Tu rogor zemoqmedebs masmedia 

sazogadoebis cnobierebaze. masSi ganixileba iseTi mkvlevrebis TvalTaxedva, 

rogoricaa:. g.guseinovi, a.markoviCi, a.leontievi da aS. TvalsaCino magaliTebi 

demonstrireben imas, Tu rogor zemoqmedeben jurnalistebi auditoriis 

msoflmxedvelobaze, marTaven sazogadoebiT garkveuli sityvebis meSveobiT.   

 

E.Oganezova. The influence  function of  mass-media  language.  

                                                                       Resume 

 In article there is discussed how mass-media influence on mass consciousness. There is analyse 

the view of  investigators such as: G.Guseinov, A.Markovich, A.Leontiev  e.c.t. The clear examples 

demonstrate how journalists influence on audience perception, manage society  with using some 

words. 
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Статус русского языка в странах постсоветского пространства  
 

 

«Русский язык переменчив 

и общежителен»... 

(А.С. Пушкин) 

 

К числу важнейших функциональных ресурсов, оставленных Российской 

Империей и советским периодом в наследие государствам СНГ, относится русский 

язык- один из тех шести языков, на которых говорит около 70% населения Земли 

(имеем в виду китайский, испанский, хинди, английский и арабский).  Статус 

современного русского языка как иностранного в независимых государствах 



постсоветского пространства является объектом внимания на страницах 

русскоязычных информационно-аналитических газет и журналов «Свободная Грузия», 

«Русское Вече», «Многонациональная Грузия», «Наше Время», «Независимая газета», 

«Истоки», «Вечерний Тбилиси», «Русский клуб». 

Если в 90-х годах XX столетия наблюдался ощутимый спад интереса к изучению 

современного русского языка, то затем, в 2000-ые годы, наступил период 

подсознательного осмысления всей его необходимости. Таким образом, в начале XX 

века в мире появляется стабильный интерес к изучению русского языка. Русскоязычная 

пресса информирует о деятельности в сфере культивации РЯ таких передовых научных 

структур как Институт русистики, славяноведения и международной коммуникации, 

Международная ассоциация преподавателей русского языка и литературы (МАПРЯЛ). 

Идея поддержать и окружить вниманием педагогов русского языка в странах - 

бывших республиках СССР, принадлежит заместителю главного редактора 

«Российской газеты» Ядвиге Юферовой. Силами этой газеты, а также газеты «Труд» 

при поддержке МИД и Минобразования Российской Федерации в 2000 году был 

организован конкурс на соискание Пушкинской премии для преподавателей русского 

языка и литературы в странах СНГ и Балтии. Темами конкурса были «Моя родина – 

русский язык» (2001), «Язык мой - друг мой» (2002), «Уроки русского» (2003), «И мы 

сохраним тебя, русская речь» (2004), «Я русский бы выучил, только зачем?» (2005). 

Эти темы-эссе для педагогов с равным успехом можно назвать и девизами, под 

которыми конкурсанты излагают свои взгляды на стиль преподавания предмета, 

актуальность и проблематику изучения РЯ и литературы в странах СНГ и Балтии.  

Обязательное насаждение любого языка вызывает, как правило, ответную 

реакцию.  Чтобы знать язык, надо чувствовать в нем острую необходимость. «Сегодня 

происходит естественное сокращение русских школ из-за того, что носители русского 

языка уезжают из Грузии. А ведь некогда обучение в русской школе считалось 

престижным, как и знание языка». («Свободная Грузия», 26 апреля 2008, №23971). На 

современном этапе русский постепенно теряет свое былое значение языка-посредника. 

В СНГ русский все еще остается языком межнационального общения в силу его 

функциональной необходимости. Так называемая борьба за статус русского языка 

(имеющая сегодня место как в Грузии, так и в остальных странах бывшего Союза) 

приобрела особенно острый характер в последние годы, временами подменяя собой 

глобальные проблемы, с которыми сталкивается общество. На Украине (по материалам 

«Независимой газеты» (2008, №221) у данного вопроса есть политическая 



составляющая, которая часто доминирует. Вопрос РЯ, его статуса активно муссируется, 

используясь всеми основными политическими силами и в предвыборных целях. 

Начиная с 90-х гг. эту карту постоянно разыгрывали на президентских и парламентских 

выборах. Попытка расширить сферу применения русского и украинского языков стала 

восприниматься как насаждение и, одновременно, притеснение русского. РЯ остается 

как и прежде приманкой для избирателей восточных и южных регионов Украины. В 

итоге проблема русскоязычного населения, русской культуры остается заложницей 

политической конъюнктуры. Вопрос о статусе РЯ как второго государственного 

остается символом, разделяющих украинских политиков. Сохранение русского языка в 

Грузии в новых общественно-политических условиях является важнейшей 

общественной проблемой ибо РЯ несет необходимое жизни инакомыслие. В 

создавшейся ныне критической ситуации он все же не теряет свойства работать на 

обобщение, сохраняет характер своего критического намерения. Русский язык 

практически невозможно переиграть, он несет в себе свою личную возможность быть 

собой Для нас он был и остается частью особого наследия («Русское Вече» 2008, 

№6/68). Одновременно как лингвистическая тенденция в Грузии имеет место 

расширение языковой компетентности русскоговорящих в грузиноязычной среде 

(«Многонациональная Грузия», 2008 №8/84). Закономерно возникает вопрос, каково 

сегодня реальное положение дел с русским языком в странах СНГ и Балтии? 

Существует ли реальный запрос на русский язык среди населения и каковы мотивы 

этого запроса? Чтобы ответить на эти вопросы фонд «Наследие Евразии» на 

протяжении нескольких лет проводил кабинетные и полевые исследования в 14 новых 

независимых государствах – Азербайджане, Армении, Белорусии, Грузии, Казахстане, 

Киргизии, Латвии, Литве, Молдавии, Таджикистане, Туркмении, Узбекистане, 

Украине, Эстонии. Международное агентство «Евразийский монитор» в октябре-

ноябре 2007-го провело фронтальный опрос общественного мнения на эту тему. 

Результаты этих исследований были апробированы в Москве, на международной 

конференции в фонде  «Русский мир». Несколько слов об этой структуре. Фонд был 

создан в 2007 году указом Президента Владимира Путина. Главной его задачей стала 

популяризация русского языка, являющегося национальным достоянием России, 

важным элементом российской и мировой культуры. «Русский мир» организует 

круглые столы, которые способствуют совершенствованию русского языка, 

повышению его статуса, авторитета; планомерно поддерживает русские школы и курсы 

русского языка повсюду, где они существуют, и открывает новые там, где в них 



нуждаются. Он снабжает их учебниками, обучающими программами, учебными и 

методическими пособиями. Для повышения квалификации преподавателей русского 

языка фондом организуются семинары, курсы, а также дистанционный интерактивный 

учебно-методический комлекс. Основным направлением Фонда стала деятельность по 

выделению грантов в поддержку русского языка во всем мире. 45 заявок, 

поддержанных фондом, относятся к развитию русскоязычной прессы в разных странах 

земного шара. Причем это относится как к печатной прессе, так и к интернет изданиям. 

В Грузии состояние русскоязычного информационного пространства напрямую связано 

с сохранением его главного инструмента – русского языка. Ареал употребления РЯ в 

Грузии с конца 80-х годов XX века сократился как шагреневая кожа. Вместе с тем, 

заметно сокращается русское и русскоязычное население. Представители 

национальных меньшинств, традиционно предпочитавшие отдавать своих детей в 

русские школы, меняют языковый приоритет.  

В законодательстве подавляющего большинства независимых государств 

русскому языку не присвоен статус государственного или официального языка. В 

отношении спектра его применения по объективным причинам не установлена система 

правовых гарантий. В большинстве новых независимых государств наблюдается 

значительное сокращение числа русских школ, методцентров, серийных центров 

русского языка и культуры, русскоязычных СМИ, в том числе печатных. Уровень 

владения русским языком и его распространенность существенно различаются. По 

данным социологических опросов, свободно «владеет» русским Беларусь (77%), 

Украина (65%), Казахстан (63%). В этих странах русский язык является либо 

доминирующим, либо столь же распространенным, что и титульный. Причем, на 

Украине, несмотря на то, что русским языком пользуется значительная доля населения, 

у молодежи значительно низкий уровень владения русским. Факт остается фактом: 

русский язык на территории постсоветского пространства постепенно утрачивает свои 

ведущие позиции и привилегии. В Киргизии, Латвии, Эстонии, несмотря на 

доминирование языка титульной национальности, достаточно большая доля населения 

владеет русским языком и использует его в повседневном общении. Армения, 

Азербайджан, Грузия, Таджикистан и Литва находятся на периферии русскоязычного 

пространства. Небезынтересны мотивации изучения русского языка. Особенно 

отмечается населением стран СНГ и Балтии главная, коммуникативная функция 

русского языка как средства международного общения. При этом русский язык 

выполняет параллельно и гуманитарную функцию. Грузия относится к числу 



государств постсоветского пространства, не подписавших двустороннего соглашения с 

Россией об открытии информационно-культурных центров. Тем не менее искусство, 

культура, язык (русский, в данном случае) оказывают влияние на духовный диалог 

между народами. Русская культура становится фактором, способствующим 

легализации отношений и взаимопониманию народов. («Свободная Грузия», 3 мая, 

2008, №23973). «Не только в Грузии, но и во многих странах СНГ, в школьном мире, 

захлестнутом лавиной реформ и преобразований, сохранились островки, где 

существуют и свято почитаются многолетние традиции. Где уважают и прививают (и с 

успехом!) высокие нормы духовности, красоты, любви, гражданственности, - всего, что 

и делает каждого из нас человеком, личностью. На голос Пушкина откликается 

множество голосов, и начинается увлекательное воображаемое путешествие Пушкина 

по грузинской земле («Русский Клуб», 2007, №3, с. 94). Русскоязычная пресса 

высвечивает закономерности развития современного литературного процесса. При 

советской власти было много выдающихся писателей – Максим Горький, Алексей 

Толстой, Михаил Шолохов, Юрий   Олеша, Валентин Катаев, поэты Владимир 

Маяковский, Борис Пастернак, Анна Ахматова, Марина Цветаева. Большинство 

национальных сайтов в странах СНГ и Балтии имеет русскоязычную версию, что 

свидетельствует о востребованности русского языка пользователями новых 

независимых государств.  
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n. ananiaSvili 

rusuli enis statusi postsabWoTa sivrcis qveynebSi 

reziume 

statia axmovanebs wamyvani rusulenovani organoebis (`svobodnaia 

gruzia~, `ruskoe veCe~, `istoki~, `veCerni Tbilisi~, `nezavisimaia 

gazeta~, `ruski klub~) zogierT masalebs, romlebic exeba rusuli enis 

statussa da perspeqtivebs postsabWoTa sivrcis qveynebSi. avtori 

ganixilavs rusuli enis funqcionirebis axal tendenciebs dsT-sa da 

baltiispireTis qveynebSi ori hipostasiT: 1) rogorc ucxo enas; 2) 

rogorc erovnebaTSorisi da kulturaTSorisi urTierTobebis enas. 

ramdenime gverdi eTmoba literaturul urTierTgavlenas, qarTul-

rusul sulier TanamSromlobas, aseve rusulenovani multimediuri 

sivrcis mdgomareobas saqarTvelos da ruseTis rusulenovani 

masobrivi informaciis saSualebebis interpretaciiT�  

 

N. Ananiashvili 

About status of russian language in post soviet space countries 

Summary 

An article contemporary materials of leading russian language periodic organs of 

Georgia and Russia are discuss. They are touch status and perspectives of russian language in 

post soviet space countries. Russian language is interpret in two versions: 1) as foreign 

language and 2) as between national and as between cultural language Russian multimedia 

space in Georgian press is consider. 

Temur jagodniSvili 
 

agresiuli Tavazianoba rogorc verbaluri komunikaciis 
teqnologiuri modeli (Tanamedrove Toq-Sous masalebis mixedviT) 

 
 

demokratizaciis procesebma qarTuli sazogadoebrivi yofis 
sivrceSi uCveulo aqtualoba SesZina sajaro enobrivi komunikaciebis 



teqnologiebs da Sesabamisad maT codnas. am codnis Rirebulebis 
sidide ki imiTac ganisazRvreba, rom demokratiul RirebulebaTa 
damkvidreba sabWouri totalitarizmis tyveobidan Tavdaxsnam 
“amboxebuli masebis” (x. Oortega i gaseti) saqmed gadaiqca. “adamian-
masas” anu “saSualo adamians” ki Tavisi sakuTari, da Tanac, savsebiT 
garkveuli azri gauCnda imis Taobaze, rac xdeba an unda moxdes 
msoflioSi”.23 am fonze advili warmosadgenia rogori pretenzia eqneba 
mas sakuTari qveynis politikur, socialur, kulturul, sivrceSi 
mimdinare procesebisa Tu movlenebis codnaze. amitom gamorCeuli 
popularoba moipova sajaro kamaTma da misma iseTma saxeobam, 
rogoricaa Toq-Sou. igi rogorc specifikurad satelevizio Janri, 
myarad damkvidrda eleqtronul mediaSi, upiratesad televiziasa da 
radioSi. miuxedavad imisa, rom sajaro saubari-kamaTis am saxeobas 
CvenSi arc ise didi istoria gaaCnia, aSkarad daetyo klasikuri 
Sinaarsisagan gansxvavebuli, specifikurad qarTuli tendenciebi.  

enobriv tendenciaTagan erT-erTis gamosaxatavad Semogvaqvs 
agresiuli Tavazianobis cneba. cnebis SinaarsSi igulisxmeba kamaTis 
monawileTa urTierTdamokidebulebaSi qcevis etiketisa da kamaTis 
xelovnebis moTxovnaTa formaruli (garegnuli) dacva, xolo sityvieri 
qveteqstebiT oponentisadmi miuReblobis gamoxatva agresiulobiT. 
agresiuli Tavazianoba umTavresad agresiis ori formiT – Riad 
(aSkarad) da farulad iCens Tavs.  

aRniSnuli tendenciis specifikis aRwera-daxasiaTebamde 
mizanSewonilad migvaCnia Toq-Sous qrestomaTiuli Sinaarsis gaxseneba. 
cnobilia, rom Toq-Sous, rogorc sajaro saubris (kamaTis), mizani, 
erTi mxriv, mayureblis informirebulobaa, meore mxriv, misi 
sazogadoebrivi cnobierebis formireba, socialuri rolis 
gaaqtiureba. 

Toq-Sous sabazo komunikaciuri modeli umTavresad sami 
elementisagan Sedgeba. esenia: wamyvani, eqsperti, mayurebeli.24  e.i. Toq-
Sous verbaluri teqnologia sami subieqtis enobriv urTierTobas 
emyareba. am teqnologiaSi ucvlelia erTi subieqti -wamyvani. 

meore subieqti raodenobrivad cvlad sidides warmoadgens. zog 
SemTxvevaSi igi erTs aRemateba (aris ori, sami, iSviaT SemTxvevaSi 
metic). raodenoba ganisazRvreba saubris sagnis ragvarobiT. eqspertebi 
sagnis (problemis) sxvadasxva aspeqtebs aSuqeben da aanalizeben.  

mesame subieqti umTavresad ori tipisaa:  

• dainteresebuli, romelic Toq-Sous monawile mxares 
warmoadgens, auditoriis Semadgenlobas gansazRvravs. 

• neitraluri, kamaTis obieqturi Semfasebelia. neitraluri 
monawile Toq-Sous teleekranidan adevnebs Tvals da Semfaseblur 
damokidebulebas satelefono kavSiriT avlens. misi Tvalsazrisi an 
verbaluri (xmovani, zepirmetyvelebiTi) CarTviT gamoixateba, an weriTi 
metyvelebis formiT, e.w. “morbenali striqonebis” meSveobiT. Tumca 
qarTuli socialur-politikuri sivrcis specifikaTa gamo Toq-Sous 
klasikuri teqnologiuri modeli ramdenamde Secvlilia. formis 

                                                 
23xose Oortega i gaseti, masebis amboxi, espanuridan Targmna baCana bregvaZem, 
Targmanis sagamomcemlo centri “xomli”, Tbilisi, 1993, gv. 68 
24 М. Векуа, Полемика как искусство, курс лекции, Издательство Тбилисского университета, Тбилиси, 
2003, с. 9-10 



aspeqtSi es misi sazRvrebis gafarToebaSi gamoixateba. amis mizezi 
qarTveli sazogadoebis politikuri da socialuri jgufebis, zogadad 
poziciisa da opoziciis urTierTobis uZiriTades formad Toq-Sous da 
saerTod eleqtronuli mediis gadaqcevaa. am tendenciam qarTuli 
mediasivrcis orad danawevreba gamoiwvia. media saSualebaTa erTi 
(upiratesi) nawili poziciis politikur-socialuri ideebis gamoxatvis 
samsaxurSi Cadga, meore (mcire ricxovani) – opoziciuri azris 
gamoxatva-gaJRereba-gavrcelebis saSualebad gadaiqca. 

qveynis parlamentis sxdomaTa televiziiT pirdapiri regularulad 
translirebis miuxedavad, politikuri majiscemis amplitudas, 
umniSvnelovanes socialur-politikur movlenaTa Sinaarss, 
sazogadoeba televiziiT ecnoba. amave formiT, oRond “sakuTari 
telearxiT”, reagirebs cnobili opoziciuri azris poziciis 
socialur-politikur qmedebebze.  

eleqtronuli mediasivrcis aseTma aSkara polarizaciam Toq-Sous 
klasikuri Sinaarsis erTgvari gaSla-gafarToeba gamoiwvia. es 
gansakuTrebiT daetyo opoziciuri televiziis Toq-Sous (amJamad 
telestudia “kavkasiis” programa “bariersa” da studia “speqtrs”).  

qveyanaSi mimdinare socialur-politikur movlenaTa gaazreba-
Sefasebis TvalsazrisiT aRniSnuli programebi xalxis samsjavrod, 
Tavisebur saxalxo forumad iqca, sajaro saubari-kamaTSi meore tipis 
mayureblis aqtiuri CarTulobis masStabebiT.25 amas mayureblis iseTi 
CarTvebic cxadyofs, romelTa interesi saerTod daSorebulia Toq-
Sous problematikas da araiSviaTad viwro, pirovnuli interesis 
dakmayofilebas isaxavs miznad.  

arc Tu iSviaTad meore tipis mayurebeli “dauswrebeli”, 
studiisaTvis uxilavi, magram cnobili (mayureblis mier sakuTari 
vinaobis dasaxelebis gamo) pirveli tipis mayurebeli xdeba, radgan 
misi  satelefono CarTva wamyvanTan an eqspertTan dialogSi, an 
Tvalsazrisis gamomxatvel vrcel monologSi gadaizrdeba. 

pirveli subieqti – wamyvani Toq-Sous klasikuri, qrestomaTiuli 
gagebiT msajulia, obieqturi ganmsjeli. Tumca zemoaRniSnuli 
mizezebis gamo (mediasivrcis polarizeba) wamyvani, neitralitetis 
dacvis didi mcdelobis miuxedavad, uneblied dainteresebul mxared 
iqceva.  

amis gamo wamyvanis roli Tanamedrove qarTul Toq-SouSi 
gansakuTrebuli mniSvnelobisaa. komunikaciis warmatebulobaze did 
gavlenas axdens wamyvanis iseTi personaluri Rirsebebi, rogoricaa: 
inteleqti, zogadi ganaTleba, politikur procesebSi garkveuloba, 
Jurnalisturi profesiuli eTikis principebisadmi erTguleba, 
saxeobrivi azrovnebis unari, reJisoruli talanti, rac Toq-Sous 
scenaris vargisianobas da TamaSis (aq: saubris, kamaTis) monawileTa 
rolebis efeqturobas gansazRvravs. wamyvani Toq-Sous scenarSi 
sakuTar rolsac gaiazrebs, “moTamaSe mwvrTnelis” msgavsad, “moTamaSe 
reJisoris” funqciebs asrulebs. oRond am TamaSSi mTavaria ara Tavad 
“TamaSi”, aramed azris, Tvalsazrisis gamoTqma-gamoxatvis efeqturoba 
da sisrule. wamyvani gansaxilvel problemas jer anawevrebs gonebaSi, 

                                                 
25 am mxriv Jurnalistikis sociologiis praqtikis Tavisebur gamovlenadac iqca. (ix. 
Социология журналистики, М. «Аспект Пресс» ) 2004, gv. 109-140 



fragmentebad Tu segmentebad, Toq-Sous monawileebs zogadad, Tu 
SeiZleba iTqvas, ideis doneze “moargebs”.(“fragmenti” am SemTxvevaSi 
qvesakiTxi, qveproblemaa, razedac wamyvans zogadi varaudi aqvs, radgan 
pasuxis ragvaroba TamaSis monawileebzea damokidebuli). Semdeg 
wamyvani miRebuli pasuxebis SeerTebiT problemas gaamTlianebs 
gonebaSi da amgvarad qmnis srul “speqtakls”. “moTamaSe reJisoris” 
funqcias wamyvani monawileebisaTvis laparakis, sityvis micema-
SewyvetinebiT axorcielebs.  

bunebrivia, misi reJisoruli ostatobac da problemis xedvac amaSi 
vlindeba da wamyvanis personaluri Semfasebluri damokidebulebac 
TamaSis monawileebisadmi, romelic imdenad subieqturia, rom wamyvanis 
arsebaSi erTbaSad orsave-cnobiersa da qvecnobier doneebze iCens 
Tavs. es, erTi mxriv, monawilesaTvis sityvis micemis intensiobaSi 
(sixSireSi) mJRavndeba, meore mxriv, sityvis CamorTmevis (laparakis 
Sewyvetinebis) formasa Tu maneraSi. am yvelafers wamyvanSi 
“aregulirebs” elementaruli qcevis normebi Tu etiketi da 
gansakuTrebiT profesiuli eTikis moTxovnebi. amitom zedapirze mis 
qcevasac da ganzraxulobasac iZulebiTi (da amis gamo formaluri) 
Tavazianobis TvalSisacemoba wamoiwevs. Tumca Zalumad ganagrZobs 
muSaobas qvecnobieric, romelic am Tavazianobas subieqtur elferiT 
mosavs. oponentisadmi uaryofiTi Semfasebluri damokidebuleba am 
Tavazianobas qveteqstur agresiulobas aniWebs, rasac Cven “agesiul 
Tavazianobas” vuwodebT. 

“agresiuli Tavazianoba” erTnairad vlindeba ara marto wamyvanis, 
aramed Toq-Sous nebismieri monawilis mier oponentebisadmi 
damokidebulebaSi. 

qarTuli media sivrcis praqtika wamyvanis reJisoruli TamaSis 
aseTi modelis fesvgadgmulobas adasturebs: 

wamyvani saubris procesSi SearCevs misi azriT logikuri Carevis 
moments (Tumca amgvari CarTva obieqturad yovelTvis ver aRmoCndeba 
xolme logikuri da drouli), molaparakes CamoarTmevs sityvas, 
viTomda oponentis saTqmelis sxva rakursSi gagrZelebis, gaRrmaveba-
dazustebis mizniT, Semdeg saubari an wamyvanis grZel monologSi 
gadaizrdeba, an sxvisTvis (eqspertis, mayureblisaTvis) sityvis 
gadacemaSi, arsebiTi nakli (gnebavT komunikaciuri xarvezi) am 
SemTxvevaSi imaSi mdgomareobs, rom molaparakisaTvis sityvis amnairad 
CamorTmeva, xSirad saTqmelis bolomde gamoxatvis (gamoTqmis) 
saSualebas uspobs. 

“agresiuli Tavazianoba”, rogorc sityvieri komunikaciis forma, 
xSirad swored sityvis CamorTmevis momentSi vlindeba. saerTod, 
rogorc aRiniSna, wamyvanTa mxridan agresiuli Tavazianobis 
gamovlenis ori formaa gamokveTili – Ria da faruli.    

Ria forma komunikaciis aseT models emyareba: wamyvani daufaravad 
axdens sakuTari ganswavlulobisa da oponentze informirebulad 
aRmatebulobis demonstrirebas. es aSkarad atyvia misi replikebis, 
komentarebis Sinaarss, saubris tonalur mentorulobas. amasTan 
oponentTan sityvieri urTierTobis xazgasmulad oficialur stils 
moimarjvebs. Tavaziani (“TqvenobiTi”) mimarTvis forma adamianuri 
gaucxoebis, oponentis Tvalsazrisis principuli miuReblobis anda 
damcireba-dakninebis, gaufasurebis qveteqstur gamoxatvas warmoadgens. 



metyvelebis eqspresia ki ufro aaSkaravebs Tavazianobis realurad 
ararsebobas, oponentis azrisa da personisadmi Seuwynarebel 
agresiulobas. zogjer agresiuli Tavazianobis gamovlenis damxmare 
saSualebad iqceva e.w. “sxeulis ena” – mimika, Jestikulacia da a.S.  

agresiuli Tavazianobis gamoxatvis Ria formis mizania oponentze 
daufaravi, uxeSi, fsiqologiuri zewola misi mxridan mniSvnelovan 
daTmobebze wasasvlelad an marcxis aRiarebisaTvis. es forma 
sabolood mainc komunikaciis monawileTa informirobulobis doniT 
ganisazRvreba. 

agresiuli Tavazianobis faruli forma inteleqtualurad ufro 
daxvewilia da amis gamo ufro misaxvedria, sagrZnobia, vidre dasanaxi.  

wamyvani (da saerTod Toq-Sous monawile) Zaldautanebel simSvides, 
sidinjes da damyolobas gamoxatavs, gulmodgined usmens oponents. 
yvelanairad agrZnobinebs komunikaciis procesis monawileebsac da 
orive tipis mayurebelsac, rom mTeli arsebiT molaparakes 
gulSematkivrobs, Tavad misi Tvalsazrisis damazustebel-
gamaRrmavebel replikebs sjerdeba, erTgvarad waaqezebs kidevac mas 
azris ufro Tamamad gamosaTqmelad. agresiuli Tavazianoba aq 
miniSnebebSi igrZnoba, kerZod imaze miniSnebaSi, rom molaparakis 
pirovnebisadmi pativiscemisa da simpaTiis gamo iqceva ase da ara 
imitom, rom misi Tvalsazrisi udavo WeSmaritebaa da alternatiuli 
azri ar arsebobs; rom sinamdvileSi zog rameSi arc eTanxmeba 
molaparakes da kontrargumentebis wamoyenebac SeuZlia, magram amaze 
dumils amjobinebs. e.i. aq agresiuli Tavazianoba principuli da viTom 
subieqturad motivirebuli faruli Semwynareblobis qveteqstur 
“demonstrirebaSi” iCens Tavs. 

zog SemTxvevaSi agresiuli  Tavazianobis faruli forma mJRavndeba 
iseT mokle replika-komentarebSi, romlebic faqtobriv alternatiuli 
azris arsebobas cxadyofen. amasTan es replika-komentarebi 
molaparakisaTvis alternatiuli azris ucnob wyaroebze miTiTebasac 
Seicavs. amgvari miTiTeba molaparakeSi wyaros arcodniT sakuTari 
Tvalsazrisis utyuarobaSi daeWvebazea gaTvlili.  

daeWveba ki daTmobaze wasvlis erTgvari winapirobaa. Tumca 
daTmoba, rac ar unda paradoqsurad JRerdes, Toq-SouSi ise, rogorc 
saerTod sajaro kamaTSi, zogjer gamarjvebis pirobac xdeba da miznis 
miRwevis saSualebac.  

agresiuli Tavazianobis faruli forma oponentze gamarjvebas 
Tanxmobis miRweviT varaudobs.  

agresiuli Tavazianobis gamovlenis teqnologiebi, bunebrivia, 
Sesabamis leqsika-frazeologiasa da enobriv konstruqciebs 
gamoiyenebs. Tumca es calke ganxilvis sagania da am problemas calke 
naSromSi warmovadgenT. am etapze ki mxolod ramdenime amgvari 
modelis arsebobas vafiqsirebT:  
1. sityvaSi sapirispiro azris Cadeba: azris antonimuroba miiRweva 

sxvadasxva sametyvelo saSualebebiT. upiratesad gamoiyeneba 
aqcentuacia, eqspresia.  

2. umniSvnelos Segnebulad usafuZvlo gazviadeba (hiperbolizeba) misi 
“araraobis” “obieqturobis” uzrunvelsayofad (Tqvenc xedavT, rom 
arafers ar warmoadgens, me ki keTili, Tavaziani var da zedmetad 
Seqebasac ar veridebi);  



3. metyvelebis stilis SenacvlebiT oponentTan gaucxoebis xazgasma 
(mag. oficialuri sakuTari saxelis momarjveba sazogadoebisaTvis 
cnobili saxelis nacvlad: badri / arkadi patarkaciSvili; erosi / 
erasti kiwmariSvili da a.S.);  

4. agresiuli Tavazianobis gamoxatva situaciisaTvis Seuferebeli 
Tavaziani mimarTviT; 

5. molaparakis frazis ataceba – gameorebiT da sajaro kamaTis sxva 
monawilisaTvis Temad SeTavazebiT molaparakis faqtobrivi 
“gaZeveba” ganxilvidan; 

6. molaparakis gamonaTqvamis iumoristuli perifrazireba;  
7. metyvelebis ritmis Secvla, “gamomwvev” eqspresiuloba– 

aqcentuaciaze aqcentireba; 
8. oficialuri mimarTvis gaazrebuli ukugdeba da usafuZvlo 

“gaSinaureba”, oponentisaTvis Tavis gatoleba misi sazogadoebrivi 
statusis damcirebis mizniT; 

9. frazeologiaSi antonimuri Sinaarsis Cadeba; 
10. Sorisdebulebisa da “sxeulis eniT” antonimuri Sinaarsis 

gamoxatva; 
11. agresiuli Tavazianobis demonstrireba ritorikuli pauziT; 
12. molaparakis gamonaTqvamze reagireba gakvirvebis formebiT. 

bunebrivia, Tanamedrove qarTul sajaro metyvelebaSi, maT Soris 
Toq-SouebSi, agresiuli Tavazianobis demonstrirebis da 
gamJRavnebis sxva formebic dasturdeba, magram umTavresad 
warmodgenil tipologias “exmianeba”.  
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T. jagodniSvili 
 

agresiuli Tavazianoba rogorc verbaluri komunikaciuri modeli 
(Tanamedrove qarTuli Toq-Sous mixedviT) 

 
 
 

reziume: 
  



naSromSi ganxilulia Tanamedrove qarTul mediasivrceSi, kerZod 
Toq-SouSi, gavrcelebuli sametyvelo urTierTobis konkretuli 
modeli. avtors mis aRsaniSnavad Semoaqvs cneba “agresiuli 
Tavazianoba”. 

gamovlenilia agresiuli Tavazianobis gamoxatvis ori ZiriTadi 
forma: Ria da daxuruli (faruli). 

dafiqsirebulia agresiuli Tavazianobis gamoxatvis leqsika-
frazeologiuri da enobriv-konstruqciuli modelebi. dadgenilia 12 
aseTi modelis arseboba.  
 
 
 
 
 
 
 
 

Т. Джагоднишвили 
 

Агрессивная Вежливость как Вербально-Коммуникативная Модель (Судя по 
Современному Грузинскому Ток-Шоу) 

 
 Резюме: 
 

В статье рассмотрена конкретная модель речевых отношений распространенных в 
современной грузинской медиапространстве, в частности в ток-шоу. Для обозначения 
которой,  автор вносит понятие   «агрессивная вежливость».  

Выявлены две основные формы для выражения агрессивной вежливости: 
открытая и закрытая (скрытая). 

Зафиксированы лексико-фразеологические и языково-конструктивные модели для 
выражения агрессивной вежливости. Установлено существование 12 таких моделей. 

 
 
 
 
 
 

T. Jagodnishvili 
 

Aggressive Politeness as a Verbally-communicative Model (according to 
contemporary Georgian Talk-show) 

 
 Summary: 
 

In the article the concrete model of speech relations widespread in contemporary 
Georgian media space, in particular in the talk-show is considered. In order to designate it the 
author resorts to such a concept as « aggressive politeness ». 

There are revealed two basic forms for expression of aggressive politeness: opened and 
closed (hidden) in the article. 

There are fixed lexico-phraseological and language-constructive models for expression 
of aggressive politeness in the work. The existence of such 12 models is established. 
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From Identity to Integrity:  the Role of Language in Nation-Building 
 
 
 

It is very normal to see language programs to become a first and foremost agenda for 
emerging nations in their state-building endeavors. The importance (or the perceived 
importance) of language in the state-building process has proven itself through the experience 
of many nations in the post-colonial state. The issue has attracted a significant attention in the 
political and sociological research. Enhancement of identity feelings of people is often viewed 
as the first step leading to national integrity. In particular, in post-colonial states, “the desire 
to recreate national identities can facilitate solidarity, play a positive role in state-making and 
form a basis for popular participation in politics.” (Smith, Law, Wilson, Bohr & Allworth 
1998:1)  

What causes a little concern in this respect is that research generated elsewhere on post-
colonial language agendas usually tends to have at least a small degree of “academic 
arrogance” while the research generated inside the area is emotionally tinted and in many 
cases far from being rational. Therefore we hardly get an unbiased, unprejudiced and 
“unpoliticized” view of the issue. “Academic arrogance” is partially caused by the reality that 
much of the critics and analysis emerges from Western countries, in many of which language 
has long completed its “cohesive” and “integrating” mission, and where it is viewed mostly 
from the functional point of view. On the other hand, “politicized research” in the developing 
nations is partly caused by the fact that language planning and policy in general, and in 
developing nations in particular, is a politically tinted matter. What is more, language 
planning, especially in developing countries, does not always get sufficient hold of academic 
research. As Alexander states in a reference to Lo Bianco, “it is rare that language planning is 
undertaken by “experts”, i.e., it is usually politicians or other opinion formers who are the 
inspiration and government bureaucrats who are the practitioners if language planning 
projects” (2004:114). 

Both are understandable. For the past several decades researchers from developed 
countries have been manifesting a growing anxiety for the destiny of minority languages, 
situation with the linguistic diversity and the status of language rights provision for everyone 
not only within their states but also elsewhere in the world. Hence concern about the 
superiority of one language over others in new nations, which may be brought about by over-
emphasis on the significance of the national language. On the other hand, deep anxiety on the 
part of the new nations for the promotion of their national languages is called forth by pre-
existing linguistic inferiority doubled with the fear of losing the statue of the new, still fragile, 
national language to a new dominance.  

Objectively, the official languages of developed nations (except for specific countries, 
where language has become a hotly-debated issue in political agendas) are more secured and 
better supported. The position of “selected-as-national” languages in emerging states, though, 



can be considered fragile for several years before these languages acquire full power to 
operate in all the societal, and even individual, domains. The national language promotion 
movement, following the status recognition (or nationalization), in developing countries 
therefore stems from two motives: de-facto officialization and cultivation (sociolinguistic 
motive); and reforms and functional development (linguistic motive). 

Our analysis of the role of identity in the national integration process, and of national 
language in the identity construction, is based on our understanding of three below posed key 
questions. 

1. Why is it so important to have an identity feeling? To begin with, the concept of 
identity is hardly tangible. The change in the interpretation of the very term of identity, which 
the classical approach takes as something fixed and unchangeable, has been brought about by 
the restructured human relations and the reprioritized value systems under the globalizing 
world.  

Blommaert explains the elusiveness of identity referring to its instability and 
inconsistency of constituents:  

 
Whenever we talk about identity, we need to differentiate between “achieved” or inhabited” 
identity – the identity people themselves articulate or claim – and “ascribed” or “articulated” 
identity – the identity given to someone by someone else. (2006:238)  
 

Gibson, with reference to Bonny Norton Peirce, describes identity as being dynamic and 
depending on time and place (2004:1).  

 
According to Giampapa,  
 

identities are multiple and intersecting … with ethnicity, race, gender and sexuality. (2004:192)  
 
Ethnic identity is not a fixed and stable term either:  
 

Ethnic identity then, along with a myriad of other identities, is to be understood as a construct of 
a transitory quality, characterized as a process of identification. Also, it is, in the language of 
deconstruction, a concept “under erasure”. That is, the idea of ethnicity as articulated in the 
modern period via the nation, the nation-state and national identity is dysfunctional to the extent 
that it no longer holds the meaning that it once held. (Mac Giolla Chriost 2003:42) 

 
But the truth is that, although not fixed or stable, the sense of identity is a protected and 
cherished one. It would probably be the last thing that the human being would wish to be 
deprived of. The innate qualities of identity such as adjustability, contextuality and 
elusiveness seem to make it desirable to the human nature. We sense two main reasons for 
this.  

First of all, due to the above features identity stands as an option – a non-obligatory 
“assignment”. (Even in the case of imposed identities, it eventually becomes one’s own 
choice to accept it or not.) Feeling or exercising identity, especially a group identity, may not 
be forced into, framed or taken away (a person's belonging to a certain nation does not mean 
his identifying himself with that nation): it is a free choice in what form to possess it. Being a 
true human freedom, identity is therefore an expression of a personal will, which has a 
significant importance for personal self-comprehension and self-actualization. William James, 
a pioneer in American pragmatism, describes will (“volition”) as one of the components of a 
self (“I”):  

 
Three features characterize the I: continuity, distinctness and volition. …………  a sense of 
personal volition is expressed by the continuous appropriation and rejection of thoughts by 



which the self-as-knower manifests itself as an active processor of experience. (Hermans & 
Kempen 2003:44) 

 
Secondly, identity is closely linked to the emotional-expressive domains of our life – music, 
dance, religion, the way we speak, the way we dress, the meals we cook and eat, the people 
we hang out with etc.), and therefore it is sensitive and thus cherished. It was in fact this 
understanding of the emotional coloring on the identity feeling that helped the Soviet 
politicians spread the Soviet ideology: in Azerbaijan, for example, it was national literature 
(especially poetry), national theater and folk music – the most relished aspects of people’s life 
– that were more actively used for promoting happiness and justice of the Soviet life, the 
beauty of the Soviet land, and the heroism of the Soviet man.  

2. In what way does identity lead to integrity? Identity is a person’s comprehension of his 
or her self. William James distinguishes between self-as-knower (self as a subject) and self-as 
known (self as an object) (Hermans & Kempen 2003:44). He further extends the possessive 
domains of the self-as-known from material and spiritual characteristics to social ones such as 
relation, roles and fame (Hermans & Kempen 2003:45). Self-as-known is then 
psychologically possible only if the perspectives of the self and those of other selves are 
mutually incorporated. As M. Esther Harding points,  

 
we could not survive alone physically, nor can we develop psychologically alone, for 
psychological development requires both an outer and an inner environment. (1965:36) 

 
Personal identity is therefore easily turned into a group belonging or in-group affiliation. 
What is a driving force behind in-group affiliation has been developed since Allport’s theory 
of prejudice through various other theories including Tajfells’ and Tuner’s Social Identity 
Theory. Findings about the very fact of a group-belonging leading to prejudice were at the 
starting point of this theory. Subsequent research brought to the conclusion that even if group-
belonging does not always cause prejudice, it always lays foundations for in-group 
distinctness and over-evaluation (Brown & Zagefka 2005:54-60). In either case there is a 
place to develop a certain degree of “group narcissism”. 

Since individual narcissism tends to grow into group narcissism, this in its turn can result 
into a larger scale of self-absorption at the ethnic or national level. In Fromm’s view,  
 

individual narcissism is transformed into group narcissism [in which] the clan, nation, religion, 
race, etc., become the objects of narcissistic passion instead of the individual.” (Fiscalini 
1993:70) 

 
National integrity could then be viewed as a culmination in the process of developing in-
group affiliation into consciousness about an ethnic or national membership. If these feelings 
are manipulated to produce an overly excessive preoccupation with a group and its values, 
this can cause social or religious violence, national extremism and xenophobia. The degree of 
such “narcissism” injected into in-group affiliation feelings will determine whether national 
integrity is based on sound patriotism or extreme nationalism.  

3. How does language assume a role in identity enhancement? The life-long theories 
of what language is could probably be summarized in three perspectives on language 
articulated by Robert J. Stainton: “1. Language as a set of symbols; 2. Language as something 
we know; 3. Language as something we use3. When we think more realistically, at least out of 
scholarly curiosity, language renders itself more as an instrument for accommodating human 
communication needs. Being a set of symbols and something that we know, we eventually use 
it not for its own purposes but for the purposes of something else. This is why, probably, 
language does not even fall into the binary paradigm of basic qualities (unless used 



metonymically) such as good-bad or new (young)-old. Qualities ascribed to the language are 
relative and contextual.  

We usually talk about good/bad literatures, writers, actors or great orators, but still do 
not talk about good or bad languages (again, unless metonymically).  

Languages can be neither old nor new (or young). Any language perceived as “new” is 
in fact a well forgotten old one. From today’s perspective, French can be said to be a new 
language in comparison with Latin and Gaulish from which it actually descended.  However, 
how can we define the starting point of the discrete new form?  

Even the capacity of the language is a relative parameter: the strength of a language 
should be evaluated in the context of the functions it serves.  

The question of modernity is also disputable. Languages are always modern for their 
carriers. If existing pigeons were not able to serve their users, they would not exist. The 
Uzbek language, for example, which did not have many terms to accommodate finance terms 
alien to the Soviet lifestyle was not less modern 40 years ago than today when it has 
developed a rich financial vocabulary.  

Languages can of course be distinguished by being literary or vernacular, standard or 
non-standard, functional or non-functional. But these are not innate qualities – in fact, what is 
innate is our “knowledge/faculty of language”. 

It is also true that the relation of language-identity is debatable because it is not always 
language that represents identity, including ethnic identity. As Catherine Walter, former 
President of IATEFL states, “Language does not always imply identity. People also use 
language to achieve intelligibility in a wider community than their own ethnic, regional or 
national one. 

For an individual who identifies strongly with an ethnic or regional language community, 
a national language may be more a means of intelligibility than a feature of identity.” (Walter 
1998)  

In fact, it most cases, linguistically, our identity is manifested not by the knowledge of our 
language but certain modes of implementations of this knowledge: simply using a language 
does not show linguistic affiliation. Imagine a Russian-speaking Azerbaijani official, who 
identifies himself basically with Russian thinking and culture (one of direct products of the 
Soviet “identity-cleansing”), making a short speech in broken Azerbaijani at an official 
ceremony. Does his speech show his Azerbaijani identity? No. His usage of the Azerbaijani 
language is his compliance with official requirements. Therefore, it is a specific usage of the 
language (supported by the cultural knowledge (relating to stories, anecdotes, literary 
sources), adequate attitude and behavior (voluntary using), and linguistic emotions (desire to 
use, or pride of the language) that stands behind our identity feeling rather than the language 
itself.  

It is obviously not the direct relationship between language and nation/national identity 
that supports the perception of language as an identity carrier. There is not always direct 
relationship between the two. According to Kohn,  

 
of the most usual unifying elements that a nationality usually has (including common descent, 
territory, language, political entity, customs and traditions) none of them is important for the 
existence or definition of nationality. (Safran 1999:78)  

 
Today, the very question of the language existence is being challenged. As post-

modernists suggests,  
 

we no longer need to maintain the pernicious myth that languages exist. (Pennycook 2006:67) 
 



How can then language make part of our identity if it is not even able to “claim 
ontological status” (Pennycook 2006:67)? Where does the perceived identity function come 
from? 

A major reason rests with language being the most obvious “distinctness” that one can 
employ in opposing oneself (or one’s in-group) against outer-groups. Language is thus an 
effective instrument of self-distinctness and prejudice which may be a starting point for an in-
group affiliation. So identity enhancement, in particular, group identity strengthening, can 
heavily rely on language. As Joseph states, “group identities tend strongly to correlate with 
shared linguistic features” (2004: 38). 

On the other hand, since identity is a “repertoire of different possible identities” 
(Blommaert 2006:245), language can be a platform on which this repertoire is formed. 
Further, through language, identity can be exercised not only by way of language usage, but 
also in a variety of other ways such as, for example, linguistic emotions (language attitude, 
language pride, language admiration etc.). 

This perceived language-identity relationship however rests at the core of the nation-
building aspirations of post-colonial nations.  

The history of many such nations carries one common feature: identity trauma. “Identity 
cleansing” policy of colonists was carried out differently: in some colonies this policy did not 
necessarily exhibit itself on the surface. But in almost all cases the direct target was national 
languages.  

The role of language in identity consciousness was non-deliberately exaggerated by the 
fact of the removal of national languages from the high-status repertoire of their native 
carriers. In fact, making national languages victims of totalitarianism, colonies have also 
made them “heroes of the post-colonial days”. The process can be characterized as post-
repression rehabilitation for languages.  

As suggested by A. Pennycock, language as viewed in post-modern studies is not to be 
isolated from other social behaviors or semiotic systems such as dance, music, clothes etc 
(Pennycock 2006: 66).  Such a broad approach to language limits our desire to single it out 
from other modes of representations as the main symbol of identity. However, it is the 
language that mainly suffers from colonial regime, and not other semiotic systems. Folk 
dances, songs, folk tales, cuisine etc. usually survive. National languages, however, undergo 
degradation and change: alphabets change, language functions diminish, language domains 
are cut, and the life of languages eventually become threatened.   

The diminished function of national languages naturally serves the decrease in the level of 
native-language intellectual potential. So the language deprivation brings to “identity and 
intellectual cleansing” among the non-dominant language speakers in colonial states.  

From this point of view, high-profile perception of the role of national languages in 
nation-building becomes evident when we approach the language-identity relationship from 
the other end: even though language does not directly reflect identity, language deprivation 
reminds us of our identity. Language deprivation reflects identity deprivation in a 
straightforward manner. In other word, while loss of an identity does not always occur 
through the loss of the national language (some Iranian Azerbaijanis, although fluent in their 
mother language, have a very weak Azerbaijani identity, and often affiliate themselves with 
the common Iranian origin), loss of a national language almost always occurs through the loss 
of the identity (as in the Soviet Union, people lost their national affiliation after having lost 
the sense of significance of their national languages). 

Subsequently, we can also infer that language usually becomes a symbol of identity only 
if the identity is threatened or in crisis. In normal situations when no one tries to entrench on 
our identity, language serves our routine agendas. In our endeavors to build or restore our 
national identity, language satisfies our political and self-promotion agendas. In any case, it is 
in the good service of humanity! 
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Резюме 
 

В статье рассматривается роль национальных языков в конструкции и развитии национального 
самосознания, что имеет огромное влияние на укрепление национального единства. Хотя и не 
прослеживается прямая связь между языком и самосознанием в объективном смысле, язык 
воспринимается как основной символ национальной идентификации. Национальная 
идентификация развивается на основе внутригрупповой идентифткации, где язык может 
сыграть ключевую роль в установлении отличительных черт одной группы от другой. В статье 
рассматривается теоретические основы развития внутригрупповой идентификации в 
национальную интеграцию, и роль, которую национальные языки играют в этом процессе.   
 

vlasi gigineiSvili, goderZi janeliZe stu 

giorgi baxutaSvili, arCil janeliZe stu 

http://jalt.org/global/30UDLR.htm


Pprognozirebis teqnologia kriminal;istikaSi. 

  Pprognozireba esa faqtebis, warmosaxvis, winaTgrZnobis daxmarebiT 

momavali movlenebisa da mosalodneli SedegebisPgansazRvra. 

prognozirebis mizans warmoadgens variantebis SeuzRudavad sakvlev 

obieqtze gadawyvetilebis xarisxis gaumjobeseba. Mmodelirebis 

obieqti ganixileba rogorc elementaruli procesebisa da movlenebis 

erToblioba, xolo procesis maTematikuri modeli warmoadgens am 

procesis aRmwer gantolebaTa sistemas. Ees ukanaskneli ganisazRvreba 

sakvlevi obieqtis bunebiT da gamokvlevis procesSi mimdinare sxva 

kanonzomierebis analizis Sedegad.  

   prognozirebis samarTlianoba dasturdeba eqsperimentiT.  iqmneba 

hipotezis amsaxavi fizikur eqsperimentTa modeli, romelic  Ees  

Tavis mxriv iZleva  prognozebisa da mosazrebebis daxvewis 

saSualebas da Sedegebi isev ubrundeba eqsperiments. axlis  Ziebis 

procesSi vawydebiT sxva ucnob dabrkolebebs, romelsac wyvets 

Teoria da isev adasturebs praqtika – eqsperimenti. [3] 

   kriminalistikuri obieqtis marTva iwyeba misi marTvis sistemis 

sinTeziT, rac xorcieldeba marTvis obieqtis sruli analizis 

safuZvelze. Ooptimaluri marTvis sistemis sinTezisaTvis aucilebelia 

SemuSavdes marTvis obieqtis miznis funqcia, romlis mixedviTac 

zustad aRiwereba marTvis sistemis yvela is SesaZlo zemoqmedebani, 

romelic Ziebis procesSi imoqmedebs sakvlev obieqtze.  

   cvladebis  miznobriv funqciaze zemoqmedebis xarisxis gansazRvra 

da mniSvnelovani cvladebis gamoyofa warmoadgens maTematikuri 

modelirebisa da prognozirebis erT-erT ZiriTad winaswar etaps. 

Mmocemuli cvladi iTvleba mniSvnelovnad, Tu is sakmaod Zlierad 

zemoqmedebs miznobriv funqciaze da umniSvnelod, Tu misi aseTi 

zemoqmedeba SeiZleba ugulvebelvyoT.Nnebismieri sakvlevi obieqtis 

bunebaze sruli warmodgena dakavSirebulia mis warsul,  awmyosa da 

momaval  mdgomareobebze, rac bevr faqtorTanaa dakavSirebuli. 

   maTematikuri TvalsazrisiT sistemis dinamiuri Tvisebebis 

formalizaciis mizniT mizanSewonilia dinamikuri sistema 

ganisazRvros mdgomareobis parametrebisa da am mdgomareobis 



gantolebaTa sistemiT. sistemis mdgomareobasa da mdgomareobis 

parametrebs Soris arsebobs garkveuli damokidebuleba.  

  Mmdgomareobis parametrebis arCevas gansazRvravs eqspertis mier 

dasmuli amocana. am SemTxvevaSi didi mniSvneloba eniWeba eqspertis 

intuicias, romelic gaiTvaliswinebs yvela SesaZlo parametrs da 

maTgan amoarCevs arsebuli situaciis Sesabamis mTavar parametrebs. 

Yyovel adamians informaciis SerCevis, aRqmisa da damuSavebis sakuTari 

midgoma aqvs, da amis safuZvelze gadawyvetilebasac gansxvavebulad 

iRebs. am procesSi monawileoben  iseTi kategoriebi, rogoricaa 

codna, cnobiereba, aracnobiereba, intuicia da SegrZneba. isini 

sxvadasxva xarisxiT erwymian erTmaneTs da gadawyvetilebis miRebaSi 

konkretul  stils qmnian. Ggadawyvetilebis klasfikacia SesaZlebelia 

CamovayaliboT ramdenime niSnis mixedviT: obieqtis masStabis mixedviT, 

miznis mixedviT, ganxorcielebis periodis mixedviT, problemis wris 

mixedviT da sxv. [4]. 

   mizanTa sistema ise unda iyos SerCeuli, rom TiToeuli maTgani 

Rrmad aRwerdes sakvlevi obieqtis bunebas kvlevis nebismier ciklze.  

   maTematikuri modelis SemadgenlobaSi sakmarisia CavsvaT mxolod 

mniSvnelovani cvladebi da urTierTkavSiris Tanafardoba: 

Z = f (x1, x2,……………., xo;  y1, y2, ………, yn) 

Y  = f (x1, x2,…………, xn;  a1, a2,….., an) 

faqtorebis nusxaSi Seitaneba mxolod cvladebi romlTa daxasiaTeba 

SeiZleba ricxviTi mniSvnelobebiT. aqve ganisazRvreba  gadaxris 

diapazoni, romelSic unda xdebodes maTi mniSvnelobebis varireba. 

   TviT kvlevis sistema ierarqiulia, TiToeul doneze miRebuli   

gadawyvetileba safuZvelia Semdgomi kvlevisa, xolo koreqtireba 

xdeba nebismier etapze SeSfoTebis safuZvelze da SeSfoTeba signalis 

saxiT ubrundeba nebismier dones. Ggadawyvetilebis miReba 

kriminalistikaSi metad rTuli procesia da did individualuri 

albaTobiT gamoirCeva. G  gadawyvetilebis miRebas win uswrebs 

movlenaTa analizi. movlenaTa analizis mizania Seiswavlos situacia 

da daadginos urTierTdamo kidebuleba sxvadasxva sidideebs Soris. 

Analizi gulisxmobs Tu romeli parametri ra movlenaze moqmedebs da 

rogor moqmedebs. rodesac vipoviT am mizezebs da am mizezebis 



doneebs, romlis drosac  vRebulobT saukeTeso Sedegs vTvliT, rom 

optimaluri gadawyvetilebis miRebis problema Sesrulebulia. [5]  

   marTvis sistemaSi aris ori erTmaneTisagan gansxvavebuli arxi: 

marTvis arxi, romlis saSualebiTac zemodan qvemoT gadaecema 

brZanebebi da gankargulebebi da meore arxi – ukukavSiris arxi, 

romlis saSualebiTac qvemodan zemoT gadaecema informacia 

faqtobrivi  mdgomareobis Sesaxeb. ierarqiis struqturaSi xSirad 

saqme gvaqvs paralelur safexurebTan. paraleluri struqturebi 

SeiZleba erTmaneTTan iyvnen dakavSirebulni. maT Soris kavSiri 

xorcieldeba kavSiris arxebis saSualebiT. gadaicema informaciebi da 

ara brZanebebi an gankargulebebi. NMmocemuli ierarqiis maTematikuri 

matrica (cxr. #1) gviCvenebs, Tu romeli safexuri romel safexurTanaa  

dakavSirebuli da ra saxisaa es kavSirebi – brZanebebiT Tu 

informaciebiT. brZanebebis gadacema saTanado ujraSi aRiniSneba aso C 

– Ti, xolo informaciebis gadacema aso I – Ti. Tu araviTari kavSiri ar 

arsebobs maSin iwereba 0.   

 I 2 3 4 5 6 

1 0 C 0 0 0 0 

2 0 0 C C C C 

3 0 0 0 0 0 0 

4 I 0 0 0 0 0 

5 0 0 0 0 0 0 

6 0 I 0 0 0 0 

  marTvis ierarqiis cxrili #1 

   marTvis ierarqiuli daqvemdebarebis modelis aRmwer cxrilSi  Cans, 

rom brZaneba (1) – dan midis (2) – Si, (2) – dan (3) – Si, (4) – Si, (5) – Si, 

(6) – Si, Gxolo ukukavSiri (4) – dan midis (1) – Si da (6) – dan (2) – Si. 

ukukavSirebis arxebiT gadaicema marto informaciebi da ar 

gadaicemeba brZanebebi. kriminalistikaSi kvlevis ierarqiuli 

struqturis saxes didi mniSvneloba aqvs marTvis saqmeSi. Zalze 

garTulebuli struqtura xels uSlis marTvis misaRebi procesis 

realizacias. [5] 



   kriminalistikuri obieqtebis kvlevis procesi SeiZleba davyoT oTx 

ZiriTad etapad: informaciis Sekreba, klasifikacia, Sefaseba  da 

varirebis zRvrebis dadgena. TiToeul etaps gaCnia konkretuli mizani, 

xolo erToblioba gvaZlevs  sistemas. 

 * informacia unda SeirCes imdagvarad, rom mTlianad aRiweros 

sakvlevi obieqtis buneba (ZiriTadi da ganmasxvavebeli niSnebi), 

amavdroulad yvela ZiriTadi parametric unda kontrolirdebodes. 

*  informaciis Sekrebis pirvel nabijad gvevlineba imis gansazRvra, 

Tu romeli seqtori eqvemdebareba kontrols da ra  doniT – mkacrad 

unda kontrolirdebodes yoveli seqtori; 

*  zog SemTxvevaSi TviT signali ar asaxavs movlenas, is mxolod 

meqanizmia,  romlis daxmarebiTac kontrolirdeba sxva movlenebi. 

 * rodesac konkretuli tipis signali amocnobilia, is eqvemdebareba 

Rrma Seswavlas _ analizs,  rogorc mZlavri damamtkicebeli faqtori 

adreuli etapis movlenebis signalebisa. 

   cvladebis Sefasebis kriteriumebi _ gadaxrebis diapazonebi 

garkveuli periodulobiT unda gadamowmdes,  vinaidan sawyisi 

pirobebis cvlilebebma SesaZloa gamoiwvios parametrebis dasaSvebi 

zRvrebis cvlilebebi da aseTi kontroli   diagnostikis sizustis 

aucilebeli pirobaa. [2] 

K  kvleva aris procesi,  romelic Sedgeba xuTi etapisagan : 

*  pirvel etapze mimdinareobs problemebis zusti Camoyalibeba da 

kvlevis miznis dasma; 

*   meore etapze  informaciis Sekrebis meTodikis gansazRvra 

pirveladi da meoradi monacemebis gamoyenebiT. pirveladi monacemebis 

Segroveba saWiroebs kvlevis meTodebis arCevas (dakvirveba, 

eqsperimenti, kvlevis saSualebebis momzadeba, SezRvudebis analizi da 

a.S); 

*   mesame etapia informaciis Segroveba kriminalistikuri teqnikisa da 

teqnologiebis meSveobiT; 

*   meoTxe etapia mopovebuli monacemebis analizi da daskvna; 

*   mexuTe - ZiriTadi Sedegebis warmodgena Sesabamisi meTodikiT; 

   kriminalistikur teqnologiebs uwodeben meTodikebs,  romlebic 

algoriTmebisa da maTematikuri Teoremebis safuZvelze,  cnobil 



monacemebze dayrdnobiT, ucnobi maxasiaTeblebis da parametrebis 

mniSvnelobebis gansazRvris SesaZleblobas iZlevian. 

   sagamoZiebo versiebis swori, dasabuTebuli ageba da Semowmeba 

emyareba logikuri azrovnebisa da kvlevis Semecnebis iseT meTodebs, 

rogoricaa induqciuri da deduqciuri kvlevis meTodebi, analizi  da 

sinTezi, sagamoZiebo versiebis agebisa da Semowmebis hipoTezuri 

kvlevis meTodebi, imitaciuri modelirebis kvlevis meTodebi, 

kriminalistikuri teqnikisa da teqnologiebis kvlevis meTodebi. 

   naSromSi gansazRvrulia sakvlevi obieqtis optimaluri gadawyvetis 

principi. optimaluri gadawyvetis principi emyareba: 

- mizanTa sistemis SemuSavebas, romlis mimarTac unda iqnas 

Sedgenili marTvis funqcionali; 

- im SezRudvebis gansazRvra, romlebic ganapirobeben marTvis 

funqcionalis amoxsnis saxeebs; 

- im kriteriumebis SerCeva, romelTa mimarTac unda 

xorcieldebodes marTvis funqciis optimaluri amoxsnebis 

moZebna SezRudvebiT gansazRvrul areebSi; 

- im samarTlebriv formebs, romelic safuZvelia zemoTxsenebuli 

miznebis, SezRudvebisa da kriteriumebis SerCevisa. 

M  obieqtis kvlevisas, kerZod rodesac Seiswavleba kavSiri or (an 

ramdenime) maxasiaTebels Soris, Cven  saqme gvaqvs iseT monacemebTan, 

romlebic warmoadgenen am maxasiaTeblebis erTdroulad dakvirvebul 

mniSvnelobaTa simravles. miRebuli Sedegebi gamoixateba ama Tu im 

hipoTezis sasargeblo argumentebis wamoyenebiT, erTi SexedviT, 

erTmaneTTan daukavSirebel faqtorebsa da garemoebebs Soris 

kavSirebis aRmoCeniT. kvlevaTa ciklSi vlindeba rogorc mWidrod 

dakavSirebuli, aseve gancalkavebuli hipoTezebic.  

 

В. Гигинеишвили, Г. Джанелидзе, Г. Бахуташвили, А. Джанелидзе. 

Резюме 

Технология прогнозирования в криминалистике. 
Цель прогнозирования представляет без ограничительное улучшение качества 

решений на исследуемых объектах. Объект моделирования представляет  обычность  

элементарных процессов и явлений, а математическая модель процесса представляет 



систему уравнений этого процесса. На разных этапах исследования инженерных 

экспериментов,   требования на точность математического моделирования разная, 

но мощность исследуемого объекта должна быть обеспечена всей системой. 

 

V. Gigineishvili, G. Janelidze, G. Baxutashvili, A. Janelidze 

Summary  

Technology forecasting in criminalistics.  

The purpose of forecasting is not limited improvement in the quality of decisions at the 

surveyed sites. The object model is commonness of basic processes and phenomena, a 

mathematical model of the process is a system of equations of the process. At various stages 

of research engineering experiments, the demands on the accuracy of mathematical modeling 

is different, but the power of the investigated object should be provided throughout the 

system. 
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XVIII saukunis I naxevris ruseT-saqarTvelos politikuri 

urTierTobis istoriis sakiTxebi 

 

XVIII saukunis ruseT-saqarTvelos politikuri urTierTobis istoriis 

sakiTxebze SedarebiT vrclad Cerdeba p. gr. butkovi Tavis umTavres naSromSi 

«Mатериалы для новой истории Кавказа с 1722 по 1803 год,... ». avtori ruseT-saqarTvelos 

urTierTobis sakiTxebis mimoxilvas iwyebs 1722 wlidan, aRwers vaxtang VI-is 

konfliqts kaxeTis mefe konstantinesTan, konstantines mier vaxtangis dabezRebas 

iranis Sahis karze, vaxtangisaTvis taxtis CamorTmevas, konstantines mier lekebiT 

Tbilisis aRebas da gaZarcvas da dasZens, rom vaxtangma Zlivs uSvela Tavs 

gaqceviT da imereTs Seafara Tavi [1.51].  



 gancxadeba vaxtangs TiTqos Tavi imereTisaTvis Seefarebinos, sinamdviles 

ar Seefereba. qarTul samecniero literaturaSi vkiTxulobT: `1723 wlis 

gazafxulze vaxtangis banakSi Ralatis gamo... vaxtangi iZulebuli gaxda 

cxinvalSi gaxiznuliyo~[2.419-420], xolo Semdeg, rogorc prof. n.  berZeniSvili 

gadmogvcems, `vaxtangi Sida qarTlSi dadga, konstantinem ki qalaqi daiWira. amave 

dros, osmalTaA jarma Tbilisi uomrad aiRo [419]. 

 p. gr. butkovs araferi aqvs naTqvami agreTve imis Sesaxeb, rom 

daqiravebuli lekebis garda konstantines exmarebodnen agreTve ganjisa da erevnis 

xanebi [1.51]. 

 p. butkovs Tavis naSromSi araferi aqvs naTqvami, Tu ras werda vaxtangi 

astraxanis gubernator volinskis da senator petre tolstois~. g. paiWaZis 

naSromSi vkiTxulobT: `kaxma batonma yaens damabezRa da xvanTqarsac, amiT orTav 

didis xelmwifis gamosvla da Cemsgan magaTis samsaxuris mondomeba. amaze orniv 

gagviwyrnen da jarebi gamogvisives: Cven radgan amTonis mezoblebisa da didi 

xelmwifis brZola veRar SeviZeliT da xonTqars vuTxariT: `geymobiTo~, sanamdis 

stanbols ambavi mimivides da momivides, egebi magaTi gamobrwyineba gveRirsos... 

axla Tqvenis Zmobisagan da mowyalebisagan moveliT, didma xelmwifem ar 

dagvagdos da ar ugulebels gvyos, amTens mogvexmaros. aqamdi rom focxvris 

Wangisagan gamoxsnas vexvewebodiT, axla babris WingSi ar Segvagdon: Tu amTons 

qristianobas upatronebT rasme _ kargia, Tu ara neba Tqvenia.~[3.118-119]. 

 petre pirvels brZanebac ki gaucia saqarTveloSi saomari moqmedebis 

dawyebis Sesaxeb da amis Sesaxeb igi vaxtangsac atyobinebda: «...20 апреля 1723г. 

Петр Великий послал грамоту к царю Вахтангу с капитаном гвардии Баскаковым, 

который снабжен было наставлением на военныя действия в Грузии, а генерал-майору 

Матюшкину повелено было отправить к Вахтангу в Грузию часть войска под  

командою Баскакова, которому дано и наставление о той его посильске с войсками и 

как ему поступать» [1.51]  iqve p. butkovi ganagrZobs:  «7 ноября 1723 год писал 

государь Волиньскому о снабдении всем потребным отправляющихся в Грузию 2 т. 

солдат (кроме пошедших с Баскаковым) [1.52]. 

 rogorc motanili citatidan Cans, imperator petre I-s gankarguleba 

gaucia ori aTasi jariskaci gaegzavnaT saqarTveloSi, im jaris garda, romelic 

axlda baskakovs. magram p. butkovi ar gvauwyebs ramdeni jariskaci axlda 



baskakovs da rodis gaemgzavra igi saqarTveloSi, igi arc imas gadmogvcems, 

saerTod Cavida Tu ara baskakovi jariT saqarTveloSi da Tu Cavida, ra gaakeTa. 

naSromidan Cans, _ baskakovi gamgzavrebula, rakiRa naTqvamia: «Кроме пошедших с 

Баскаковым» [1.52]. magram p. butkovi iqve wers, rom «29 мая 1724 г. оный Баскаков 

был уже в России и употреблён в другое дело»[1.52]. 

 p. butkovis naSromSi warmodgenili masaliT suraTi naTeli araa. 

sinamdvileSi saqme ase warimarTa: 1719-1720 wlebSi astraxanis gubernatorma a. 

volinskim, petre pirvelis davalebiT, vaxtang VI-Tan molaparakeba daiwyo 

samxedro politikuri kavSiris Sesaxeb [3.35].  

 ruseTTan kavSiris damyarebis sakiTxi, rogorc iv. javaxiSvili wers, 

darbazis sxdomaze ganuxilavT, darbazis yvela wevri ar uWerda mxars ruseTTan 

kavSiris damyarebas. erT nawils es gegma saxifaTod miaCnda. maTi azriT, am gegmis 

miRebas SeeZlo saqarTvelos mravalricxovani mtrebi gaeRizianebina, esargeblaT 

am SemTxveviT da ruseTis jaris mosvlamde ecadaT saqarTvelos aoxreba [6.8;7.63]. 

 vaxtang VI da misi momxreebi xsnas mxolod ruseTsa da saqarTvelos 

erTobliv gadamwyvet moqmedebaSi xedavdnen [5.36]. Tavis mxriv, petres imedi 

hqonda, rom qarTvelebi cxovel monawileobas miiRebdnen Sahis winaaRmdeg saomar 

moqmedebaSi astraxanis gubernatori volinski `1721 wels atyobinebda vaxtangs, 

rom petres keTili swadia qarTvelebisaTvis, fiqrobs mfarveloba gauwios maT, 

amitom qarTvelebmac da kavkasiis sxva qristianma xalxebmac unda imoqmedon 

ruseTis sasargeblodo.~[8.181].  

 marTalia, petre pirvelma daiwyo laSqroba kaspiispireTSi 1722 wels 

(agvistoSi), magram man Tavisi ganzraxva bolomde ver miiyvana. petrem miaRwia 

darubands, kidevac aiRo igi, magram Semdgomi winsvla man saxifaTod CaTvala da 

iZulebuli gaxda, astraxans dabrunebuliyo. 1722 wlis Semodgomaze petre 

pirveli astraxans dabrunda. aqedan gamomdinare, vaxtang VI unda daTanxmebuliyo 

erToblivi moqmedebis 1723 wlisTvis gadatanaze [5.43-41]. 

 mahmadianuri saxelmwifoebidan gandgomam da ruseTTan kavSiris damyarebam 

gaamarTla vaxtang meeqvsis mowinaaRmdegeTa SiSi. vaxtang VI iZulebuli gaxda 

ruseTSi wasuliyo, radgan TurqeTma 1723 wels qarTli daipyro, xolo ruseTis 

diplomatia sulTnis mTavrobasTan morigebis gzas daadga da traqtati dado 

(1724 wlis 12 ivnisi). romlis ZaliTac kaspiispireTs (daruband-baqo-milani) 



umtkicebda ruseTs, xolo TurqeTs `samuqfod~ amisa, iranis `samflobeloebi~ _ 

kavkasiaSi da maT SemadgenlobaSi _ qarTl-kaxeTis samflobeloebic ganja-

yarabaRiT~ [9.349].  

 p. butkovi wers: Паша Арзрумский с 20 т. воиска вошёл в Карталинию... потом 

захватили кахетинского царя Константина или Магомет-Кули-Хана... Отрубили ему 

голову, которую послали к Султану, заняли нижную Кахетию или кизик » [1.52]. 

 konstantines damarcxebis Semdeg ramodenime xnis ganmavlobaSi, rogorc 

butkovi gadmogvcems: «Паши правили должность царей в Карталинии и Кахетинии» 

[1.53]. ase daiwyo `osmaloba~ saqarTveloSi, romelic 12 weliwads grZeldeboda. 

p. butkovi swored swers: `... Турки владели Карталинеию и Кахетиею 12 лет пока 

вытеснял их отсюда шах Надир» [1.53].  

 saqarTveloSi nadiri 1735 wels movida da `osmaloba~ da `yizilbaSoba~ 

Secvala, romelic 1747 wlamde gagrZelda, rac kargadaa cnobili saqarTvelos 

istoriis saxelmZRvaneloebiT [8.374-65]. 

 p. butkovi exeba ruseT-iranisa da ruseT-TurqeTis urTierTobas, 

ganixilavs 1732 wlis 21 ianvars q. reStSi ruseTsa da irans Soris dadebul 

xelSekrulebas, romelsac xeli moaweres ruseTis mxriv generalma levaSovma da 

saxelmwifo mrCevelma baronma Safirovma, xolo Sahis mxriv _ elCi murza-

muhamed-ibrahimi da kabinetis mdivani _ mustafa serkarixaze [1.110-113]. p. butkovs 

Tavis naSromSi mohyavs am xelSekrulebis muxlebi, saidanac Cans, rom ruseTi 

irans uTmobda gilans, mazanderans, pirdeboda md. mtkvris CrdiloeTiT mdebare 

provinciebis dabrunebasac, rac Seexeba saqarTvelos, xelSekrulebis me-8 muxlSi 

naTqvamia: «Понеже обще верный ся императорского Величества и шахова величества  

царь Вахтанг Грузинский лишен своего влоденияь то когда Грузия будет по прежнему 

в Персии в протекции шаха, обещает шах ему, Вахтангу, определить владение и 

правление в Грузии по прежнему обыкновению»[1.113]. 

 rogorc vxedavT, iranis Sahi reStis traqtatis me-8 muxlSi pirdapir 

Seexo qarTlis da kaxeTis sakiTxs da miuxedavad imisa, rom am droisaTvis 

qarTl-kaxeTSi gabatonebuli iyo TurqeTi da aq misi gavlena vrceldeboda, 

aSkarad agrZnobina ruseTis imperators, rom igi amJamad ar scnobda vaxtangis 

xelisuflebas saqarTveloSi da Tuki irani isev daibrunebda qarTlsa da kaxeTs, 

maSin igi aq aRadgenda vaxtangs winandel uflebebSi. 



 radgan ase aSkarad ganacxada iranis Sahma Tavisi gulisnadebi, ra Tqma unda, 

mas kargad esmoda im dros Seqmnili politikuri viTareba. welmomagrebuls aRar 

aSinebda ruseTi, radgan axlo momavalSi mosalodneli iyo ruseTisa da TurqeTis 

xelaxali dapirispireba: 1735 wels ganjis traqtatiT, ruseTi `uTmobs~ irans 

ara marto azerbaijans, aramed daRestansac [10.202-207] da ruseTma Tergis 

CrdiloeTiT, yizlarSi Seqmna axali baza. 

qvemoT p. butkovi bevr Secdomas uSvebs iransa da amierkavkasiaSi 

datrialebuli ambebis Taobaze [1.134-135], magram am sakiTxebze dawvrilebiT 

msjeloba zedmetad migvaCnia, radgan igi SesaniSnavad aqvs aRwerili n. 

berZeniSvils [4.168-180].  

aq mxolod erT detals SevexebiT, kerZod, p. butkovi wers: `Царство 

Карталинское отдал Надир Али-Хану, племяннику царя Теймураза, сыну Кахетинского 

царя Давида или Имам-Кулихана, родному брату Мегмет-Мирзы, убитого в сражении 

под Багдатом для спасения Надира~ [1.136].  

aleqsandresaTvis qarTlis mefobis gadacemiT nadirma daarRvia reStis 

traqtatis me-8 punqti, magram es arc iyo gasakviri, radgan man gzidan Camoicila 

erTi mteri, xolo ruseTi, im SemTxvevaSi, Tu vaxtangs aRadgenda Tavis 

uflebebSi (mefed dasvamda _ m.g.), garkveul zegavlenas moipovebda saqarTveloSi, 

amitom Sahma Tavisi danapirebi uaryo da qarTlis taxtze Tavisi erTguli moxele 

aiyvana.  

marTalia, nadir-Sahma ar Seasrula reStis xelSekrulebis me-8 muxli, 

magram is mainc iZulebuli gaxda xeli aeRo qarTlisa da kaxeTis gamahmadianebis 

politikaze, radgan Turqebi dainaxavdnen ra qarTlisa da kaxeTis ukmayofilebas, 

Seecdebodnen `опять захватить Картли~, amitomo `1744г. Шах Надир отдал царство 

карталинское Теймуразу, а в Кахетии учинил царем сына его Ираклия~, Teimurazs 

neba daerTo qristianuli wesiT asuliyo taxtze [1.228].  
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Гурамишвили Майя  
 

Для вопросов Грузино-Росийсских политических отношений XVII века  
 

Резюме  
 

В статье рассмотрена история Грузино-Росийсских политических отношений в начале 
XVIII века, по труду  П. Буткова.  Автор начинает обзор вопроса Грузино-Росийсских 
отношений с 1722 года, описана попытка установить связь с Россией Вахтангом VI-ым, 
которая для Вахтанга закончилось плачевным исходом.        
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The History of Russia-Georgia’s Political Relations in the XVIII century 

 
 Summery 

 
The article deals with XVIII century political relations of Russian-Georgian History 

according to Betkovi’s main essay.  
 The author describes Russian-Georgian problems since 1722, which was completed 

with bad results for the King Vakhtang the VI.  
                                                    lolua DdaviTi 
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regionaluri agroturizmis ganviTarebis perspeqtivebi 

saqarTveloSi 

 

saqarTveloSi dasvenebis an samogzauro mizniT Semosul ucxoel turistTa 

raodenobrivi analizi gviCvenebs, rom ZiriTadi problema, rac qarTuli 

turproduqtis ucxour bazarze gatanis dros warmoiqmneba, qveynis politikuri 

arastabiluroba, ekonomikuri situacia da turistuli infrastruqturis 

ganviTarebis dabali doniTaa ganpirobebuli. dRevandel pirobebSi, Semomyvanma 

turkompaniebma yuradRebis koncentracia Sida da gare turistul bazarze unda 



moaxdinon, rac  xorcieldeba marketinguli menejmentis strategiis gamoyenebiT, 

moTxovnis axali segmentis SeqmniTa da Semdgomi gafarToebiT. 

saTanadod organizebuli turizmis industriis arsebobisaTvis ar aris 

sakmarisi sazRvargareTidan qveynis SigniT mimarTuli turistebis nakadi   

(turizmis eqsporti), aucilebelia qveynidan gareT gamyvani, xarisxiani 

turistuli saqmianobis (turizmis importis) arsebobac. am mimarTulebis  sinTezi 

gazrdida turistul bazarze turproduqtis brunvas, aseve aucilebelia Sida 

regionaluri turizmis danergva Cvens qveyanaSi. saqarTveloSi bunebrivi 

simdidreebi da uZvelesi tradiciebi iZleva saSualebas advilad Camoyalibdes 

turizmis warmoebis iseTi saSualebebi, rogoricaa ekologiuri da agroturizmi. 

   agroturizmi, ekoturizmis erT-erTi Semadgeneli nawilia, igi 

msoflioSi dasvenebis erT-erTi yvelaze popularuli, saintereso saxeobaa da 

fermerebis Tanacxovrebas gulisxmobs. aseT SemTxvevaSi, isini erTmaneTs uziareben  

tradiciul-xalxur, sakuTar da axal, originalur agrarul Taviseburebebs, 

mravalsaukunovan codna-ganaTlebas, acnoben erTmaneTs unikalur-uZveles da axal 

jiSebs, maTi miRebisa da seleqciis saSualebebs.  

vfiqrobT ucxoel fermerebs daainteresebT Cvens qveyanaSi arsebuli 

aborigenuli da endemuri, puris (dolis puri, kolxuri masa,  Savxa da sxva), 

yurZnisa da xilis uiSviaTesi kulturebi. aseve saintereso iqneba 

agroturistebisaTvis, egzotikuri bunebis (subtropiki, mTa, udabno), 

eTnografiul saxecvlilebebSi, sxvadasxva klimatur zonebSi (mTa, zRva), 

gansxvavebul landSaftebze warmoebuli mevenaxeobis (kaxeTi, qarTli, imereTi, 

raWa), mebaReoba-mebostneobis, memarcvleobis, mecxoveleobisagan miRebuli 

maRalxarisxovani produqtebis dagemovneba da warmoebis tradiciuli meTodebis 

gacnoba. 

aqve unda vaRiaroT, rom  Cveni agrowarmoebebis da teqnologiebis 

umravlesoba ufro tradiciulia, isini saWiroeben gadaxaliseba-gadaiaraRebas, 

axali Tanamedrove teqnikis danergvas kerZo seqtorSi, rac ufro mimzidvels da 

rentabelurs gaxdis Cvens agrarul struqturas, moizidavs mraval turists, 

rogorc SemoqmedebiTi, aseve samecniero TvalsazrisiT. 

 aqedan gamomdinare es saxeoba, saSualebas mogvcems ganvaviTaroT, rogorc 

Sida – regionaluri, aseve gareT gamyvani turizmi, anu gveqneba saSualeba 



damatebiT vawarmooT eqsport-importis Tvisobrivad axali produqti, rac 

Sesabamisad gazrdis  SemecnebiTi mogzaurebis ricxvs da amiT miRebul 

Semosavlebs. amisaTvis saWiroa momsaxurebis Tanamedrove kompleqsebi da 

kvalificiuri maspinZloba.  

agroturizmi ekoturizmTan erTad uzrunvelyofs msoflioSi Cveni qveynis 

cnobadobis amaRlebas, raSic aucileblad saWiroa saxelmwifos mxridan 

xelSewyoba-stimulireba, agroseqtoris subsidireba, turizmis infrastruqturis 

da komunikaciebis axali qselebis Seqmna, sagzao da satransporto saSualebebis 

gaumjobeseba da sxva xelsayreli ekonomiuri pirobebis Camoyalibeba. 

  gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeba sareklamo kompanias da masTan 

dakavSirebul marketingul kvlevebs. qarTveli turoperatorebi, Tavis 

produqtebs xSirad arasakmarisad momzadebuli formiT warmoadgenen, ris gamoc 

ar xdeba arsebuli SesaZleblobebis sruli reklamireba, amitom potenciuri 

partniori bolomde ar aris informirebuli.  

  Cveni qveynis turoperatoruli kompaniebis ucxoeli partniorebisaTvis 

qarTuli ekologiuri da agro turproduqti specifikuri produqciaa, swored 

amis gamo, turoperatorebis partnior ucxoel distributorebs gasaRebis farTo 

qseli ara aqvT da amitom turproduqtis wardgena potenciur bazarze xSirad ver 

aRwevs dadebiT Sedegs. 

  turizmi saqarTveloSi mkveTrad sezonuria, amitom adgilobrivi da 

saerTaSoriso turizmis Serwymis problema dRes gansakuTrebiT mwvaved dgas. 

turizmi msoflio bazarze swrafad mzardi seqtoria. igi did qalaqebSi 

mcxovrebi mogzaurebisaTvis yoveldRiuri cxovrebis problemisagan “Tavis 

daRwevis” mraval SesaZleblobas iZleva, xolo adamianebis im fenebs, romlebic 

cxovroben regionebSi, surT gaecnon sxva qveynebisa da erebis unikalur 

memkvidreobas, kulturas, eko da agro struqturebs, amisaTvis isini saWiroeben 

Sesabamis  sainformacio masalas. aseT mogzaurebs (romelTa ricxvi msoflioSi 

swrafad izrdeba) xSirad ar ainteresebT ganTavsebis maRali standartebi. 

STabeWdilebebis misaRebad isini mzad arian gaecnon maTTvis saintereso ucxo 

yofa-cxovrebas, agro warmoebis unikalur dargebs adgilze, sadac amisi saSualeba 

eZlevaT.  



  amierkavkasiaSi SesaZlebelia ekologiuri da agro turizmis iseTi 

saxeobis turproduqtis warmoeba, rogoricaa: nadiroba da Tevzaoba.  

kavkasionis mdinareebis zeda nakadebi mdidaria TevziT. samwuxarod, mTis 

mdinareebSi Tevzis raodenobis aRricxva da dacva ar regulirdeba. mTis 

mdinareebze TevzWeris tradiciuli formebi SeiZleba warmatebiT Seerwyas sxva 

samTo programebs.  

aseve gamorCeulia saqarTvelos mTa da bari nadirisa da frinvelis  

mravalferovnebiT. es  monadireebs uqmnis yvelanair pirobebs inadiron kavkasiur,  

egzotikur, iSviaT saxeobebze, sxvadasxva bunebriv situaciebSi. eqstremaluri 

turizmis moyvarulebs ki miecemaT saSualeba vizualurad datkbnen kavkasiis 

unikaluri floris da faunis veluri da endemuri jiSebis xilviT.  

  saqarTveloSi samogzauro turoperatorul kompaniebs, gansakuTrebuli 

interesis mqone eko da agroturistebs SeuZliaT SesTavazon  eTnografiuli  

regionebis bunebisa da kulturis gansxvavebuli, originaluri, TviTmyofadi 

RirsSesaniSnaobani. aseve tradiciul sakulto dResaswaulebze daswreba TuSeTSi, 

fSav-xevsureTsa da svaneTis soflebSi.  yurZnis rTvelisa da sadegustacio 

eqskursiebi. Cveuli-tradiciuli stumarTdaxvedra.  

aRsaniSnavia, rom mTis regionebSi turistebis ganTavseba da momsaxureba 

mcire da saSualo zomis saojaxo sastumro saxlebSi xdeba. aseT pirobebSi 

cxovreba stumars unikalur SesaZleblobas aZlevs gaecnos adgilobriv 

mosaxleobas, maT yofa-cxovrebas, kulturasa da tradiciebs. msgavsi sastumro 

saxlebis qseli arsebobs turizmisaTvis saintereso mxareebSi da gamoyenebuli 

unda iyos garkveuli raodenobis turistebisaTvis. SedarebiT mcire Semosavali, 

romelic aseTi momsaxurebisagan miiReba Zalian mniSvnelovania  adgilobrivi 

mosaxleobisaTvis romelTaTvisac realuri xdeba damatebiTi samuSao adgilebis 

Seqmna. aqve aRsaniSnavia, rom mosaxleobis samenejero gamocdilebis uqonlobisa 

da finansuri SezRudvebis gamo Zalian rTuldeba turistTa momsaxurebis donis 

amaRleba ganTavsebis adgilebSi. saqmes mxolod  kvalificiuri kadrebi da 

finansuri saxsrebi ver gadawyveten. am mimarTulebiT muSaoba pirvel yovlisa 

unda daiwyos adgilobriv turistul bazarze orientirebuli turproduqtis 

warmoebiTa da miwodebiT. saxelmwifo seqtoris daxmarebebze dayrdnobiT kerZo 

pirebi namdvilad SeZleben momsaxurebis xarisxis gazrdas Cvens pirobebSi, rac 



aucileblad gamoiwvevs ukugebas da turizmis SedarebiT axali dargebis  eko da 

agro turizmis danergva-ganviTarebas. Cveni qveynis turistuli potencialis 

srulad aTviseba aucileblad xels Seuwyobs ekonomikuri maCveneblebis zrdas. 
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Перспектыви развытия регионального агротуризма вГрузии 

Резюме 

 

В труде  отмечены те виды туристических путешествий, которым по нашему 
мнению не уделяют должного внимания в нашей стране, где природные, культурные, 
бытовые условия дают возможность развитию экологического и, особенно, 
агротуризма. Правильная организация, планирование, рекламирование обеспечат 
дальнеиший рост и развитие внешнего и внутреннего регионального агротуризма. При 
поддержке личного сектора государством можно значительно улучшить экономические 
показатели, привлечь инвесторов, повысить международный авторитет нашей страны в 
области мирового туризма.  
 

 
David Lolua;  Manana aladashvili 

Perspectives of regional agrotyrizm develofmtnt 
 

summary 
 

In the represented work is disscused the certain types of touristic travels, to which is not 
given much attention in our country, where native, cultural and working conditions give the 
opportunity to import and develop such fields, especially ecology and agroturizm. In planning all 
of this exspansion of the infrastructure and advertising, will increase the number of tourists both 
on the outside and inside market. In private sectors will grow incomes,  the population will be 
employed in regions, will be raised the international touristic image, what will attract the 
investors. 

 

 
 

 



politika _ adamianuri xelovneba 
 

vaJa papaskiri 
asocirebuli profesori 

 
politika saxelmwifo mmarTvelobis umTavresi RerZia, romelic 

gansazRvravs ama Tu im qveynis politikur kurss. masmedia saxelmwifo 
politikasTan mimarTebaSi aucileblad icavs “Caurevlobis” politikas 
manam, sanam aRniSnuli politikuri kursi sazogadoebisaTvis misaRebia. 
im SemTxvevaSi Tu masebi da sazogadoebis mniSvnelovani nawili 
gamoTqvams ukmayofilebas saxlmwifo politikis mimarT, maSin masmedia 
valdebulia ikisros Suamavalis roli, romelic daaregulirebs maT 
Soris urTierTobebs da daexmareba orive mxares konsesusis miRwevaSi. 
Tu mowinaaRmdege mxareebi (saxelmwifo mmarTveloba da sazogadoeba) 
ver rigdebian saxelmwifos politikuri veqtoris gansazRvraSi. maSin 
masmedia cdilobs ufro Rrmad Caswvdes am sakiTxs da orive mxaris 
surviliT Seudges im utyuari alibis moZiebas, romlebze 
dayrdnobiTac xelisuflebam unda ganaxorcielos saxelmwifo 
politikis axali kursi. 

saxelmwifo politika es aris uzarmazari struqtura, romelic 
sxvadasxva politikuri da arapolitikuri  ganStoebebisagan Sedgeba, 
TiToeuli maTgani garkveul sferos kurirebs, romelTa erToblivi 
qmedebiTac yalibdeba sakiTxisadmi erTiani midgoma da saxlmwifo 
politikis gansazRvra. saxlmwifo politika moicavs perspeqtiul da 
mimdinare aucilebel gegmebs, romelTa ganxorcieleba saxelmwifo 
moxeleebis mier sxvadasxvagvari midgomiT xorcieldeba. 

masmedia saxelmwifo politikis “Semswavleli mecnierebaa”, igi 
interesdeba saxelmwifos ara mxolod strategiuli mimarTulebiT, 
aramed sxvadasxva umniSvnelovanesi proeqtebis ganxorcielebiT. 
amdenad, masmediis warmomadgeneli, romelic am Temaze muSaobs “axlos 
dgas” mmarTvelobiT elitasaTan da met-naklebad icnobs im “Sida 
samzareulos”, romelic faqtiurad warmarTavs saxelmwifo politikas. 
masmedia valdebulia Tval-yuri adevnos am procesis gamWirvaleobas. 
man unda warmoaCinos is politikuri xerxi an xerxebi, romelsac 
mimarTavs saxelmwifo politika TviTmyofadobis SesanarCuneblad. da 
Tu qveynis politikuri mmarTveloba Seecdeba misTvis arasasurveli 
niuansebis dafarvas, maSin masmediuri saSualebebi valdebulni arian 
sazogadoebas damajereblad auxsnan momxdari da, xalxTan erTad, 
moiTxovon pasuxi saxelmwifo mmarTvelobis maRali eSelonebidan 
mimdinare politikuri procesebis Sesaxeb. 

saxelmwifo politika, rogorc ukve zemoT aRvniSneT, rTuli 
struqturaa, ris gamoc masze masmediis “kontroli” advilad ver 
ganxorcieldeba. mmarTveli eSelonebi (nebsiT Tu uneblied) xels 
uSlian mis “bejiTobas” ama Tu im sakiTxis Sesaswavlisas, riTac isini 
arRveven masmediisaTvis miniWebul saerTaSoriso uflebebs, rac 
aucileblad mkacri Sefasebis safuZveli unda gaxdes. saxelmwifo 
politika moicavs qveynis rogorc saSianao, aseve sagareo politikuri 
procesebis erTobliobas. masmediis warmomadgeneli, romelic am 
sakiTxze muSaobs aucileblad unda iyos safuZvlianad garkveuli, 
rogorc erTi, ise meore sakiTxis “ politikur qsovilSi”. kanonTa 



“mSrali” codna ver miscems Jurnalists imis saSualebas, rom man 
amomwuravad Seiswavlos da daasabuTos ama Tu im sakiTxis 
marTebuloba; saxelmwifo politikuri elita, marTalia, ar aris 
valdebuli yoveli axali gadawyvetileba SeuTanxmos medias, Tumca 
umniSvnelovanesi sakiTxebis ganxorcielebisa da gadawyvetilebis 
miRebisas mmarTveli eSeloni valdebulia presis, televiziis, 
brifingebisa da sxva masmediuri saSualebebiT auwyos sazogadoebas 
momxdaris an mosaxdenis Sesaxeb. romlis upirvelesi Semfasebeli 
swored masmediuri wyaroebia, romelebsac mocemuli periodisaTvis 
sxvaze metad xelewifebaT sakiTxis simwvave da mniSvneloba. amdenad 
masmedia “mudmivad akontrolebs” saxelmwifo politikas da cdilobs 
maqsimalurad gamWirvale gaxados misi qmedeba.  

saxelmwifo politika mudmivad eZebs “sasurvel partniors” 
masmediaSi, radganac am ukanasknels  yovelTvis SeuZlia sazogadoebis 
gulisyuris mipyroba da saxelmwifo politikaSi damajerebeli 
saxeebis Seqmna. verc erTi masmediuri gamokvleva ver eziareba 
srulyofilebas movlenaTa pasiuri aRqmis gziT. masmediur 
saSualebaTa aqtiuri goni, misi subieqturi xasiaTi, misi sindisi aris 
winapiroba faqtis  obieqturi SefasebisaTvis,  “usulo” da “utyvi”, 
mSrali masalis ametyvelebsaTvis. masmediis uaxloesi megobari unda 
iyos is “esTetikuri fenomeni”, romelmac konkretuli,  mxolod 
vizualurad xiluli sagani, pasiuri sferodan cocxal, aqtiur 
formaSi unda gadaiyvanos. misi mizania mSral realobas mijaWvuli 
uSualo sinamdvile maqsimalurad  aametyvelos.  

    sxvadasxva masmediuri xerxebi SeiZleba erT jadosnur 
sityvaSi iqnas asaxuli, romlis saxelic masmediuri xelovneba 
iqneboda, Jurnalistika cxovrebis dinamiur process asaxavs, misi 
Semoqmedeba danaxulis, mosmenilisa da aRwerilis Tanagancdaa. 
amdenad, igi uaRresad dialoguri da dialeqtikuria. 

masmedia ar SeiZleba saxelmwifo politikis “mona” iyos da 
Tavisi “baton-patronis” neba-survilis gaTvaliswinebiT cvlides 
politikisadmi damokidebulebas. WeSmariti principebis gareSe masmedia 
daemsgavseba im gulqva mematianes, romelic “samefo karis” uSualo 
dakveTas asrulebs. igi aramc da aramc Tavis damokidebulebas ar unda 
icvlides politikurad “momgebianobisa” gamo, yovelTvis unda 
xedavdes feierverkebis miRma arsebul realobas, romlis 
gauTvaliswineblobac srul absurdamde miiyvans. masmedia Sinaganad 
unda grZnobdes politikur labirinTebSi arsebul (SesaZlebel) 
dapirispirebebs. saxelmwifo politika, romelic mravalwaxnagovania, 
yovelTvis iqneba masmediis “noyieri samoqmedo obieqti”. Jurnalisti 
arasdros unda gaxdes “afeqtebis mona”. man aucileblad unda 
gamoiyenos konstruqciuloba da  politikuri reklama samoqmedo 
logikis asagebad.  saxelmwifo politikis “gadmocema” metyvelebis 
igavuri stiliT masmediisTvis ar unda iyos ucxo, tabuirebuli, 
vinaidan igi mas saSualebas aZlevs zogjer bevrad ufro meti Tqvas, 
vidre Ria teqstiT gadmocemuli reloba. maRali profesionalizmi 
aris is gasaRebi, romliTac masmediis warmomadgenelma unda SesZlos 
saxelmwifo politikis arsebiT nawilSi garkveva. amasTanave mas 
yuradRebis gareSe ar unda darCes arc erTi umniSvnelo faqti, radgan 
“is rac arsebobis Rirsia, Secnobis Rirsicaa”. masmedia saxlmwifo 



politikasTan mimarTebaSi ar unda iyos “fardis axdis” momlodine, 
arc yoveliveSi eWvis Setanaa masmediis amocana. igi ganuxrelad unda 
iRwvodes Tavisi wvlilis damkvidrebisaTvis mTavari problemis 
gaSuqebasa Tu gaanalizebaSi, gaxdes erT-erTi mTavari subieqti da 
sayrdeni saxelmwifo politikis principebis sworad Camoyalibebisa. 
“gverdidan tkboba” masmediis udides Secdomad unda CaiTvalos, amave 
dros zomierebac bevrad gansazRvravs masmediur warmatebas, Tumca 
oqros Sualedis Zebna yovelTvis araa momgebiani da igi xSirad 
masmediuri inertulobis safuZvelic ki xdeba.  

politikisa da masmediis urTierToba arsebiTad Tavs iyris 
konkretuli  saxelmwifo movlenis irgvliv, igi mxolod maSin xdeba 
am procesis Rirseuli monawile, rodesac orive mxare mowadinebulia 
WeSmaritebis dasadgenad. 

 
masmedia, romelic sazogadoebaze zemoqmedebis yvelaze qmediTi 

instrumentia, uaRresad didi pasuxismgeblobis matarebeli subieqtia, 
romelzedac bevradaa damokidebuli saxelmwifo politikisa Tu  
sazogadoebrivi cxovrebis nebismieri waxnagis swori, marTebuli aRqma, 
romelic gansakuTrebuli sifrTxiliT da gaazrebulobiT unda iqnas 
mitanili sazogadoebis TiToeul wevramde. masmediisTvis mTavari 
faseuloba adamiania. WeSmariti masmediuri morali yovelTvis 
ugulvelyofs mikerZoebis princips. moraluri da esTetikuri sqemebi 
udides zegavlenas axdenen masmediaze da mis msoflmxedvelobas 
maradJam gonier sawyisze afuZneben. Jurnalisturi asaxvis ideals 
aucileblad unda gansazRvravdes Tanamedroveobisa da realobis 
umZafresi gancda. asaxvis obieqtis universaluroba, iseTi, rogoric 
saxelmwifo politikaa, masmedias yovelTvis udides impulss aniWebs. 

masmediis damokidebuleba saxelmwifo politikisadmi 
konstruqciuli principebiT unda xorcieldebodes. saxelmwifo 
politika, romelic Sedgeba mudmivi da cvalebadi interesebisagan 
masmedias “saSualebas aZlevs” iyos movlenaTa centrSi, radganac 
politika es aris adamianebis gansakuTrebuli moRvaweoba, sadac 
yvelaze metad vlindeba maTive buneba, Tu ramdenad arian isini 
sxvadasxva mniSvnelovan sakiTxTa mimarT subieqturni Tu obieqturni. 

politikuri miswrafebebis realuri arsi sazogadoebas masmediis 
saSualebebiT miewodeba. XXI saukunis dasawyisSi kidev ufro metad 
warmoaCinda gaZlierebuli urTierTinteresi am ori, uaRresad 
mniSvnelovani fenomenisa. saxelmwifo politika da masmedia 
urTierTobis sruliad axal formaze gadavida, rac gulisxmobs 
umWidroes TanamSromlobas rogorc sagareo, aseve saSinao politikaSi. 
kerZod, saxelmwifom masmediisagan misi politikisadmi sazogadoebrivi 
azris Tanxmobis uzrunvelyofa moiTxova. masmedia saxelmwifos 
mmarTvelobis, anu politikis universaluri arqiteqturis 
umniSvnelovanesi nawili gaxda. 

sazogadoebas da saxelmwifo politikas erTi saboloo mizani 
aqvT – Zlieri saxelmwifos Seqmna. ideis erTianoba saxelmwifo 
mmarTvelobas aniWebs marTvis procesebis SeuzRudavad warmarTavs 
manam, sanam imave sazogadoebas ar gauCndeba eWvi imisa, rom 
saxelmwifo mmarTvelobaSi dominantobs subieqturi, mxolod 
mmarTveli ZalisaTvis sasurveli politika. 



mediis, masobrivi komunikaciis saSualebebis swori da efeqturi 
gamoyeneba uaRresad mniSvnelovania saxelmwifo politikis warmatebiT 
ganxorcielebaSi, vinaidan igi yvelaze ufro efeqturi gzaa 
sazogadoebaze “gavlenis mosaxdenad”. 

saxelmwifo politika gulwrfelad unda usmendes sazogadoebis 
im ganwyoba-midrekilebas, romelic masmediam mas piruTvnelad unda 
miawodos, raTa man droulad SeZlos saTanado sakontaqto gzebis 
povna; saxelmwifo politika, romelic, upirveles yovlisa, moqmedebs 
qveynis subieqturi interesebis gaTvaliswinebiT, amave dros unda 
icnobdes im obieqtur sinamdviles, romelic drois am monakveTSi 
sazogadoebis umTavres interesebs gamoxatavs. masmedia is Sualeduri 
rgolia, romelsac SeuZlia adamianebis maJoruli mdgomareobidan 
nihilisturSi gadayvana da piriqiT. sruli harmoniis miRweva mxolod 
maSinaa SesaZlebeli, rodesac sazogadoebrivi da saxelmwifo 
politikis interesebi identuria. 

saxelmwifo politika gaazrebul moqmedebaTa mwyobri sistemaa, 
romelic naklebadaa gaTvlili “wvril politikur SegrZnebebze”, 
Tumca maTi gaTvaliswineba interesTa sferoSi didad waadgeba 
saxelmwifo politikis mesveurT. stabiluri saxelmwifo politika 
qveynis marTvelTaTvis pirdapiri garantiaa sazogadoebisagan 
mxardaWeris misaRebad. mxardaWeris misaRebad ki masmedia Seucvlelia, 
radgan masmedia yvelaze ukeTaa informirebuli sazogadoebrivi 
yofierebis saWirboroto sakiTxebze, radganac Tavadaa am informaciis 
mompovebeli da mxilvelic. masmediam arasdros unda imuSaos 
WeSmariti, swori mimarTulebis sawinaaRmdegod anu marTebuli 
saxelmwifo politikis sazianod. aseve rogorc ar unda daexmaros mas 
_ saxelmwifos, arsebiTis miCqmalvaSi. masmedia mxolod da mxolod 
samarTlianobas unda msaxurobdes.  

masmedia uaRresad dinamiuri sociumia, romelic sazogadoebis 
yvela sferos, yvela fenas moicavs, amitom nebismieri movlena am 
farTo speqtrSi misi monawileobiT xorcieldeba, igi warmarTavs 
adamianTa qmedebas miznis gansaxorcieleblad, magram sazogadoeba ama 
Tu im Jurnalistur produqcias, maSin “aRiqvams srulad”, rodesac 
Tavadac “mzadda” am informaciis misaRebad. es ukanaskneli 
gansakuTrebiT uwyobs xels sazogadoebas nebismieri sakiTxisadmi 
individualuri azris CamoyalibebaSi. rogorc vxedavT, masmediis 
monawileoba sazogadoebis marTvaSi sruliad gamokveTilia da 
aucilebeli. 

politika Tavisi arsiT zneobriobis ideali ver iqneba, radganac 
saxelmwifo interesebi zogjer (nebsiT Tu uneblieT)  zneobriobidan 
gamomdinare, ver iqneba idealuri, rac masmediasac kargad esmis. Tumca 
mis upirveles moTxovnad politikosisagan umaRlesi samarTlianobis 
dacva rCeba.  

masmediis mier saxelmwifo politikis daqucmacebuli aRqma 
angrevs masSi arsebul mTavar racionalur marcvals. igi SeiZleba 
gadaiqces saxelmwifos winsvlis an ukusvlis xelovnur saSualebad.  

saxelmwifo politika ar unda iyos masmediisaTvis SeuRwevadi 
bastioni da arc morRveulgodoliani cixe-simagris gansaxiereba. 
saxlmwifo politikam sworad unda gansazRvros Tu meramdene 



godolze “SieZleba miuaxlovdes” masmedia saxelmwifo politikis 
“dedaazrs”. 

nebismier politikur gadawyvetilebas sWirdeba realizacia, 
romlis gareSec igi azrs moklebulia. TviT detalurad damuSavebuli 
sakiTxic ki aucileblad saWiroebs dasabuTebasa da sazogadoebamde 
marTebulad mitanas. masmediam swored es funqcia unda Seasrulos. 
rig SemTxvevaSi ganmartos is “bundovani azrebi” da simboloebi, 
romelic diplomatiurad, politikuri leqsikiTaa SeniRbuli. masmedias 
ZaluZs didi mowiwebac aRZras nebismieri sakiTxisadmi da didi 
siZulvilic, radgan azris interpretaciis xelovnebas da 
SesaZleblobas is yvelaze ukeT flobs. sazogadoebrivi azris 
koncentracia da sasurvelze aqcentireba yvelaze ukeT swored 
masmedias exerxeba. saerTod politikisaTvis, da miT umetes 
saxelmwifo politikisaTvis, ucxo araa azris gamoxatvis iseTi 
literaturuli forma, rogoric alegoriuli xerxia, roca Tavad 
movlena ar saxeldeba, magram SefarviT iTqmeba ufro meti, ufro Rrma 
da WeSmariti azri, vidre pirdapir fiqsirebisas.  

masmedia saxelmwifo politikis refleqsis gamoxatulebaa. es 
refleqsi icvleba imisda mixedviT, Tu ras moiTxovs aRniSnuli 
droisTvis saxelmwifo interesi da samoqalaqo sazogadoeba. samyaros 
(saxelmwifos)  politikuri cvalebadoba masmediisagan moiTxovs ara 
mxolod mWvretelur damokidebulebas realurad arsebuli 
faqtebisadmi, aramed im problemis siRrmiseul wvdomas, romelic 
safuZvlad daedo aseT saxecvlilebas. imisaTvis, rom am kuTxiT 
masmediuri kvleva sworad warimarTos,  aucilebelia winaswari 
gansazRvra da Camoyalibeba im interesebisa, romleTa safuZvliani 
SejerebiT masmedia SeZlebs zemoT aRniSnul cvlilebaTa mizezebis 
dadgenas. amave dros mas kargad unda axsovdes, rom dRes 
sazogadoebrivi cxovrebis yvela sfero gajerebulia sxvadasxva 
politikuri interesebiT. 

saxelmwifo politikisadmi sazogadoebis interesis aRzeveba-
daqveiTeba masmediis prerogativaa. sazogadoebis ndoba Jurnalisturi 
korpusisadmi WeSmaritad didia, radganac gulwrfeli sityvebiT 
gadmocemuli azri adamianebs exmareba maTive gonebaSi arsebuli  
“dafaruli saunjis” aRmoCenaSi. 

masmediam unda SeZlos politikuri da socialuri cxovrebidan 
iseTi “metyveli” faqtebis moZieba, rom maSi zustad Candes calkeul 
politikur gadawyvetilebaTa xasiaTi da suliskveTeba. amgvari 
masalis Segroveba, dajgufeba, Sefaseba da Semdgomi gamoyenebisaTvis 
”momwifeba” masmedias saSualebas aZlevs mizezTa erTian jaWvSi yovel 
arsebiTs Tavisi adgili miuCinos. 

politikur movlenaTa gamomwvevi Zalebis SemecnebiT masmedia 
iZleva mTlian panoramas ara mxolod momxdarisas, aramed logikuri 
finalis mTel process, dasawyisidan dasasrulamde. 

utyuari argumentebiT gajerebuli masmediur masala xels 
uwyobs ama Tu im saxelmwifo politikis sworad gansazRvras, misi 
kursis Sefasebas garkveul drosa da sivrceSi.  

azrebisa da gancdebis sworad warmarTva masmediuri kulturis 
safuZvelTa safuZvelia. masmediuri daskvnebi unda eyrdnobodes 
rogorc deduqciur, aseve induqciur meTodebs, raTa SesaZlebeli 



gaxdes ama Tu im politikuri aqtis organuli mTlianobis aRqma. 
saxelmwifo politikis rTuli konstruqcia, romelsac masmedia xan 
erTi mxridan, xan  ki meore mxridan aSuqebs, misTvis arc Tu ise 
advilad SesaRwevadia, radgan ar xdeba interesTa Tanxvedra. mizezi 
amisa saxelmwifo politikis masmediaseul  interpretaciaSia, romelic 
Tavisi gansjiT, arc Tu ise iSviaTad, gansxvavebulia saxelmwifo 
politikur moRvaweTa msoflmxedvelobisagan.  

da radgan masmedias ar uyvars Temis tabuireba, igi yovelmxriv 
cdilobs, saCino gaxados TviT yvelaze “gasaidumloebuli poziciac” 
ki saxelmwifo politikisa ama Tu im sferoSi. masmedias kargad esmis, 
rom saxelmwifo politikis yoveli calkeuli elementi 
daunawevrebeli mTelis nawilad unda iqnes gagebuli. saxelmwifo 
politikas sxvadasxva miznebi gansazRvraven, romlebic icvlebian 
mizezobriobisa da miznobriobis mixedviT, ise rom saxelmwifo 
politika masmediis winaSe warmosdgeba mTeli Tavisi “nairsaxeobiTa 
da feradovnebiT”. Tu masmedias surs mTliani suraTis ageba 
saxelmwifo politikisa, igi ara mxolod am politikis istoriiTa da 
perspeqtiviT unda dainteresdes, aramed am movlenasTan dakavSirebuli 
uamravi sxva faqtebiTac. 

saxelmwifo politikis sruli suraTis Seqmna SesaZlebelia 
mxolod da mxolod masze warmodgenis mudmivi srulyofiT. masmediam 
sworad unda gaiazros saxelmwifo politikis rogorc dadebiTi, aseve 
naklovani mxareebi, rac saSualebas miscems mas aRematebodes “ubralo 
cnobaTa momwodebels”. sivrcisa da drois mixedviT saxelmwifo 
politikis gansazRvra urTulesi procesia, romelzec mTlianadaa 
damokidebuli qveynis rogorc awmyo, ise momavali. igi ar unda 
midiodes realobis sapirispirod radgan, swored amdagvari 
universaluri interesebiT daxunZluli saxelmwifo politika 
SemorCeba sakacobrio mexsierebas. saxelmwifo politika mudam 
izidavda masmediis yuradRebas; es urTierToba dRes gansakuTrebul 
fazaSia Sesuli da sruliad warmoudgeneli xdeba romelime maTganis 
damoukidebeli arseboba. (SeuZlebelia es interesebi ar iyos 
gaJRenTili masmediuri TavmoyvareobiT). 

saxelmwifo politika, da gansakuTrebiT sagareo, aucileblad 
konkurentunariani unda iyos, raTa man SeZlos sakuTari interesebis 
ganxorcieleba. es ukanaskneli sagareo politikaSi eZebs sasicocxlod 
mniSvnelovans, misTvis gansakuTrebulad Rirebuls. erovnuli 
interesebi saxelmwifos mudmivad ubiZgeben iseTi politikisaken, 
romelic iqneba garanti misi Semdgomi ganviTarebisa. vinaidan 
saxelmwifoTa saerTaSoriso politika, romelic agebulia TiToeuli 
subieqti saxelmwifos interesebze, emsaxureba da aregulirebs ama Tu 
im konkretuli qveynis politikur viTarebas.  

nebismieri saxelmwifos sagareo politika individualizmisa da 
subiqetizmis principebTan erTad ver ascdeba sxva saxelmwifoTa _ 
interesebis gaTvaliswinebas. Tumca rac ufro Zlieria saxelmwifo, 
miT ufro naklebadaa mimarTuli amdagvari interesebis 
gaTvaliswinebisaken. 

saxelmwifo politika eyrdnoba gaazrebul saxelmwifoebriv 
gegmas, strategias, raTa uzrunvelyos erovnuli interesebis 
ganxorcieleba.  aseTi problemebis gadaWra TavisTavad rTuli 



amocanaa. rac aiZulebs saxelmwifo mmarTvelobas imoqmedos situaciis 
Sesabamisad, problemebis aRmocenebis kvalobaze, raTa saxelmwifo 
politikis “simSvide da uryeoba“ Zireulad ar mosustdes. simwyobre 
moqmedebisa am ukanasknels aniWebs harmoniul erTxmovanebasa da 
mdgradobas. warmatebuli saxelmwifos Seqmna saxelmwifo politikis 
amosavalicaa da mizanic. “masmediuri CarTvebi” ki am process impuls 
aZleven axali SemoqmedebiTi CanafiqrisaTvis. am ukanasknelis Rvawli 
mxolod maSin SeaTrTolebs da aRanTebs sazogadoebas, rodesac igi 
Zireulad Tanaziaria im emociebisa, romlis gadmocemasac igive 
sazogadoeba Tavdauzogavad eswrafoda. marTalia, saxelmwifo 
politikisa da masmediis “sulis Serwyma” arc Tu ise advilia, magram 
nebismieri maTgani unda Seecados am miznis gasaxorcieleblad 
pirveli, nebayoflobiTi nabijis gadadgmas. epoqam da misma umTavresma 
movlenebma mTeli Tavisi sicxoveliT asaxva unda hpovon rogorc 
saxelmwifo politikaSi, aseve masmediaSi. 

masmedias kargad aqvs gaTvaliswinebuli rom yoveli goniTi aqti 
fsiqologiur procesebsac moicavs. amdenad igi saxelmwifo 
politikasTan mimarTebaSi unda daeyrdnos rogorc zogad, aseve 
socialur fsiqologias, raTa SeZlos ama Tu im movlenis 
kanonzomierebis axsna. radganac qveynis strategiuli mimarTulebis 
gansazRvraSi umniSvnelovanes gavlenas axdens calkeuli pirovneba an 
pirovnebaTa jgufi, amdenad masmediam aucileblad unda 
gaiTvaliswinos individis fsiqologia. 

nebismieri masmediuri Zala, nebsiT Tu uneblied, ama Tu im 
zomiT, warmoadgens garkveul politikur azrovnebis “mimdevrobas”, 
Tundac maSin, rodesac acxadebs, rom srul moukerZoeblobas iCens 
ideur-politikuri procesebis mimarT. miuxedavad didi mcdelobisa, 
rom masmedia mTlianad Tavisufali iyos politikuri angaJirebisagan, 
Znelad miRwevadia, radganac politikuri Tu naklebad politikuri 
fenomenis kvlevisas masmediis maTdami midgoma ganisazRvreba misi, 
Tundac sakuTari, ideur-politikuri damokidebulebiTa da 
orientaciiT. 

ra Tqma unda, masmediuri saSualebebi Tavisi simpaTiebiT da 
antipaTiebiT xSirad ver Secvlian sakvlevi obieqtis mTavar arssa da 
mimarTulebas, magram arc Tu ise iSviaTia maTi azris gamoyeneba srul 
WeSmaritebamde misaRwevad.  

masmediuri saSualebebi, Tundac yvelaze demokratiuli 
principebis erTgulni, amave demokratiuli ideologiiT gansazRvraven 
TavianT moqmedebas, isini faqtebis Sefasebisas ver darCebian am 
amosavali debulebis aqcentirebis gareSe. anu darCebian 
demokratiulad ideologizirebulni, rac sapirispiro TvalTaxedvidan 
gamomdinare sulac ar niSnavs WeSmarit azrs. 

Tu dRes saxelmwifo da saxelmwifoTaSoriso politika 
warmoudgenelia ideologiis gareSe, maSin masmediuri wyaroebi, 
romlebic miznad isaxaven saxelmwifo politikis kvelevas, TavisTavad 
aRmoCndebian ama Tu im ideologiasTan pirdapir kavSirSi an 
winaaRmdegobaSi. amdenad masmediuri kvleva sakiTxisadmi midgomis 
pluarizmiTac xasiaTdeba. 

saxelmwifo politika arc Tu ise iSviaTad mimarTavs masmedias, 
rogorc mtkicebisa da dasabuTebis specifiur aparats, romelsac 



xelewifeba misive interesebisa da ideologiis Sesabamisi “miTebisa da 
simboloebis” Seqmna _ ganmartos, daasabuTos, uaryos an gaamarTlos 
politikuri realobebi, Seasrulos sazogadoebaSi integraciuli an 
gammijnavi funqcia. 

nebismieri politikuri gadawyvetileba asaxvas poulobs 
sazogadoebis yoveldRiur cxovrebaSi. es ukanaskneli ki Tavis TavSi 
moicavs udides energias, romelic nebismier dros SeiZleba “daiZras” 
SemoTavazebuli politikis sasargeblod, an sawinaaRmdegod. am Zalis 
formirebaSi ki masmediis roli Seufasebelia, radganac igi 
“momwesrigebelia” im procesebisa, romelic sazogadoebasa da 
politikas Soris mimdinareobs.  

masmedias Tavisuflad SeuZlia amoicnos am “dafantuli 
energetikis” SesaZlebeli ganviTareba, igi sazogadoebasTan erTd aris 
mayurebeli, Tanamonawile da Semfasebeli im politikuri procesebisa, 
romelsac saxelmwifo sTavazobs Tanamoqalaqeebs. 

politikisaTvis damaxasiaTebeli saxifaTo mimzidveloba 
masmediasac atyvevebs da xdis im procesebis Tanaziars, romlis 
ganxorcielebasac igi gamudmebiT eltvis. am kuTxiT masmediuri 
wyaroebi politikisaTvis sargeblobis momtani da Rirebulebis 
matarebeli saSualebebia. masze bevradaa damokidebuli Tu raoden 
cocxal, nayofier “moZRvrebad” mogvevelineba saxelmwifo politikuri 
veqtoris axali mimarTulebebi. am mxriv masmedia im sazogadoebrivi 
moZRvaris rols asrulebs, romelsac yvelaze ufro metad xelewifeba 
moqalaqeebisaTvis “aRmzrdelobiTi funqciis” Catareba. 

masmedia am mimarTulebiT politikisadmi erTiani esTetikuri 
sistemis Camomyalibeblicaa, riTac mniSvnelovnad uwyobs xels 
sazogadoebrivi azris orientirebas ama Tu im politikuri azris 
sasargeblod. 

masmediis principi misi obieqturobaa. zneobrivad ukompromiso 
bunebis wyalobiT masmediis mier asaxulsa da warmoCenils 
laitmotivad gasdevs realobiT gajerebuli sityva, romelsac Tan 
erTvis gulwrfelobisa da emociurobis elementebi. masmedia, romelic 
asrulebs didaqtikur-informaciul funqcias sazogadoebaSi mTlianad 
aRiarebs da icavs obieqturobisadmi rwmenis primats. 

imisaTvis, rom saxelmwifo politikaSi masmedia “gansakuTrebiT 
pativiscemis subieqti” gaxdes saWiroa man Tanxmobis beWedi mxolod 
imaze dasvas, rac SesaZlebelia saukunis epitafiad iqces. 

saxelmwifo politika masmediisTvis araCveulebrivad saintereso 
situaciebis ganZTa uZiro skivria. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Политика – Человеческое Искусство 
 

Резюме: 
 

Политика является важнейшим стержнем государственного правления, который 
определяет политический курс. Массмедия в отношении политики предерживается 
принципа «невмешательства» до тех пор, пока политический курс приемлем для 
общества. В случае выражения недовольства массы и основной части общества по 
отношению государственной политики, массмедия обязанa выполнять роль 
посредника, тем самым регулируя отношения между ними и способствуя приходу к 
консенссусу. В случае, если противоположные стороны (государственное правление и 
общество) не определят вектор государственной политики, тогда массмедия вмешается 
и при желании обеих сторон находит неопровержимый алиби, на основании которого 
власть осуществляет новый курс государственной политики. 

 
 

 
 

Policy – Human Art 
 

Resume: 
  
Policy is the major core of the governmental rule which defines political policy. Mass 

media in the relation of a policy holds on “non-interference" principle until the political policy 
is comprehensible to the society. In a case if the mass and main part of the society expresses 
discontent towards to the state policy, mass media should play the intermediate role, in order 
to regulate relations between them and provide a consensus. In a case if the opposite sides 
(governmental rule and society) can’t define the vector of the state policy and by the desire of 
both sides mass media interferes and finds stable alibi on the base of which the government 
carries out the new course of the state policy.  
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adamianis adgili yofierebaSi 

 

 

adamianis adgili yofierebaSi orgvarad SeiZleba gavigoT: erT SemTxvevaSi 

vgulisxmobT mis idealur (jerovan) adgils, xolo meore SemTxvevaSi – 

realur (namdvil) adgils masSi. da marTlac, es ori ram mdgomareoba 



adamianisa gansxvavdeba erTmaneTisgan imiT, ra adgilic mas unda hqondes da ra 

adgilic aqvs mas universumSi.. 

zogjer is adgili, rac mas uWiravs, sruliadac rodi Seefereba imas, rac mas 

unda eWiros cxovrebaSi. idealic isaa, rom mas jerovani, Sesaferisi adgili 

eWiros arsTa rigSi. 

ase rom, roca adamianis adgilze vmsjelobT yofierebaSi, Cven am jerovan, 

idealur adgils vgulisxmobT swored. da saerTodac, ara mxolod adamianis, 

aramed nebismieri sxva arsis SemTxvevaSiac. 

 yovelives Tavisi adgili uWiravs yofierebaSi, maT Soris adamiansac. 

yovelive es ki hqmnis erT sayovelTao mTlianobas, rasac msoflwesrigi hqvia. 

magram Tu es adgili irRveva, maSin gveqneba uwesrigobac masSi. 

 aqedan gamomdinare, adamianis adgilis sakiTxic yovierebaSi am mxriv sxva 

araferia, Tu ara sakiTxi misi msoflwesrigSi monawileobisa, sxvagvarad, esaa 

sakiTxi imis Taobaze, Tu ra wili udevs adamians sayovelTao harmoniaSi, roca 

mas Tavisi jerovani adgili uWiravs arsebobaSi. 

adamianis adgilis sakiTxi yofierebaSi erTob mniSvnelovani sakiTxia, vinaidan 

igi exeba sakiTxs swored adamianis adgilisas masSi. saqme isaa, rom swored 

adamiania adamianuri Semecnebis mTavari sagani. da swored amitomac aris 

adamianisaTvis esoden mniSvnelovani misi adgilis sakiTxic yofierebaSi. 

miTumetes, rom Tavad adamiania am sakiTxis mkvlevaric. aba, adamians sxva kidev 

raRa unda awuxebdes sakuTar Tavze ufro? gana Semecnebis umTavresi mizani 

swored TviTSemecneba ar aris? TavisTavis jerovani Semecneba adamianis 

jerovani cxovrebis xom swored TavidaTavia, vinaidan uamisod SeuZlebelic kia 

igi. 

adamianis adgilis sakiTxi yofierebaSi saerTod adamianTmcodneobis 

umniSvnelovanesi sakiTxia, vinaidan igi exeba misi, Tu ase SeiZleba iTqvas, 

Tanrigis sakiTxs, im sakiTxs, Tu sad imyofeba igi arsTa sayovelTao rigSi, 

xolo am rigis codnas da imis codnas, Tu ra adgili uWiravs masSi adamians, 

Tavis mxriv, is mniSvneloba aqvs, rom mis safuZvelze adamianma ara Tu ar 



daarRvios RvTis mier  dadgenili  msoflwesrigi,  aramed,  piriqiT, kidev 

ufro xeli Seuwyos am wesrigs,  

raTa sufevdes yovelgan msoflharmonia. aki rusTavelic amas ambobs: `miT 

viswavlebiT, mogveces SerTva zesT mwyobrTa wyobisa~ [2, gv.66]. es 

msoflharmonia ki swored adamianis bednierebaze asxams wyals, magram Tu 

adamiani daarRvevs am wesrigs, swored im mizeziT, rom man ar icis Tavisi 

adgili yofierebaSi, ubedurebas ganumzadebs Tavad TavisTavs. rusTavelive ar 

ambobs amasac: `mteri mtersa veras avnebs, rome kaci Tavsa ivnebs~ [2, gv.71]? 

adamianis adgili Tavisi pativiT gamorCeulia yofierebaSi. mas marTlac sapatio 

adgili uWiravs masSi. kerZod, aseTi pativi ar hRirsebia arcerT qmnilebas 

RvTisagan, ris gamoc igi udidesi madlierebis grZnobiT unda ganimsWvalos 

Semoqmedisadmi. Cven adamianebi imTaviTve bednierebi varT imiT, rom RmerTma 

aseTi pativi gvarguna: adamiani RmerTma Sehqmna xatad da msgavsad Tvisad, 

mianiWa ra mas ukvdavi suli da amiT yovelgvari qmnilebis gvirgvinad aqcia ra 

igi. adamiani adgilic yofierebaSi imiT gamoixateba swored, qmnilebis  

gvirgvini romaa igi. da marTlac, adamiani erTaderTi TviTmizania yovelgvar 

qmnilebas Soris. es imas niSnavs, rom igi mxolod mizania da ara saSualeba, 

ufro swored, ase unda iyos. es imitom, rom igi swored umaRlesi arsebaa 

qmnilebaTa Soris, yovelive xom RmerTma swored adamianisaTvis Sehqmna da 

mTeli sofeli xom swored mas daumorCila, aqcia ra igi yovelive qmnilebis 

meufed. 

amrigad, adamianis adgili yofierebaSi isaa, rom mas umaRlesi, upirvelesi 

adgili uWiravs qmnilebaTa Soris. amas ki udidesi mniSvneloba aqvs im mxriv, 

rom adamiani Sesaferisad amisa aRiWurvos sakuTari Rirsebis sruli grZnobiT, 

raTa man marTlac Rirseulad daiWiros yofierebaSi RvTis mier misTvis 

boZebuli adgili. 

xolo amasTan dakavSirebiT arsad msoflio filosofiaSi ise gamorCeulad ar 

gamoTqmula azri adamianis adgilze yofierebaSi, rogorc es gamoiTqva swored 

qarTul filosofiaSi, kerZod ki ruis-urbnisis saeklesio krebis (XII s-is 

dasawyisSi) ganCinebis filosofiur nawilSi, romlis Tanaxmadac kaci ara 

mxolod `mcire sofelia didSi~ (mikrokosmosia makroSi), aramed, piriqiTac, 



`didi sofelia mcireSi~ (makrokosmosia mikroSi) [3, gv.106]. amaze STambeWdavad 

adamianis adgilis formulireba yofierebaSi SeuZlebelic kia. da marTlac, 

mTeli sofeli erT kacadac ki ar Rirs. araferia sofelSi kacze aRmatebuli, 

ra Tqma unda, Tavisi RirebulebiT. swored am azriTaa adamiani `didi sofeli~ 

(makrokosmosi), xolo danarCeni sofeli - `mcire sofeli~. am mxriv ki didad 

sagulisxmoa Zveli berZeni  filosofosis protagoras debulebac `adamiania 

sazomi yovelivesi~ [1, gv. 105]. da Tu, marTlac, sruliad SevignebT imas, rom 

RmerTma  mTeli sofeli swored adamianisaTvis Seqmna, maSin naTeli ar iqneba 

isic, rom igi swored adamianis Targzea gamoWrili da rom mTeli sofelic 

namdvilad misiTaa `ganzomili~? adamiani ki araa `ganzomili~ sofliT, aramed 

piriqiT, sofelia `ganzomili~ adamianiT. amitomacaa igi `didi (ese igi, 

aRmatebuli) sofeli~ sxva sofelTan SedarebiT. 

yovelive zemoTqmulidan adamianis adgilis Sesaxeb yofierebaSi is azri 

gamomdinareobs, rom adamiani mudam unda cdilobdes Rirseulad ataros 

cxovrebaSi umaRlesi misia qmnilebis gvirgvinad yofnisa, raTa man amiT ar 

dakargos RvTismsgavseba da ar daeces codviT, raTa man, piriqiT, moipovos 

pirveli da amaRldes meoreze, raTa amiT SeuerTdes msoflharmonias. aseTia 

adamianis misiac (daniSnulebac) yofierebaSi mis adgilTan dakavSirebiT. 
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М.Б. Шониа. Место человека в бытии 

Резюме 

 



В работе рассмотрен вопрос о месте человека в бытии и сделан, в частности, 
вывод о том, что человек занимает высшее, самое почетное место среди всех 
творений, исходя из чего он и должен постоянно заботиться достойно занимать 
место это в жизни своей. 

В самом деле, человек – высшее  создание из всех существ на земле, так  как все, 
что создано, создано именно для него. Человек настолько уникален по своему месту 
в бытии, что он – микрокосмос в целом космосе, так как является мерилом 
(критерием) всего сущего. Человек в определенном смысле представляет центр всего 
космоса, исходя из чего мы и должны его рассматривать как самоцель или как 
только цель, а не средство. Все остальное же по отнащению к нему в космосе  
уже можно рассматривать как средство. 

Место человека в бытии можно рассматрывать в разных аспектах,  смотря по 
интересую умому нами принципу. В этом отношении можно его рассматривать в 
аспекте нормативного и фактического. В нормативном плане место человека 
полагает его положение в аспекте должного, а в фактическом плане – в аспекте 
сущего; первое подразумевает вопрос, настолько соответствует положение человека 
в мире таму, что должно быть, а второе – вопрос, каково действительное 
положение человека, несмотря на все. Идеальным в этом отнашении будет 
положение человека, когда его фактическое место в мире будет соответствовать 
его нормативному месту в мире. Лишь в этом случае человек будет по настоящему 
в гармонии с миром, что и составляет конечную цель человека. 

 

 
 

M. Shonia. The Place of a Human Being in Life 
Summary 

 
A human being takes a completely special and the most respectful place among all creatures. 
Exactly this includes its place in life. Hence it follows that a human being must protect its 
responsibility suitably, because it is its supreme duty.  
Actually human is the highest creature from all the creatures over the World, because 
everything which is created, is created for him. Human is so unique by its place in the 
existence  that he is like microcosm in the whole cosmic space and moreover he is like 
macrocosm in the cosmic space since he is the criteria of all that exists. In a certain sense 
human is the entre of the whole cosmic space and proceeding from this fact we must 
consider him like end in itself or else like the end and not the mean. Everything else 
regarding him in the cosmic space we can consider like the mean. 

The place of human being in the existence we can consider in the various aspects 
according the principle interesting for us.  In this approach it is possible to consider him in 
the normative and actual aspects. From the normative point of view, the human  being’s 
place means his status in the aspect of duly; while in actual plan – in the aspect of existing; 
the first implies the  question about how corresponds the human’s status in the world with 
all that should be; while the second question is about actual human’s status, despite of all. 
In this aspect, status of human will be ideal when his actual place in the world corresponds 
with his normative place in the world. Only in this conformity human will be really in 
harmony with the world, and that is the ultimate goal of the humans. 
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adamianis yovelmxrivi, mravalmxrivi da calmxrivi  

ganviTarebis Sesaxeb 

 

adamianis ganviTareba sxvadasxva gziT SeiZleba warimarTos imisda mixedviT, Tu 

ra moculobiT gaSlis igi Tavis Zalebs. am mxriv erTob mniSvnelovania sakiTxi 

misi yovelmxrivi, mravalmxrivi Tu calmxrivi ganviTarebis Sesaxeb, vinaidan 

swored maTi saxiT warmoCndeba is, mTeli Tavisi sigrZe-siganiT xdeba Tu ara 

adamianis ganviTareba, sxva sityvebiT, mTeli Tavisi sisavsiT xdeba Tu ara misi 

ganviTareba. 

Tavdapirvelad unda aRiniSnos, rom adamianis yovelmxrivi, mravalmxrivi da 

calmxrivi ganviTareba TanafardobiTi movlenebia. es imas niSnavs, rom TiToeul 

maTgans azri eZleva sxva maTganTan mimarTebaSi: yovelmxrivi ganviTareba 

yovelmxrivia mravalmxriv da calmxriv ganviTarebasTan mimarTebaSi, 

mravalmxrivi ganviTareba – mravalmxrivi yovelmxriv da calmxriv 

ganviTarebasTan mimarTebaSi, xolo calmxrivi ganviTareba – calmxrivi 

yovelmxriv da mravalmxriv ganviTarebasTan mimarTebaSi. arcerT maTgans azri 

ar eqneboda danarCenTa gareSe. 

adamianis yovelmxrivi ganviTareba gulisxmobs misi `mxareTa~ odenobis 

maqsimalur gaSlas. rac Seexeba adamianis mravalmxrivsa da calmxriv 

ganviTarebas, pirveli gulisxmobs misi `mxareTa~ odenobis saSualo, xolo 

meore – minimalur gaSlas. 

adamianis yovelmxrivi ganviTareba misi normaluri mdgomareobaa. yovelmxrivi 

ganviTareba adamianis swored imgvari ganviTarebaa, rogorsac adgili unda 

hqondes. marTlac, adamiani yovelmxrivi unda iyos. Tumca sxva sakiTxia, 

yovelmxrivia Tu ara is. is, rac unda iyos da rac aris, yovelTvis rodia 

erTi. zogjer is, rac aris, Seesabameba imas, rac unda  iyos, xolo zogjer – 

ara. 



Tu yovelmxrivi ganviTareba adamianis normaluri mdgomareobaa, igive ar iTqmis 

mis mravalmxriv da, miTumetes, calmxriv ganviTarebaze. mravalmxrivi da 

calmxrivi ganviTareba adamianis aranormaluri mdgomareobaa. yovelmxrivi 

ganviTareba gulisxmobs am aranormaluri mdgomareobis likvidacias. 

aq bunebrivad ismis kiTxva, Tu ratomaa adamianis normaluri mdgomareoba 

maincdamainc misi yovelmxrivi da ara mravalmxrivi, an calmxrivi ganviTareba? 

saqme is aris, rom yovelmxrivi ganviTareba maqsimalurad gamokveTs adamianis 

Taviseburebas, xolo mravalmxrivi da, miTumetes, calmxrivi ganviTareba – ara. 

saerTod, normalurad viTardeba is, rac maqsimalurad avlens SesaZleblobebs, 

xolo aranormalurad – is, rac maqsimalurad ver avlens SesaZleblobebs. 

adamianis yovelmxrivi ganviTareba fardobiTi (relatiuri) movlenaa. es 

garemoeba gansakuTrebiT unda aRiniSnos, radgan xSirad adgili aqvs xolme 

adamianis yovelmxrivi ganviTarebis gazviadebul (absolutur) gagebas. kerZod, 

yovelmxrivi ganviTareba esmiT rogorc adamianis mier absoluturad yvelafris 

codna da keTeba. da radgan SeuZlebelia adamianma icodes da akeTos 

absoluturad yvelaferi, amitom aqedan aucileblad midian im daskvnamde, rom 

adamianis yovelmxrivi ganviTareba SeuZlebelia. magram, rogorc Cans, 

SeuZlebelia adamianis ara yovelgvari, aramed swored absoluturi 

yovelmxrivi ganviTareba. maSasadame, gvrCeba mxolod erTi gamosavali – 

adamianis yovelmxrivi ganviTareba gavigoT swored fardobiTad (relatiurad). 

 aq ismis kiTxva, Tu ras niSnavs `konkretulad~ adamianis yovelmxrivi 

ganviTarebis fardobiToba (relatiuroba). 

adamianis yovelmxrivi ganviTarebis fardobiToba konkretulad niSnavs 

yovelmxriv ganviTarebas adamianis SesaZleblobebidan gamomdinare. amitom 

SeiZleba vTqvaT, rom adamianis yovelmxrivi ganviTareba gulisxmobs swored 

misi yvela SesaZlebeli `mxaris~ ganamdvilebas. aq, rogorc vxedavT, laparakia 

saxeldobr adamianis SesaZleblobaTa yovelmxriv gaSlaze. 

Tu yovelmxriv ganviTarebas amgvarad gavigebT, maSin gasagebi gaxdeba 

leniniseuli daxasiaTebac `yovelmxriv ganviTarebuli adamianisa~, rogorc 

adamianisa, romelsac `yvelafris gakeTeba ecodineba~ [1, gv. 42]. aseve gasagebi 

unda gaxdes hegeliseuli daxasiaTebac `ganaTlebuli adamianisa~, rogorc 



adamianisa, `romelsac ZaluZs gaakeTos yvelaferi is, rasac sxvebi akeTeben~ [2, 

119]. cxadia, rogorc pirvel, aseve meore SemTxvevaSic `yvelaferi~ swored 

adamianis SesaZleblobebidan gamomdinare unda gavigoT. 

adamianis yovelmxrivi ganviTareba mravalaspeqtovani movlenaa. aseTivea adamianis 

mravalmxrivi da calmxrivi ganviTarebac. 

es viTareba moiTxovs mcireoden ganmartebas. 

adamianis yovelmxrivi ganviTareba SeiZleba ganvixiloT fizikuri da gonebrivi, 

individualuri da sazogadoebrivi, bunebrivi da sazogadoebrivi, SromiTi da 

araSromiTi, codnis, rwmenisa da moqmedebis mxareTa aspeqtSi da a. S. igive 

iTqmis adamianis mravalmxrivi Tu calmxrivi ganviTarebis Sesaxebac, amitom 

adamianis arc yovelmxrivi, arc calmxrivi da arc mravalmxrivi ganviTareba 

arasdros ar daiyvaneba marto erT aspeqtze. sxva sakiTxia is, rom Cven 

SegviZlia calke gamovyoT adamianis yovelmxrivi, mravalmxrivi Tu calmxrivi 

ganviTarebis romelime erTi aspeqti, magram es SesaZlebelia mxolod 

abstraqciaSi. 

yovelive amas imitom aRvniSnavT, rom xazi gavusvaT Semdegs: SeuZlebelia 

adamianis yovelmxrivi, mravalmxrivi da calmxrivi ganviTarebis konkretuli 

gansazRvreba, vinaidan SeuZlebelia erT gansazRvrebaSi aisaxos yvela is mxare 

im aspeqtSi, rac adamians SeiZleba hqondes. es SesaZlebeli iqneboda mxolod im 

SemTxvevaSi, rom adamianis mxareebi daiyvanebodes mxolod erT romelime 

aspeqtze. 

aRniSnulis gamo ver vityviT, magaliTad, imas, rom adamianis yovelmxrivi 

ganviTareba daiyvaneba adamianis marto gonebriv da fizikur ganviTarebaze, anda 

SromiT da araSromiT ganviTarebaze da a.S. vercerTi es aspeqtTagani cal-calke 

ver amoswuravs adamianis yovelmxrivi ganviTarebis Sinaarss, vinaidan adamianis 

yovelmxrivi ganviTareba gulisxmobs misi rogorc fizikuri da gonebrivi, aseve 

SromiTi da araSromiTi da a.S. mxareebis ganviTarebas. 

adamianis yovelmxrivi ganviTareba gulisxmobs misi yvela calkeuli mxaris 

erTobliv ganviTarebas, sxvagvarad, adamianis yovelmxrioba warmoadgens misi 

yvela calkeuli mxaris erTobliobas. amdenad, igi daiyvaneba misi calkeuli 



mxareebis jamze. es ki niSnavs, rom yovelmxrioba adamianis raodenobrivi 

maxasiaTebelia, igive iTqmis mravalmxriobazec da  calmxriobazec. 

rogorc vxedavT, adamianis yovelmxrivi, mravalmxrivi Tu calmxrivi 

ganviTarebas sakiTxi es aris sakiTxi imis Sesaxeb, Tu ramdeni mxarea 

ganviTarebuli masSi – yvelam mravali Tu erTi romelime. amasTan ar unda 

dagvaviwydes, rom aq arc `erTi romelime~ mxare ar unda gavigoT 

absoluturad. 
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М.Б. Шониа. О всестороннем, многостороннем и одностороннем 

 развитии человека  

 

Резюме 

 

В труде дается анализ всестороннего, многостороннего и одностороннего развития 
человека. Всестороннее развитие человека понимается как максимально-
количественное, многостороннее развитие как средне-каличественное, а одностороннее 
развитие как минимально-количественное раскритие сторон человека. Притом 
идеальным между ними считается всестороннее развитие человека. 

Всестороннее развитие человека должно быть рассмотрено не в обсолютном, а 
релятивном значении, исходя из возможностей самого человека, так как ни один 
человек не в силах знать и делать буквально все на свете. Так что, всестороннее 
развитие человека зависит от индивидуальных возможностей того или иного 
человека. Всестороннее развитие каждого человека поэтому должно быть 
индивидуальным. 



В релативном смысле нужно понимать также и одностороннее развитие человека, 
так как односторонность тут берется не в буквальном  смысле, а лишь по 
отнашению к всесторонности человека, таким же образом, как всесторонность – по 
отношению к односторонности человека. 

Одностороннее развитие человека является ненормальным развитием человека, так 
как в  

этом случее человек не полностью развивает свои  стороны, а лишь частично, что 
и мешает его развитию в целом. Что касается многостороннего развития человека, 
то оно более приемлемо, так, как  оно ни совсем  ненормальное развитие его 
сторон, но оно и менее приемлемо, так как оно ни совсем нормальное развитие его 
сторон. Поэтому самым лучщим будет всестороннее развитие человека, так как оно 
подразумевает полное развитие сторон человека. А это уже дает полнее 
преимушество человеку при развитии его сторон. 

 

 

M. Shonia. bout All-sided, Manu-sided and One-sided Development of a Human Being  

Summary 

 

All-sided development of a human  being means the development of its all sides; many-sided 
development means the development of its several sides; but one-sided development means the 
development of its one side. From the above named developments, only its all-sided development is 
ideal. 

The comprehensive development of the human should be considered not in absolute sense but in 
relative one, proceeding from the possibilities of human itself, since no one has the strength to know 
and do almost everything in the world. So, comprehensive development of human depends on the 
individual possibilities of one or another person. Therefore, comprehensive development of every 
human being should be individual. 

In the relative sense it is necessary to understand also one-sided development of human, 
because one-sidedness is not comprehended word for word, but only with regard to omnitude of the 
human, as well as omnitude is considered with regard to the human’s one-sidedness. 

One-sided development of the human is the abnormal development of the person, since in this 
case the human develops itself incompletely, but only partially, and this fact hampers its development 
on the whole. As to many-sided development of human being, it must be more acceptable, because it 
isn’t absolutely abnormal development of its sides, but it is also less acceptable, since it isn’t normal 
development of its sides. Therefore, the comprehensive development of the human will be the best one, 
because it means the full development of the person. This is the necessary prerequisite of the full 
success in his life. 

 
 

 

elisabed xaxutaSvili 

Tsu, marketingis kaTedris asoc. prof.  

 



marketinguli komunikaciis mizani, ierarqia da komunikaciuri 

efeqtebis sivrciTi modeli  

marketinguli komunikaciis miznebi ar aris makretingis miznebis identuri, 

amitom ar SeiZleba am ori miznis gaigiveba. cnobilia, rom marketingis mizans 

miekuTvneba _ axali produqtis gamoSveba, gayidvis moculobis dadgena, mogeba, 

bazris wilis gansazRvra, axal bazarze gasvla. marketinguli komunikaciis 

miznebi emsaxureba komunikaciuri kavSirebis damyarebas, amasTan, produqtis 

Sesyidva iseve sapasuxismgebloa gamyidvelisaTvis, rogorc erT-erTi sxva 

danarCeni miznebidan. marketingulma komunikaciam SeiZleba gamoiwvios 

momxmareblebSi sxvadasxva reaqcia. rom gaerkves im efeqtebSi, romelic SeiZleba 

mogvces produqtis prezentaciam (PR, reklama, pirovnuli vaWroba da sxva), 

komunikaciis moqmedebis procesi SesaZlebelia warmovidginoT rogorc safexurebi, 

anu ierarqiuli bijebis seria [1].  

win waweva SegviZlia ganvixiloT rogorc Zala, romelic amoZravebs xalxs 

maRla safexurebis seriebis gavliT. safexurebis erToblioba warmoadgens 

komunikaciuri efeqtebis ierarqias. amasTan, TiToeuli safexuri aRniSnavs erT-

erT komunikaciur Sedegs. ganvixiloT TiToeuli maTgani:  

1. markis ignorireba. safexuris asasvlelTan dgas potenciuri myidveli, 

romelic sruliad ar aris gaTviTcnobierebuli mocemuli produqtis arsebobis 

Sesaxeb. amitom igi Sors aris am produqtis SeZenisagan.  

2. gacnobiereba axlos aris am produqtis SeZenasTan, magram igi mainc Sors 

aris yidvisagan. myidvelebi mxolod maSin iqnebian gaTviTcnobierebulni am 

produqtis arsebobis Sesaxeb, Tu isini arian potenciuri myidvelebi, romlebmac 

raRac moismines an waikiTxes produqtis Sesaxeb da daimaxsovres misi 

saxelwodeba. 

3. codna. es aris gaTviTcnobierebuli myidveli, magram ar icis rogori 

sargeblobiT da upiratesobiT gamoirCeva es produqti sxva amave saxis 

produqtisagan.  

4. ganwyoba ufro axlosaa yidvasTan im momxmarebelTan, visac aqvs keTili 

damokidebuleba produqtisadmi – visac moswons es produqti.  



5. upiratesobis miniWeba. sasikeTo ganwyoba viTardeba upiratesobis 

wertilamde, e.i. myidveli upiratesobas sxva SesaZleblobebidan mxolod aRniSnul 

produqts aniWebs.  

6. darwmuneba axlos aris yidvasTan. yidvis survili da darwmuneba eTviseba 

erTmaneTs da momxmarebeli ijerebs Tavisi gadawyvetilebis  siswores.  

7. yidva. aris bolo safexuri – bolo nabiji, romelsac yidvis survili 

gadaaqvs realur yidvaSi.  

e.i. momxmarebeli sanam iyidis raime saqonels, gadis Svid ierarqiul 

safexurebs arsebuli markis ignorirebiT yidvamde. Tu myidvelis gadawyvetileba 

saqonlis yidvaze aRmoCnda warmatebuli, rac gamoixateba myidvelis kmayofilebiT, 

maSin albaToba am produqtis xelaxla SeZenisa myidvelis mier sagrZnoblad 

izrdeba. komunikaciis mizania, miaRwios nebismier safexurs. aq Cndeba kiTxva, 

romel safexurs umiznebs marketeri. kiTxvis pasuxi damokidebulia produqtis 

arsze. Tu produqti axalia, maSin marketeri cdilobs gadalaxos yvela safexuri, 

raTa miyvanil iqnes myidvelamde. Tu produqti nacnobia sazogadoebisaTvis, maSin 

win wawevis yvela safexuris gavla saWiro ar aris. myidvelma icis ra 

upiratesobiT gamoirCeva produqti, amitom ar aris saWiro xalxis darwmuneba 

produqtis gasayidad. am dros gamyidvels ar sWirdeba myidvelis darwmuneba, Tu 

ras warmoadgens produqti, ra upiratesoba aqvs mas. roca momxmarebeli ar aris 

gaTviTcnobierebuli gamoSvebuli produqtis Sesaxeb, am dros saWiroa 

informaciis gavrceleba produqtis upiratesobebis CvenebiT. amave dros did 

rols asrulebs programuli informaciebi, sadac yvela safexuris Sesaxeb 

gadmocemulia srulyofili monacemebi. ierarqiuli modeli varaudobs, rom 

komunikacia SeiZleba ar iyos erTsafexuriani modeli. marketerebi iyenebe win 

wawevas, raTa myidvelebi amoZravdnen zeviT safexurebis saSualebiT. myidveli 

yovelTvis ar moZraobs `safexurebze~, rac gamowveulia momxmarebelTa dabali 

informirebiT yidvis misaRebad. saWiroa gamoyenebuli iyos komunikaciis sxvadasxva 

instrumentebi yidvis procesis efeqturobisaTvis.  

komunikaciis sxvadasxva saSualebebs aqvT efeqturobis sxvadasxva done. mag., 

reklama da PR Zalian efeqturia gacnobierebis formirebis stadiaSi. reklama 

xels uwyobs produqtis SerCevis sisworeSi myidvelis dajerebas. reklamis 



Semdeg myidvels rCeba pozitiuri moqmedebis survili produqtis xelaxla 

SesaZenad.  

informaciuli saSualebebis SerCevis problema (reklama, PR) mdgomareobs 

imaSi, rom bazrisa da momxmareblis winsvla TiToeul stadiaSi ar xdeba 

erTdroulad. xSirad momxmarebeli moZraobs ufro nela, vidre bazari. amitom 

komunikaciis saSualebebi unda iyos mimarTuli iqiTken, rom momxmarebelma 

swrafad gaiaros ierarqiis yvela safexuri, raTa moxdes bazrisa da myidvelis 

Serwyma.  

potenciuri myidvelisaTvis win wawevis etapebi yovelTvis ar aris 

erTnairi. xSirad xdeba, rom sacdeli nimuSis yidvis Semdeg myidvels simpaTia 

uCndeba am produqtisadmi da Semdeg igi yovelTvis yidulobs sacdelad SerCeul 

nimuSs. SemTxveviTi araa, rom komunikaciuri reaqciis stadiebi warmoqmnian sam 

jgufs (nax. 1) [2].  

 
     stadiebis jgufebi:        stadiebi:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
nax. 1. 

 

komunikaciis dagegmva dafuZnebuli unda iyos bazris segmentis raodenobriv 

Sefasebaze komunikaciuri ierarqiis safexurebis mixedviT _ faqtiuri da 

miznobrivi. ase, magaliTad, Tu miznobrivi auditoria naklebad an sul ar aris 

gaTviTcnobierebuli organizaciis produqtis (momsaxurebis) Sesaxeb, komunikaciis 

mizania miznobrivi auditoriis gaTviTcnobiereba. es mizani unda iyos gamosaxuli 

ricxobrivad. magaliTad _ gaTviTcnobierebis zrda 5%-dan miznobrivi bazris 

25%-mde. gaTviTcnobierebis parametris gazomva tardeba respodentebis 

gamokiTxvis safuZvelze. konkretuli komunikaciuri miznebis miRweva, romelsac 



aqvs raodenobrivi ganzomileba moiTxovs konkretuli amocanebis gadawyvetas. es 

amocanebia piar aqciebis da yidvebis Catareba, reklamis ganTavseba arsebuli 

tarifebis da Sefasebebis safuZvelze. reklama warmoadgens efeqtur saSualebas 

saerTo gaTviTcnobierebis da SesaZlebelia markisadmi pozitiuri damokidebulebis 

saqmeSi.  

komunikaciis miznebi zegavlenas axdenen ara marto marketinguli 

komunikaciebis kompleqsis struqturaze, aramed TiToeuli marketinguli 

komunikaciebis saSualebebis maxasiaTebelze. magaliTad, komunikaciis miznebi 

gansazRvraven reklamis intensivobas.  

momxmareblis moqmedebis formirebisas SegviZlia gamoviyenoT komunikaciuri 

efeqtebis jgufebis sxvadasxva Tanmimdevroba. win wawevis saSualebebis SerCevisas 

marketologebi cdiloben Seafason maTi mniSvneloba gayidvis formirebaSi. 

magaliTisaTvis ganvixiloT, Tu win wawevis rogor kompleqss iyeneben imisTvis, 

rom momxmarebelma iyidos konkretuli markis kompiuteri. SesaZlebelia erTi 

faqtori iyos gamyidvelis kvalifikacia, magram faqtia isic, rom komunikaciis 

elementebis kompleqsmac moaxdina gavlena gayidvis ganxorcielebaSi. reklama 

aRmoCnda efeqturi saSualeba myidvelebis gasacnobiereblad, xolo ufaso 

programuli uzrunvelyofa daexmara myidvels, rom misuliyo maRaziaSi. 

individualuri vaWroba aRmoCnda ufro efeqturi, ramac imoqmeda gayidvis 

dasrulebaze.  

komunikaciis miznebi moqmedebs ara marto marketinguli komunikaciis 

kompleqsis struqturaze, aramed igi aseve moqmedebs marketinguli komunikaciis 

TiToeuli saSualebis maxasiaTebelze. magaliTad, komunikaciis miznis mixedviT 

isazRvreba reklamis intensivoba. mravali kompania,  Tavisi produqtis 

reklamirebas axdens aTasjer. mravali sareklamo gancxadebis gakeTeba zogierTi 

produqtisaTvis aucilebelicaa. erjeradi sareklamo gamosvla sakmarisi ar aris 

produqtze  moTxovnis gasazrdelad. xSirad saWiro xdeba erTi da imave 

produqtis win wasawevad ramdenime reklamis Seqmna, raTa momxmareblisTvis 

mosabezrebeli ar iyos erTi da imave saxis reklama, an reklamis cvla saWiroa 

maSin, Tu produqtze moTxovna iklebs. im SemTxvevaSi, roca kompania Tavis 

produqtis gasaRebas cdilobs organizaciaze, komunikaciis saSualebebad iyeneben 

PR, reklamas da individualur vaWrobas, radgan win wawevis es elementebi 



exmarebian erTmaneTs. mcire kompaniebi, romelTac ar gaaCniaT farTo resursi, 

umetesad Semoifarglebian personaluri vaWrobiT. personalur vaWrobas awarmoebs 

mTavari pasuxismgebeli piri, romelic uSualod xelmZRvanelobs bizness.  

reklama da fabliq rileiSenzi ganixileba rogorc efeqturi saSualeba 

markis imijis mxardasaWerad xangrZlivi periodis ganmavlobaSi. fasdakleba 

asustebs markis xarisxis imijs.  

konkretuli produqtis win wawevis saSualebebis SerCeva ganisazRvreba 

komunikaciuri situaciis mTeli rigi parametrebiT: 

• komunikaciis mizani _ es SeiZleba iyos kognituri (pirispir) 

urTierTobebiT miRebuli faqtiuri informaciebi, romelic amtkicebs 

momxmareblis myidvelobis unars.  

• produqtis kategoria _ win wawevis saSualebebi varirebas axdens 

maRali, saSualo da dabali momTxovnelobis mqone momxmarebelze.  

• marketingis kompleqsi _ sazRvravs vaWrobis win wawevis moklevadiani 

efeqtis prioritets an maRalxarisxovani produqtis grZelvadiani 

imijis efeqts.  

• produqtis sicocxlisunarianobis ciklis stadia _ bazarze axali 

ucnobi produqtis win wawevis mizani gansxvavdeba ukve gayidvaSi 

arsebuli produqtis win wawevis miznisagan.  

• miznobrivi bazari _ momxmareblis miznobrivi segmenti SeiZleba 

ganvasxvaoT gacnobierebis xarisxiT, momxmareblis CabmiT yidvis 

procesSi, motivaciis tipiT da cxovrebis stiliT.  

marketologiis amocanaa ara marto win wawevis sxvadasxva saSualebebis 

SerCeva, aramed maTi integracia (saerTo programaSi) win wawevis kompleqsSi. PR 

specialisti unda xedavdes rogorc win wawevis mTlian kompleqss, aseve PR-is 

rolsac dasmuli amocanis gadawyvetaSi.  

gayidvebis winsvla ganixileba rogorc taqtikuri, xanmokle, droebiTi 

movlena gayidvebis zrdisas. umetes SemTxvevaSi gayidvebis winsvlas _ markis 

dadgenas, samarko loialobas da ganmeorebiT gayidvebs ara aqvs pozitiuri 

efeqti. kompaniebSi gayidvebis gazrdisTvis sakuTar marketingul Tanxas 

reklamidan gadaitanen gayidvebis stimulirebaze (kuponebi, Sejibrebebi da sxva). 

vinaidan winwawevis aqciebis umetesi nawili modis lokalur doneze, kompaniebi 



GTanxas gadaitanen nacionaluri mediidan lokalurSi. aseTi strategiebi 

ukiduresad sariskoa brend-franCaizingisTvis, roca marketerebi aweseben 

sapremialo fasebs Tavis produqtebze.  

integraciuli gadawyvetebi damokidebulia miznebisagan da saWiroeben 

momxmareblisagan specifikur reaqciebs. magaliTad, gaTviTcnobierebis Camoyalibeba 

saWiroebs reklamas da piars, maSin roca samarko gadarTva saWiroebs gayidvebis 

winsvlas, romelsac winaswar mxars uWers reklama an pirdapiri gagzavna (direct 

mail). zogjer reklama da gayidvebis winsvlisTvis SemuSavebulia potenciuri 

myidvelebisaTvis bazis monacemebi. monacemebis es baza SemdgomSi gamoiyeneba 

momxmarebelTan dinamiuri dialogis da damokidebulebis formirebisaTvis.  

winsvlis saSualebebis mniSvnelobis SefasebisTvis gamoiyeneba 

komunikaciuri efeqtebis sivrciTi modeli [3]. koordinantTa samganzomilebian 

sistemaSi mocemulia Semecneba (C), afeqti (A), moqceva (B). ganisazRvreba 

wertili, romelTa koordinatebi TiToeul RerZze gviCvenebs absoluturidan 

SedarebiT mniSvnelobebs winwawevis miznebidan. gazomvis erTeulad SeiZleba iyos 

saresurso xarjebi (finansuri, sakadro, droebiTi, materialuri) gamoTvlili 

erTkriterialuri an multikriterialuri (integraluri) (nax. 2).  

 

nax. 2. komunikaciis miznebis/efeqtebis 

sivrciTi modeli 

 

 

 

naxazze `x~ wertilis mdebareobas aqvs sami koordinati C, A, B, romelic 

TiToeuli aCvenebs miznebis winsvlis SedarebiT mniSvnelobas (Semecneba, afeqti, 

moqceva). organizaciis moRvaweobis xedvaa iseT sakiTxebze, rogoricaa 

organizaciis misia da organizaciis mTavari mizani, aseve organizaciis strategia 

_ rogorc modeli am miznis misaRwevad.  

marketingis programas gansazRvravs miznobrivi bazari, romelic 

orientirebulia imaze, Tu romeli produqti ra fasSi da ra arxebiT iqneba 

miwodebuli momxmareblamde. am monacemebis safuZvelze wydeba win wawevis 

saSualebebis SerCeva. TiToeuli SerCeuli win wawevis saSualeba (PR, reklama da 

sxva) miznad isaxavs gansazRvros biujeti da strategia – miznis misaRwevad 



moqmedebis modeli. es strategiebi integrirdeba biujetis, drois, RonisZiebebis 

da Semsruleblebis mxedvelobaSi miRebiT. marketinguli komunikaciis kompleqsis 

modeli warmoadgens matricas, romelic iTvaliswinebs saSualebebs (RonisZiebebs) 

komunikaciis periodSi. kompleqsis variantebi mocemulia matricaSi, warmoebis im 

RonisZiebebis Sesaxeb, rasac warmoeba afinansebs. unda aRiniSnos, rom Tu 

internetis momsaxurebis xarjebis gaweva warmoebas uxdeba mTeli wlis 

ganmavlobaSi, PR-saTvis  mas ar uxdeba Tanxebis gaReba. win wawevis programis 

realizacia miznobriv bazarze uzrunvelyofs produqtis realizacias umokles 

vadebSi. Sedegebis aradamakmayofilebeli maCveneblebis SemTxvevaSi saWiroa 

cvlilebebis Setana programis struqturasa da SinaarsSi an mTlianad 

marketingul programaSi.  
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Цель и иерархия маркетинговой коммуникации и пространственная модель  

коммуникационных эффектов  
Резюме 

Цель и иерархия маркетинговой коммуникации и пространственная модель 
коммуникационных эффектов являются главной задачей маркетинговой программы.  

Проектирование коммуникации обосновано на сегментации рынка с помощью ступеней 
иерархии. Модель маркетинговой коммуникационных комплексов представляют матрицу, 
которую финансирует производство в течение года.   
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Purpose and Hierarchy of Marketing Communication and Communication Effects’ 
Space Model  

Abstract 
In the paper purposes of marketing communication are considered. Processes of its action as 

hierarchic steps are presented. Hierarchic model supposes that communication may not be single-
stage. Marketers apply not only various means of advancement, but integrate them in whole complex 
of advancement for customers to move up by seven steps. Various tools (advertisement, PR) are 
applied for efficiency of process of purchasing.  

Planning of communication is constructed on the base of strategic approach. The role of 
advancement is essential in general program of marketing. 

Communicative space model of effects of purposes in three-dimensional frame of reference, that 
is consists of absolute and relative values of cognition, affect and behavior, is applied for estimation of 
importance of means of advancement. 
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imigrantebis integraciis politikuri modelebi da samarTlebrivi 

aspeqtebi 
 

ekonomikurad ganviTarebul qveynebSi mosaxleobis imigracia aqti-urad 

xorcieldeba. migraciis saerTaSoriso organizaciis monacemebiT, 2005 wels am 

qveynebSi, daaxloebiT, 91 milioni imigranti cxovrobda, rac adgilobrivi 

mosaxleobis 10.3%-s Seadgenda [1].  

miuxedavad imisa, rom imigrantebs imigrirebuli qveynebis socialur-

ekonomikur ganviTarebaSi garkveuli wvlili SeaqvT, maT mniSvnelovan zrdas 

sagrZnobi problemebic mudmivad Tan axlavs, romelic, arcTu iSviaTad, 

adgilobriv mosaxleobasTan mwvave konfliqtebs warmoSobs. amitom, realuri 

viTarebis gamosasworeblad, imigrantebis mimarT mravalprofiliani politika 

aqtiurad xorcieldeba.  

dReisaTvis ekonomikurad ganviTarebul qveynebSi imigrantebis  integraciuli 

politikis sami modeli Camoyalibda: politikuri asimilacia, funqcionaluri da 

multikulturuli integracia. 

politikuri asimilaciis modeliT, mimRebma saxelmwifom imigrantebs axali 

moqalaqeobis swrafad misaRebad keTilsasurveli pirobebi unda Seuqmnas. amasTan, 

moqalaqeebis identuroba (erTgvarovnoba) erovnuli politikuri wesiT unda 

ganisazRvros da ara maTi eTnokulturuli an religiuri niSnebiT. saxelmwifo 

arc formalurad aRiarebs da arc praqtikulad iTvaliswinebs eTnikur 

umciresobaTa rasobriv, eTnikur da religiur specifikur moTxovnebs. isini 

mxolod CamosulTa piradi cxovrebis sferod miaCniaT. imigrantebis mimarT aseTi 

midgoma didi xnis ganmavlobaSi hqonda safrangeTs, romelic metad araefeqturi 

aRmoCnda, rac 2005 wlis Semodgomis movlenebma realurad daamtkica kidec.   

evrokavSiris rig wevr-qveynebSi, upirvelesad, germaniaSi, italiasa da 

saberZneTSi, erovnebis formirebis safuZvlad miRebulia mosaxleobis 

sazogadoebrivi wamoSobis principi da eTnikuri imigrantebis srul-yofili 

integracia mimRebi saxelmwifos mier stimulirdeba kidec. im imigrantebis mimarT, 

romlebsac adgilobrivi an Tundac evropuli warmoSoba ara aqvT, funqcionaluri 



integracia an socialuri moqalaqeoba xorcieldeba. igi gulisxmobs imigrantebis 

mxolod dasaqmebis sferoSi inkorporacias (CarTva) da maT socialur uzrun-

velyofas. sazogadoebis politikur cxovrebaSi maTi monawileoba da moqalaqeobis 

miReba ki SezRudulia. 

multikulturuli (komunitaruli) modeli sazogadoebaSi sxvadasxva 

eTnorasobriv kulturaTa arsebobas sruliad dasaSvebad miiCnevs da maT Soris 

urTierTobebis normalizacias uzrunvelyofs, saqmianobisa da Tanacxovrebis yvela 

sferoSi ZiriTadi aqcenti mosuli da adgilobrivi, ZirZveli mosaxleobis 

Tanasworobaze gadaaqvs da imigrantebis mSob-liuri kulturis SenarCenebazec 

aqtiurad zrunavs.  

mocemuli modeli antidiskriminaciul samarTlebriv normebsa da 

SesaZleblobaTa Tanasworuflebianobis politikas efuZneba da imigran-tebis 

politikuri da samoqalaqo uflebebis swrafi micemiT gamoirCeva. es modeli 

pirvelad gamoiyenes kanadaSi, Semdeg avstraliasa da aSS-Si, xolo mogvianebiT, 

evropaSi _ did britaneTSi, niderlandsa da SvedeTSi. magram, XXI s-is 

dasawyisSi  aSS-Si, espaneTsa da did britaneTSi ganxorcielebuli teroristuli 

aqtebis Semdeg, dasavleT evropis saxelmwifoebma TandaTan uari Tqves 

multikulturalizmis principebze. 

wminda saxiT dasaxelebuli modelebi arsad ar arsebobs. isini mxolod 

integraciis problemis gadasawyvetad xelisufalTa gabato-nebul midgomebs 

asaxaven.  

integraciuli politika ganxorcielebis formebiTa da meTodebiT Zalze 

mravalferovania. am gansxvavebaTa miuxedavad, saxelmwifoTa integraciul 

politikaSi aSkarad ikveTeba sami ZiriTadi aspeqti: politikur-samarTlebrivi, 

socialur-ekonomikuri da kulturul-religiuri. 

imigrantebis srulyofili integraciisaTvis aucilebeli politikur-

samarTlebrivi wanamZRvrebia: samarTlebrivi mdgomareobis gaumjobeseba, 

moqalaqeobis miRebis SesaZlebloba da qveynis politikur cxovrebaSi 

monawileoba, diskriminaciis aRmofxvra da eTnokulturebs Soris tolerantuli 

urTierTobebis formireba. 

samarTlebrivi statusis mixedviT imigrantebi oTx jgufad iyofa: 



pirveli _ imigrantebi da maTi is STamomavlebi, romlebic mimRebi qveynebis 

moqalaqeebi gaxdnen. formalurad maT adgilobrivi mosaxleobis Tanabari 

uflebebi da valdebulebebi aqvT, magram, praqtikulad, xSirad, diskriminaciul 

winaaRmdegobebs xvdebian, upirvelesad, Sromis bazarze; 

meore _ ucxoelebi, romlebsac mimReb qveyanebSi mudmivi binadrobis mowmoba 

aqvT. maT gaaCniaT gazrdili samoqalaqo uflebebi da saxelmwifo socialuri 

sistemis xelmisawvdomoba, Tumca, politikur uflebebs nawilobriv an srulad 

arian Camocilebulni; 

mesame _ droebiTi imigrantebi, romlebsac gansazRvruli drois ganmavlobaSi 

aqvT viza da muSaobis ufleba, aseve SezRuduli formiT socialuri dacvis 

miRebis uzrunvelyofa; 

meoTxe _ aralegaluri imigrantebi. maT aranairi uflebebi ara aqvT da 

nebismier momentSi SeiZleba gaZevebuli iqnan qveynidan. 

evrosabWos 2003 wlis 25 noemberis #109 direqtivis Tanaxmad, is 

imigrantebi, romlebic aranaklebi 5 wlis ganmavlobaSi legalurad cxovroben 

evrokavSiris teritoriaze da aqvT xangrZlivad binadrobis mowmoba, mTel rig 

sferoebSi (dasaqmeba, Sromis pirobebi da anazRaureba, ganaTleba, socialuri 

dazRveva, sagadasaxado SeRavaTebi, gadaadgilebis Tavisufleba) evrokavSiris 

moqalaqeebis Tanabari uflebebiT sargebloben. es wesi CarTulia evrokavSiris 

wevri-qveynebis erovnul kanonmdeblobebSi. Tumca, kavSiris doneze, jerjerobiT, 

am imigrantebis politikuri uflebebi evroparlamentis arCevnebSi da 

xelisuflebis adgilobriv organoebSi ar aris gansazRvruli.  

imigrantebis samarTlebrivi mdgomareobis gasaumjobeseblad mniSvne-lovania 

aspeqtia e.w. amnistia. misi mizania ganviTarebul qveynebSi nawilobrivad 

integrirebuli, magram arakanonierad myofi ucxoelebis legalizacia. aSS-Si, 

safrangeTsa da samxreT evropis qveynebSi amnistiam regularuli xasiaTi miiRo. 

2000 wlidan analogiuri RonisZiebebi ganaxorcieles axalma zelandiam, belgiam 

da Sveicariam (es ukanaskneli cnobilia imigrantebis mimarT mkacri 

kanonmdeblobiT). amgvar RonisZiebaTa Sedegad bolo wlebSi 6.7 milionma 

ucxoelma binadrobis mowmoba da muSaobis ufleba miiRo [2, gv. 60].  



mimReb qveyanaSi imigrantebis integracia dakavSirebulia moqalaqeobis 

sakiTxTan. imigrantebisa da maTi STamomavlebisaTvis moqalaqeobis miReba 

umTavresad naturalizaciis gziT xdeba.  

gasuli saukunis 80-90-iani wlebidan, dasavleT evropis qveynebSi 

ucxoelebis iuridiuli statusis ramdenadme gaumjobesebasTan erTad, 

naturalizaciis gziT moqalaqeobis miReba gamartivda. bolo periodSi 

moqalaqeobis Sesaxeb evropul kanonmdeblobaSi sul ufro metad gamoiyeneba 

`miwis uflebis~ principic.  

mcirdeba moqalaqeobis misaRebad mimReb qveyanaSi cxovrebis minimaluri vada. 

mag., 2000 wlidan es SezRudva germaniaSi 15-dan 8 wlamde Semcirda. kanadaSi 

dawesebulia minimaluri 3 wliani vada. sxva qveynebSi igi 5-dan (aSS, safrangeTi, 

irlandia, italia, niderlandi, didi britaneTi) 10 wlamde (belgia, luqsemburgi,  

espaneTi)  meryeobs.  magram, zogierT saxelmwifoSi, kerZod, did britaneTSi, 

safrangeTSi, nider-landsa da germaniaSi, moqalaqeobis misaRebad da axal 

sazogadoebaSi srulyofili integracisaTvis aucilebelia mimRebi qveynis 

saxelmwifo enis srulyofili codna.  

sul ufro farTod vrceldeba ormagi moqalaqeobis miRebis instituti (didi 

britaneTi, irlandia, safrangeTi, espaneTi, kanada da sxv.). is qveynebi, romlebic 

formalurad ar cnoben ormag moqalaqeobas (aSS, belgia, italia da niderlandi), 

axali moqalaqeobis miRebis dros, xSirad, pirvel moqalaqeobaze uaris Tqmas ise 

mkacrad da upirobod ukve aRar iTxoven, rogorc winaT. mag., germaniam, romelic 

adre ormagi moqalaqeobis miRebis winaaRmdegi iyo, eTnikuri imigrantebisaTvis 

gamonaklisic ki gaakeTa.  

imigrantebisa da eTnikuri umciresobebis mimarT antidiskrimi-naciuli 

politika Zalze mniSvnelovania. am sferoSi evrosabWom 2000 wlis 29 ivnissa da 

27 noembers miiRo ori, #43 da #78 direqtiva. maTi moqmedeba vrceldeba 

dasaqmebis, ganaTlebis, jandacvisa da socialuri uzrunvelyofis sferoebze, aseve 

sacxovrebel pirobebze. magram religiur safuZvelze diskriminaciis aRmofxvra 

Sromis bazarze da profesiuli momzadebis sferoSi SezRudulia. am problemis 

mosawes-rigeblad saTanado instituciuri meqanizmebi jerjerobiT ar Seqmnila. 

rasobriv sakiTxTan dakavSirebiT, evrokavSiris qveynebidan britanuli 

kanonmdebloba yvelaze ufro ganviTarebuli da inovaciuria. religiur 



umciresobaTa dacvis antidiskriminaciuli politika aqtiurad mimdinareobs 

irlandiasa da niderlandSi. 

dasavleTis politikuri sistemis demokratiulobisa da gamWvir-valobis 

naTeli magaliTia imigrantebisaTvis politikuri uflebebisa da valdebulebebis 

gafarToeba. ori-sami aTeuli wlis winaT, roca imigrantebma mimReb qveynebSi 

destabilizacia Seqmnes, ucxoelebis mimarT politikuri integraciis mcdeloba 

pirvelad daiwyes. evropis rigma qveynebma, kerZod, fineTma, belgiam da 

luqsemburgma, TavianT konstitu-ciebSi cvlilebebi Seitanes da im ucxoelebs, 

romlebsac mimReb qveyanaSi mudmivi cxovrebis ufleba aqvT, arCevnebis uflebac 

mianiWes. didma britaneTma ki sruli politikuri uflebebi misca britaneTis 

Tanamegobrobis qveynebidan wamosul ucxoelebs.  

magram, imigrantebis es politikuri uflebebi mxolod regionul donezea 

daSvebuli. xelisuflebis adgilobriv organoebSi ucxoelebis monawileoba maTi 

konkretuli sayofacxovrebo problemebis gadasaw-yvetad aris gaTvaliswinebuli. 

arCevnebSi monawileobis ufleba Tavdapirvelad imigrantebma enTuziazmiT 

miiRes da eleqtoratic gaaqtiurda. Tumca, mogvianebiT, maTi monawileoba 

sagrZnoblad Senelda, rac politikuri integraciis sistemis arasrulyofilebaze 

miuTiTebs.   

rogorc vxedavT, imigrantebis politikur-samarTlebrivi sakiTxebi Zalze 

aqtualuria da mowesrigebas gadaudeblad moiTxovs, miT umetes, roca viTareba 

integraciul gaerTianebaSi (mag., evrokavSiri da sxv.) Semaval qveynebs exeba, 

rameTu aseT garemoebaSi erTiani sakanonmdeblo aqtebia misaRebi da  RonisZiebebi 

praqtikulad gasatarebeli.  
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Политические модели и правовые аспекты интеграции иммигрантов 
 



Резюме 
 

В статье освещены модели функциональной и мультикультурной интеграции, 
политической ассимилации иммигрантов в экономически развитых стран.  

Также показаны необходимых политико-правовые предпосылки для полной 
интеграции иммигрантов, в частности, улучшение правового состояния, 
возможность принятия гражданства, участия в политической жизни страны и 
искорение дискриминации.  
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  Political models and legal aspects of immigrants integration 

Resume 
The article highlights the models of political assimilation, functional and multicultural 

integration of immigrants in the economically developed countries. 
It is also shown the political and legal precondition for immigrants full integration, 

namely, the improvement of legal conditions, possibility of receiving citizenship, participation 
in state political life and discrimination eradication. 
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imigrantebis integraciis socialur-ekonomikuri  

da kulturul-konfesiuri aspeqtebi 
 

socialur-ekonomikuri xasiaTis RonisZiebebi gulisxmobs imigrantebis 

mdgomareobis gaumjobesebas Sromis bazarze, ganaTlebis sistemaSi, jandacvaSi, 

socialur uzrunvelyofasa da sacxovrebel pirobebSi.  

mocemul sferoSi evrokavSirma mravali masStaburi gadawyvetileba miiRo, 

kerZod, dasaqmebis evropuli strategia (1997 w.), ekonomikuri da socialuri 

ganaxlebis lisabonis strategia (2000 w.) da sxv. evrokavSiri aseve ibrZvis 

siRaribis winaaRmdeg da amisaTvis gansakuTrebul yuradRebas erovnul 

umciresobebsa da imigrantebs aqcevs.  

integraciuli procesis mniSvnelovani rgolia dasaqmebis sfero. Sromis 

bazarze imigrantebis mdgomareobis gaumjobeseba gaTvaliswine-bulia lisabonis 

strategiiT, rac Sromis nayofierebis amaRlebasa da ekonomikur zrdas 

gulisxmobs da evrokavSiris qveynebSi integraciuli politikis erT-erT 

prioritetad aris miCneuli. 

ekonomikurad ganviTarebul umravles qveynebSi imigrantebis dasaqmebis 

xelSewyoba erovnuli programebiT xorcieldeba. am sakiTxis srulyofilad 



mogvarebas ZiriTadad imigrantebis arasakmarisi kvalifikacia aferxebs. amitom 

integraciuli politika, kerZod, germaniaSi, profesiul momzadebaze da 

saxelmwifo enis aTvisebazea orientirebuli. 

evrokavSiris rig qveynebSi ixileba sakiTxi saxelmwifo samsaxurSi 

imigrantebis miRebis SesaZleblobaTa Sesaxeb, romelic diskriminaciis erT-erTi 

sferoa. am mxriv seriozuli SezRudvebia dawesebuli germaniasa da safrangeTSi. 

did britaneTsa da niderlandSi ucxoelebs ar iReben armiaSi, policiasa da 

erovnuli uSiSroebis samsaxurSi. 2000 wlidan did britaneTSi saxelmwifo 

organizaciebi valdebuli arian samuSao adgilebis garkveuli raodenoba eTnikuri 

umciresobebisaTvisac gamoyon.  

evrokavSiris mraval qveyanaSi aqtiurad muSaoben imigrantebis profesiuli 

momzadebisa da diplomebis aRiarebis proceduruli sakiTxe-bis gasamartiveblad. 

mag., SvedeTSi moqmedebs samuSao adgilze kvali-fikaciis Sefasebis specialuri 

programa, romeliTac imigrants Tavis profesiaSi samkviriani kursis gavla 

SeuZlia. swavlebis dasrulebis Semdeg, igi kvalifikaciis damadasturebel 

sertifikats miiRebs.                    

ukanasknel wlebSi gaaqtiurda muSaoba imigrantebis TviTdasaqmebis 

xelSewyobis mimarTulebiTac. am mxriv gansakuTrebiT TvalsaCino Sedegebia did 

britaneTSi, italiasa da safrangeTSi. mag., italiaSi im kompaniebis raodenoba, 

romlis mesakuTreebi an saqmiani partniorebi imigrantebi arian, yovelwliurad, 

saSualod, 25%-iT izrdeba [1, gv. 64].  

dasaqmebasa da ZirZvel mosaxleobasTan imigrantebis socialur urTierTobas 

ramdenadme aferxebs mimRebi qveynis oficialuri enis arasakmarisi codna. amitom 

ganviTarebul qveynebSi maTi momzadeba integraciuli politikis mniSvnelovani 

nawilia. am mizniT rig qveynebSi (mag., germaniaSi) savaldebulo wesiT specialuri 

saswavlo kursebi tardeba, sadac, enasTan erTad, imigrantebs mimRebi qveynis 

istoriis, kulturisa da sazogadoebrivi cxovrebis sakiTxebsac aswavlian. 

evrokavSiris wevr-qveynebSi eTnikuri umciresoba qalaqis mosaxleobis 

TiTqmis 14%-ia. isini teritoriulad koncentrirebulia periferiul da 

ekologiurad arasasurvel zonebSi. maTi aseTi mWidro ganaSenianeba xels uwyobs 

ucxo garemoSi imigrantebis adaptacias, mSobliuri kulturis SenarCunebas, 

eTnikuri ekonomikis ganviTarebas da a.S. 



imavdroulad, SedarebiT homogenuri an religiuri jgufebis formireba, 

romlebic adgilobrivi mosaxleobisagan gancalkevebul cxovrebas eweva, mimReb 

qveyanaSi maT srulyofil integracias aferxebs da mis fragmentacias 

(danawevreba) ganapirobebs. 

am sferoSi Tanamedrove strategia sacxovrebeli fondis ganaxlebasa da 

sxvadasxva socialur jgufebs Soris maT ganawilebas iTvaliswinebs.  

imigrantebi, rogorc wesi, adgilobriv mosaxleobasTan SedarebiT, 

janmrTelobis mdgomareobis gauaresebas ufro metad ganicdian. dasaqmebis 

specifikidan gamomdinare (mZime da saSiSi samuSaoebi, cudi higienuri pirobebi da 

sxv.), ucxoelebi warmoebaSi ubeduri SemTxvevebisa da pro-fesiuli 

daavadebebisagan xSirad avaddebian. mSobliuri adgilidan da ojaxidan 

mocilebuloba, axali socialuri garemos arasasurveli damoki-debuleba, maT 

fsiqologiur da nervul sistemas mniSvnelovnad auaresebs.  

aRniSnuls emateba kriminogenuri situaciis gauareseba, cudi sacxovrebeli 

pirobebi, samedicino momsaxurebis viwro speqtri da SedarebiT dabali xarisxi. 

miuxedavad imisa, rom mTlianobaSi sabazo samedicino momsaxureba 

imigrantebisaTvis xelmisawvdomia, maTi miReba mravali mizeziT ferxdeba (enobrivi 

barieri da a.S.) [2].   

jandacvis sferoSi saxelmwifoebrivi politikis mniSvnelovani elementia im 

RonisZiebebis aqtiurad gatareba, rac xels Seuwyobs imigrantebisaTvis ZiriTadi 

da aucilebeli samedicino momsaxurebis miRebas. am mizniT, evropis rigi qveynebis, 

kerZod, didi britaneTisa da niderlandis jandacvis sistemaSi saSualo da dabal 

samedicino personals, ZiriTadad, eTnikuri umciresobebidan akompleqteben. 

regalurad momuSave imigrantebisaTvis socialuri uzrunvelyofis sistema 

srulad xelmisawvdomia. Tumca, socialur daxmarebaTa CamonaT-vali da odenoba 

mimReb qveyanaSi muSaobis staJze (germanulenovani qvey-nebi) da imigrantis 

statuszea (didi britaneTi da sxv.) damokidebuli.  

mocemul  sferoSi Zalze mwvave da jer kidev gadauwyveteli sakiTxia 

sapensio uzrunvelyofa, romelsac imigrantebi mTlianad arian moklebuli.  

mimReb qveyanaSi imigrantebis integracia aqtiurad ukavSirdeba maT konfesiur 

problemebs. am qveynebSi, xSirad, polieTnikuri da polikon-fesiuri erToba 



yalibdeba. sazogadoebis kulturuli pluralizmis mniS-vnelovani aspeqtia 

imigrantebis kulturuli avtonomiiT uzrunvelyofa. 

gazrdili kulturuli mravalferovnebis gamo, rigma qveynebma (kanada, 

avstralia) erovnuli identurobis koncefciebi da instituciuri struqturebi 

mniSvnelovnad Secvales. aSS-Si, sadac oficialurad aRiarebulia sazogadoebis 

multilkuturuli erToblioba, eTnikuri jgufebisaTvis specialuri RonisZiebebi 

didi xania aqtiurad tardeba.  

religiaTa Soris arsebuli uTanxmoeba formalurad saxelmwifosagan 

eklesiis gamoyofiT (mag., safrangeTSi) an ramdenime religiis oficialuri cnobiT 

(mag., germaniaSi, did britaneTSi) wesrigdeba. 

mravali qveynis mTavroba qveyanaSi moqmed konfesiebTan civiluri kav-Sirebis 

damyarebas meTodurad cdilobs. mag., am mizniT, did britaneTSi sxva religiis 

mimdevrebTan urTierTobebis mosawesrigeblad, religiaTa-Sorisi kavSirebis farTo 

qsels (jgufebi, sabWoebi) qmnis da sxv. 

gansakuTrebiT sayuradReboa muslimebTan urTierTobis normalizacia. islami 

morwmuneTa raodenobis mixedviT (sxvadasxva SefasebiT: 12-18 milioni) meorea 

evropaSi qristianobis Semdeg. am religiis mravali ZiriTadi debuleba 

liberalur demokratiasa da ganviTarebul saxelm-wifoebSi adamianis uflebebis 

miRebul standartebTan SeuTavsebelia, saxeldobr, samwuxarod, misi 

fundamentalisturi frTa religiur eqstremizmsa (ukiduresoba) da terorizms 

qadagebs da sxv. 

xSirad, dasavleTis mTavrobebi exmarebian islamur sazogadoebas, kerZod, 

afinanseben maT kulturul organizacias, muslimur skolebs da a.S. magram, 

msgavsi iniciativebi, romlebic kulturul TviTmyofadobas ramdenadme 

uzrunvelyofs, zogjer, sazogadoebis sxvadasxva eTnokul-turuli da religiuri 

erTobebis fragmentacias (danawileba) aZlierebs.  

eTnokonfesiuri segregaciisaTvis (gamoyofa) da sazogadoebaSi daZabulobis 

Sesaneleblad, xelisufleba SemzRudvel zomebs iRebs. mag., safrangeTisa da 

belgiis saswavlo dawesebulebebSi erTi eTnosis, xolo did britaneTSi erTi 

sarwmunoebis moswavleebisaTvis garkveul procentul zRvars adgenen.  

amgvarad, ekonomikurad ganviTarebul qveynebSi garkveuli multikulturuli 

iniciativebi xorcieldeba. isini xels uwyoben sxvadasxva eTnikur da konfesiur 



jgufebs Soris urTierTobebis mowesrigebas. magram maTi Sedegebi, xSirad, 

araerTgvarovania. am fonze imigrantebis eTnokonfesiuri avtonomiebis im 

aspeqtebis SezRudvebi ganixileba, romlebic integraciuli procesebis 

ganviTarebas xels uSlian da mimRebi sazogadoebis stabilurobas emuqrebian. 

xarvezebi imigrantebis integraciis sferoSi, maTi socialuri izolacia, 

zogjer maT mimarT gamovlenili rasizmi, qsenofobia da diskriminacia, maTi 

SromiTi da samewarmeo potencialis srulyofil da efeqtur gamoyenebas xels 

uSlis, sazogadoebaSi undoblobasa da arasasurvel atmosferos ayalibebs da 

destabilizaciasa da dezinteg-racias aZlierebs. yovelives mimRebi qveynebi kargad 

acnobiereben da amitomac, bolo wlebSi, imigrantebisa integraciis 

gasaZliereblad sxvadasxva iniciativebsa da programebs axorcieleben.  

Tanamedrove integraciuli politika, romelic farTo speqtris RonisZiebebs 

moicavs, sazogadoebis sxvadasxva sferoSi imigrantebis aqtiurad CarTvasa da 

adgilobriv mosaxleobasTan urTierTobebis mowesrigebas iTvaliswinebs. magram 

mraval iniciativas, jerjerobiT, sasurveli efeqti ar moaqvs. xSirad, 

integracias aferxebs axalgazrda imigrantebis mxridan adgilobrivi enis 

arasakmarisi codna, dabali kvalifikacia da adgilobrivTa faseulobebisa da 

cxovrebis normebis daucveloba, eTnikuri urTierTobebis SezRuduloba. 

gansakuTrebul SeSfoTebas iwvevs muslimuri erTobis integraciuli problemebi.  

aRniSnuli viTarebis gamo, imigrantebis mimRebi qveynebi maTTan integraciul 

politikas mniSvnelovnad cvlian, kerZod: pirveli _ aZlie-reben yuradRebas 

socialur-ekonomikuri problemebis gadawyvetaze, rac xels Seuwyobs 

ucxoeTnikuri jgufebis materialuri da socialuri mdgomareobis gaumjobesebas, 

uzrunvelyofs imigrantebis saerTo aqtiu-robas, Seasustebs maTi eTnokulturul 

TviTmyofadobaze orientacias da eqstremistul formebSi gamoxatul tendenciebs 

da a.S.; meore _ amcireben multikulturaTa im iniciativebs, romlebic 

mimarTulia eTnokonfesiuri erTobis kulturuli avtonomiis ganviTarebisaken; 

eZeben kulturuli pluralizmis ufro dabalansebul da kompromisul iseT 

variantebs, romlebic, erTis mxriv, daakmayofilebs adgilobrivi, ZirZveli mosax-

leobis interesebs, da meore, ama Tu im formiT gaiTvaliswinebs imigrantebis 

moTxovnebs da sxv.  



aRniSnuli tendenciebi civilizebuli sazogadoebis integraciuli politikis 

zogad CarCoebSi mTlian Tavsdeba. man sazogadoebis konsolidacia da ekonomikuri 

zrda unda uzrunvelyos. SeZleben Tu ara ekonomikurad ganviTarebuli qveynebi am 

metad rTuli, mravalwaxnagovani problemis optimalurad gadawyvetas, momavali 

gviCvenebs.    
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Социально-экономические и культурно-конфессионные аспекты  

интеграции иммигрантов 
 

Резюме 
 
В статье освещены проблемы занятости иммигрантов в приемной стране, 

процедурные вопросы их профессиональной подготовки и признания дипломов, причины 
ухудшения состояния здоровья, существующая система социального обеспечения и 
криминогенная обстановка. 

Также показаны те конфессионные проблемы, которые возникли среди 
приверженцев  разных религий и практические мероприятия их урегулирования. 

 
 

Jolia Guram 
Social-economic and cultural-confessional aspects of immigrants integration 

Resume 
The article highlights the employment problems of immigrants in receiving countries, 

procedural issues on their professional trainings and diploma recognition, reasons of causing 
health related problems, existence of social security system and criminal circumstances. 

It is also shown the confessional problems that are derived from different religion 
followers and practical issues on their settlement. 
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5,235,23 SeUSU −  Sedgenilobis myari xsnarebis magnituri Tvisebebi 
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 dRemde araerTxel Catarebula kvlevebi  tipis uranis halkogenidebis 

magnituri Tvisebebis Sesaswavlad, aseve  da  naerTebis, temperaturul 

intervalSi da 

53 XU

3U53SU 5Se

m

a5104,6 ⋅ -mde daZabulobis magnitur velSi, amasTanave dadginda, 

rom dabal temperaturebze adgili aqvs magnitur mowesrigebas [1-4]. 

 magnitur velebSi, sadac daZabuloba 
m

a5109 ⋅ –mdea  xvedriTi damagnitebis 

temperaturul damokidebulebaze  53SU K12  da  naerTebSi -ze 

SeiniSneba antiferomagnituri xasiaTis maqsimumi, romelic qreba Zlier magnitur 

velebSi. damagnitebis mrudebi ver aRweven gajerebas yvelaze Zlier magnitur 

velebSi. paramagnitur  areSi sruldeba kiuri-veisis kanoni, amave dros, kiuris 

asimptoturi temperatura uaryofiTia da gaaCnia mcire mniSvneloba. am 

eqsperimentuli monacemebis safuZvelze me-[5] naSromSi gamoiTqva varaudi 

metamagnetizmis arsebobis Sesaxeb am SenaerTebSi. 

53SeU K16

 am SenaerTebSi magnetizmis xasiaTis Sesaxeb damatebiTi informaciis 

misaRebad Cven movaxdineT sinTezireba rogorc  da   sawyisi 

SenaerTebis, aseve -  myari xsnaris, sadac gogirdis atomebis nawili 

Seicvala selenis atomebiT. Seswavlilia misi kristaluri struqtura da 

magnituri Tvisebebi temperaturul intervalSi 

53SU

1502

53SeU

5,23SU 5,23SeU

K,4 − , magnitur velebSi, 

sadac daZabuloba 
m

a6109 ⋅ -mdea.  
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 nimuSebs vRebulobdiT vakuum-Termiuli meTodiT kvarcis ampulebSi 

moTavsebuli elementebis fxvnilisgan  temperaturaze 10 saaTis 

ganmavlobaSi, ris Semdegac xdeboda Secxoba hermetul molibdenis tigelebSi 

-ze 30 wuTis ganmavlobaSi, amasTanave nimuSi iwyebs dnobas. rentgeno-

fazurma da mikrostruqturulma analizebma gviCvenes, rom yvela nimuSi 

erTgvarovani iyo. qvemoT moyvanil cxrilSi mocemulia rentgenostruqturuli 

analizis monacemebi.  

K1100

K01840

SenaerTi singonia 
sivrciTi 

jgufi 

struqturuli 

tipi 

elementaruli 

ujredis parametrebi, 

nm 

    a b c 

U3S5 rombuli Pcmn U3Se5 0,742 0,811 1,176 

U3Se5 _ ` _ Pnma _ ` _ 1,243 0,848 0,777 

U3S2,5Se2,5 
_ ` _ Pcmn _ ` _ 0,758 0,823 1,199 

                                                                        

 xvedriTi damagnitebis temperaturaze damokidebulebis gazomva Catarda 

movibrire nimuSis mqone magnitometris saSualebiT ΦΛ  eleqtromagnitis 

gamoyenebiT. am danadgarma saSualeba mogvca Cagvetarebina damagnitebis gazomva 

-dan -mde magnitur velebSi, romlis daZabuloba tolia 2,4 K300
m

a5108 ⋅ M [6]. 

Zlier magnitur velebSi gazomvbi xorcieldeboda danadgarze `selenoidi~, 

romlis qmnida magnitur vels, romlis daZabuloba Seadgenda 
m

a61012 ⋅  [7]. 

danadgaris graduireba sruldeboda nikelisa da holmiumis etalonuri nimuSebis 

mixedviT.  

 sawyis SenaerTebze  da   miRebuli eqsperimenturi Sedegebi 

Seesabamebian adre gamoqveynebul monacemebs [1-4]. 

53SU 53SeU

 sur 1. naCvenebia xvedriTi damagnitebis temperaturuli damokidebuleba 

-  myari xsnaris magnituri velis daZabulobis ori mniSvnelobis dros 

5,3 da 

53SU 53SeU

m

a3109,7 ⋅ . ( )Tσ  damokidebulebaze gvaqvs maqsimumi, romelic magnituri 

velis gadidebasTan erTad gadainacvlebs dabali temperaturebis mxares. velis 



pirveli mniSvnelobisas maqsimumi aRiniSneba K14 , meore mniSvnelobisas ki -  

temperaturaze, amasTanave bolo SemTxvevaSi igi gamoxatulia naklebad mkveTrad. 

es Sedegebi kargad Seesabameba monacemebs binaruli SenaerTebisTvis. magram 

 SenaerTebs maqsimumi uqrebaT magnituri velis ufro maRali 

mniSvnelobisas. myari xsnaris SemTxvevaSi 

K8

5,235,23 SeUSU −

( )Tσ  damokidebuleba magnituri velis 

daZabulobaze, rodesac temperatura Seadgens  naCvenebia me-2 suraTze. 

damagniteba ar aRwevs gajerebas yvelaze Zlier magnitur velebSi 

K2,4

⎟
⎠
⎞

⎜ , 

rac mowmobs am nimuSSi maRali magnitokristalografiuli anizotropiis 

arsebobas. amas garda, kristaluri magnituri velis raRac mniSvnelobis dros 

⎝
⎛ ⋅

m

a6100,8

m

a6100,2 ⋅=H  aRiniSneba damagnitebis naxtomi, rac, rogorc cnobilia, axasiaTebs 

metamagnitur mdgomareobas.  

T,K

kg
tlm3

710, −σ  
 

  

 

 

 

 

 

 

 

sur.1. xvedriTi damagnitebis damokidebuleba σ  temperaturaze: 

m

ka
0,81− ;        

m

ka
3,52 −  

  

aRmoCenilia agreTve damagnitebis histerezisi rogorc Zlier velebSi (sur. 

2), aseve magnitur velSi 
m

a5108 ⋅=H , rodesac histerezis maryuJi, romelic 

moxsnilia -ze, arasimetriulia anomaluri damokidebulebiT K2,4 ( )Hσ , velis 

Semcirebis dros 
m

a4108 ⋅ . 



uranis ionis magnituri momenti magnituri velis maqsimaluri mniSvnelobis 

dros aRmoCnda gacilebiT mcire uranis ionis momentze ZiriTad mdgomareobaSi 

( )2
4

3 5 fH  `gayinuli~ orbitaluri momentiT. 

  

 
kg

tlm3
710, −σ  

 

 

 

 

 

 

 

 

m
ka610⋅H 

   4,5                             8,0            
 

sur.2. xvedriTi damagnitebis damokidebuleba σ  magnituri 

velis daZabulobaze 4,2 К. 

 

 miRebuli eqsperimentuli monacemebis safuZvelze SeiZleba davaskvnaT, rom 

 Sedgenilobis myar xsnarSi, sawyisi SenaerTebisgan gansxvavebiT, ufro 

mkveTrad mJRavndeba metamagnetikebis Tvisebebi. 

5,25,23 SeSU

 aRniSnuli sistemis myari xsnarebis magnituri Tvisebebis Semdgomma kvlevam 

saSualeba mogvca migveRo saboloo pasuxi magnetizmis bunebaze uranis masalebis 

am klasSi. 
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Магнитные свойства входящих компонентов 5,235,23 SeUSU −  твердых растворов 

Резюме 
 Исследованы магнитные свойства твердого раствора  в интервале 

температур  и магнитних полях напряжонности до 

5,235,23 SeUSU −

K1502,4 −
М
kA3108 ⋅ . Установлено тип 

структури  и пространственная группа (Рсmn).  53SU

Антиферомагнитый переход наблюдается при K14  ⎟
⎠
⎞

⎜
⎝
⎛ ⋅

М
kA3103,5 . На зависимости 

( )Hσ  при 
М
kA6100,2 ⋅   имеет месть скочек намагниченности. 

В работе делается вывод о наличие метамагнитного состояние в исследованном сплаве. 
 

 

The magnetic properties of  solid solutions component parts . 5,235,23 SeUSU −

REZUME 

      In studies of solid solutions magnetic properties 5,235,23 SeUSU −   at the temperature 

interval    and in magnetic fields  with tension till K1502,4 −
М
kA3108 ⋅ . It is established the 

type of structure U3S3 and space  group (Pemn). 

The antiferomagnetic crossing is observed at K14 ⎟
⎠
⎞

⎜
⎝
⎛ ⋅

М
kA3103,5  In dependence with 

( )Hσ   at  
М
kA6100,2 ⋅  it takes place  magnetic jumping. 

In the work it is concluded that in the investigated fusion we have met a   magnetic state. 
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СТРУКТУРНЫЕ УРАВНЕНИЯ КАСАТЕЛЬНОГО ПРОСТРАНСТВА 
T((Lm(Vn))  С ИНДУЦИРОВАННОЙ СВЯЗНОСТЬЮ 

 
Резюме: Определены пфаффовые произведения первого, второго, третьего и четвертого 

рода для  C , получены дифференциальные уравнения поля объекта линейной α
Κ



связности  Г = (Г , G , L , C , Г ); определены 1-формы этих связностей; 

получены структурные уравнения пространства  T((Lm(Vn)). 

α
Ι

α
β

α
Κ

α
Κ

Ι
Κ

Ключевые слова: касательное пространство; инвариантные 1-формы; треугольная 

связность. 

 
1. ВВЕДЕНИЕ 

 Хорошо известно, что те или иные геометрические структуры на данном 

пространстве определяются конкретными полями дифференциально-геометрических 

объектов. Если к данным расслоенным пространством присоединяются новые 

расслоения, то в этих новых расслоениях иногда возникают геометрические структуры, 

порожденные первоначальными структурами. В этом случае новые геометрические 

структуры являются своеобразными аналогами фактов внутренной геометрии 

оснащенной поверхности. 

 

                                                             2. ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ  

 

 Рассмотрим касательное расслоение  T((Lm(Vn)) с локальными координатами 

(x Ι ,y ,y Ι ,z ), где x Ι , y - координаты базы Lm(Vn), a y ,z - координаты слоя T Ζ , 

Z∈Lm(Vn), I,j = 1,2,…,n; 

α α α Ι α

βα , = 1,2,…, m, иначе говоря, векторные поля  

X=y Ι
Ι∂

∂
x

+z α
αy∂

∂  порождают расслоение  T((Lm(Vn)). 

Локальные координаты ( x ,y ,y ,z ) точки расслоенного пространства   

T((Lm(Vn))  преобразуются следующим образом 

Ι α Ι α

αy                                  Ιx = Ι ( ),    Κx ) ,   βy Ιy  = , Ι
Κx Κyx = A ( α

β x

                                           =αz  A z + A                      

(1) 

α
β

β α
βΚ .Κyy β

              На пространстве    T((Lm(Vn))   существуют линейные связности   Г  G  

L , C ,   Г Ι
Κ   со следующими законами преобразования своих компонентов при замене 

координат [1]:                                                                                                                                

,α
Ι ,α

β

α
Κ

α
Κ

                                            =Κ
βα

βГA ,AГ βα
β

α yx ΚΙ
Ι
Κ +                   

(2) 



                                            ,AGAGA Κ
Κ+= yα

δ
α
β

β
δ

β
δ

α
β                   

(3) 

                 ,AACAGLLA Ρ
ΡΚΚ

ΙΡ
ΙΚΡΚΙ

Ι
ΚΚ ++++= yyzyxyx βα

β
βα

β
αδβ

δ
α
β

αβα
β                        (4) 

                                             ΙΡ
ΚΙ

Ι
Κ

Ρ
Ι

Ρ
Ι

Ι
Κ −Γ=Γ ,yxxx                   

(5)  

                .AAAAGCAC Ρ
ΡΚΚΙ

Ι
Κ

Ι
ΙΚΚΙ

Ι
Κ −−Γ++= yyzyyx βα

β
βα

β
βα

β
α
β

βαβ
α

α                       (6) 

 На базе  Vn  векторного расслоенного пространства  Lm(Vn)  существуют 1 

формы, oпределяемые равенствами (3): 

                                       
).d(

,d

jp
jI

j
*

j

*

ΡΚ
Κ

Ι

ΚΙ
Κ

Ι

−=

=

ωω

ω

xxx

xx

Дифференцируя внешним образом эти равенства получим, что упоьянутые 1-

формы 

связаны следующими структурными уравнениями: 

                                         
.D

,D
Ι
Ρ

Ρ
Κ

Ι
Κ

Ι
Κ

ΚΙ

∧=

∧=

ωωω

ωωω

            На многообразии  Lm(Vn)  определим следующие 1-формы: 

                                          

).AAAdA(A

),AdA(A

,d

*

*

Ι
ΙΚ

Ι
ΚΙΚΚΚ

Κ
Κ

−−−=

−=

+=

ωωωω

ωω

ωθ

γ
β

γ
β

δ
β

γ
δ

γ
β

α
γ

α
β

γ
β

γ
β

α

γ
α
β

βα
β

αα yy

Введем 1-формы ,определенные равенства: , αα θθ ΚΙΚ

                                
.

,
βα

β
α

βα
β

α

ωθ

ωθ

y

y

ΚΙΚΙ

ΚΚ

=

=

Дифференцируя внешним образом эти равенства, получим следующие 
уравнения: 
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На пространстве T((Lm(Vn)) можно определить следующие 1-формы

следующим образом : 

 αα ϑθθ ,,Ι  



           

                                                                            

(7) 

Дифференци и равенства, в силу структу й

для 1-формы  [2], получим: 

где                                                    

 Дифференцируя закон преобразования (2)-(6) обычным способом, после 

соответствующих вычислений получим: 
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где, допустим, величины  α
γ
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α
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             Дифференциальные уравнения  (8) назыв ются дифференциальными 

уравнениями поля объекта линейной связности     

             1-формы этих связностей имеют вид:           
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             Дифференцируя  образом равенства

         

 Отсюда, в силу (8) , получим: 

внешним  (9), получим: 
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  Дифференцируя внешним образом равенства (10), получим: 

. 
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   Дифференцируя внешним образом равенства (11), получим: 
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Отсюда, с помощью (9), (10), (11), получим: 
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 Итак, внешние дифференциальные уравнения
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являются структурными уравнениями пространства   T((Lm(Vn)). 
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         In the present paper we consider space  T((Lm(Vn))  with connections 

 We have found differential equations for such connections. There have 

Been found 1-forms of these connectio en obtained structural equations of the 

Tangential space  T((Lm(Vn)). 
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S e s a v a l i 

 masa, energia da impulsi klasikuri meqanikis ZiriTadi cnebebia. Caketil 

sistemebSi es sidideebi ar icvleba, anu TiToeuli maTganis jamuri mniSvneloba 

sistemis SigniT mudmivia. es sami mudmivobis kanoni samarTliani iqneba relativis-

tur meqanikaSic, Tu masa, energia da impulsi ganmartebuli iqneba axleburad. 

SUMMARY 
 

the tangential 
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bunebis fundamentaluri mudmivobis kanonebi  

relativistur meqanikaSi 



 klasikuri meqanikis mixedviT, sxeulis masa mudmivi sididea. gasuli sau-

kunis dasawyisSi swrafad moZrav eleqtronebze Catarebuli cdebiT dadgenil iqna, 

rom sxeulis masa damokidebulia mis siCqareze, anu is sxeulis fardobiTi maxa-

siaTebelia da damokidebulia im inerciul sistemaze, sadac is ganisazRvreba [1]. 

Z i r i T a d i   n a w i l i 

Tu sxeuli moZraobs υ  siCqariT aTvlis inerciul sistemaSi, maSin misi m  

masa igive inerciul sistemaSi ganisazRvreba ainStainis cnobili formuliT 

                              

2

0m
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1 υ−
c

m = ,                            (1) 

sadac  sxeulis uZraobis masaa da ganisazRvreba, rogorc materiis raodenob-

lSi,  sinaTlis siCqarea vakuumSi. uZraobis masisgan gansxvave-

−0m

rivi zoma sxeu −c

bulia inerciuli m  masa, romelic axasiaTebs sxeulis reaqcias gare Zalaze. Tu 

c<<υ , maSin 0m~m , xolo, Tu ( )c→υ , maSin  usasrulod izrdeba m ( )∞→m , 

eqvivalentoba. igive e

                        

e.i. sas o Zalis SemTxvevaSi sxeulisaTvis sinaTlis siCqaris miniWeba SeuZle-

belia. m  masas relat isturi masa ewodeba [1].  

ainStainis fardobiTobis Teoriis mniSvnelovani Sedegia masisa da energiis 

inerciul sistemaSi energia S mdegnairad Caiwereba: 
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E -s sruli energia ewodeba. 

 formula (2) gamoxatavs bunebis fundamentalur kanons – masisa da energi-

vSirs. gansakuTrebi

atomur-birTvul fizikaSi. mis Tanaxmad, sistemis sruli energia sxeulis sruli 

relativisturi masisa da sinaTlis siCqaris kvadratis namravlis tolia. 

 klasi-

is universalur urTierTka T mniSvnelovan rols asrulebs (2) 

 unda gvaxsovdes, rom relativistur meqanikaSi srul energiaSi igulisxmeba 

uZraobis energiisa da kinetikuri energiis jami, gansxvavebiT klasikuri fizikisa, 

sadac sruli energiaa sxeulis potencialuri da kinetikuri energiebis jami. 

 drois erTgvarovnebis gamo relativistur meqanikaSi iseve, rogorc

kurSi, samarTliania bunebis fundamentaluri kanoni – energiis mudmivobis kanoni: 

Caketili sistemis sruli energia mudmivi sididea, anu ar icvleba droSi. 



 c<<υ  SemTxvevisaTvis (2)-s gavSliT mwkrivad da SemovifarglebiT pirve-

li ori wevriT, gveqneba: 
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amgvarad, (2) da (3) gamosaxulebebi aCvenebs, rom energia da masa SeiZleba 

ganvixiloT, rogorc erTi da igive sididis ori sxvadasxva aspeqti, da rom 

uZraobis energia, garda ∑ cm 2  energiisa, Seicavs sxeulis nawilakebis kineti-

kur da potencialur energiebsac, amitom 
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E  

energias Seesabameba 2c
Em =  masa, xolo  masas – energia . klasikur meqa-

nikaSi Caketil sistemaSi, marTalia, energia mudmivia, magram adgili aqvs energiis 

erTi saxis meoreSi gadasvlas. axla ki, (2)-isa da (3)-is Tanaxmad, SesaZleblad 

bis masasTan dakavSir mna. aseT

m 2mc

unda miviCnioT uZrao ebuli energiis gardaq i energiis 

gardaqmna kinetikurSi, an energiis nebismier sxva saxeSi moaswavebs nivTierebis 

“gaqrobas”, xolo misi Sebrunebuli procesi ki – nivTierebis “dabadebas”. 

 ainStainis es warmodgenebi yovlad miuRebeli iyo im drois mecnierebisT-

vis, dRes ki Tanamedrove fizikaSi (2) da (3) elementaruli samuSao formulebia 

atomuri da TermobirTvuli reaqciebis gaangariSebisas. 

 mxedvelobaSia misaRebi, rom klasikuri meqanika ar iTvaliswinebs 0E  uZra-

obis energias. klasikuri meqanikiT, rodesac 0=υ , sxeulis uZraobis energiac 

nulis tolia. 

 relativistur meqanikaSi kinetikur energias Semdegi saxe aqvs: 
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 ainStainis fardobiTobis principis Tanaxmad, bunebis kanonebi invariantulia 

erciin uli sistemebis mimarT. aqedan gamomdinare, invariantuli unda iyos 

inerciuli sistemis mimarT niutonis dinamikis kanonic 
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warmoadgens sxeulis relativistur impulss. 

ivistur meqanikaSi sruldeba bune-

lssa da srul ener-

 sivrcis erTgvarovnebis Tanaxmad, relat

bis fundamentaluri kanoni – relativisturi impulsis mudmivobis kanoni: Caketi-

li sistemis sruli relativisturi impulsi mudmivi sididea, anu ar icvleba 

droSi. impulsis mudmivobis kanonidan gamomdinareobs relativisturi masis Senax-

vis kanoni: Caketili sistemis sruli relativisturi masa, masSi mimdinare nebis-

mieri procesebisas mudmivi sididea, anu ar icvleba droSi. 

 (2) da (7) formulebis Sedareba gviCvenebs, rom impu

gias Soris arsebobs kavSiri [3] 

                               υrr
2c

Ep = .                                (8) 

 Tu (2) da (7) formulebidan gamovricxavT υ  siCqares, miviRebT energiis 

    

Semdeg gamosaxulebas: 
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obT: 
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 masa  da sinaTlis siCqare  invariantebia, amitom gamosaxuleba 0m c

2
2

2E p
c

−  agreTve invariantia [4], anu (10)-is ricxviTi mniSvneloba erTnairia 



nebismier inerciul sistemaSi, Tumca srul energias da impulss sxvadasxva ricx-

viTi mniSvnelobebi gaaCnia. 

 naSromSi moyvanili formulebis analizi aCvenebs, rom c,<<υ  SemTxvevisaT-

vis sxeulis  masa SeiZleba mudmivad miviCnioT, amitom impulsic m υυ rrr
0~ mmp = . 

d a s k v n a 

 daskvnis saxiT aRvniSnavT, rom relativisturi meqanikis kanonebi, msgavsad 

kvanturi meqanikis kanonebisa, SeiZleba gamoyenebul iqnas nebismieri siCqareebis 

SemTxvevaSi. klasikuri meqanikis kanonebi miiReba maTgan, rogorc Sedegebi c,<<υ  

zRvruli SemTxvevisaTvis. 

 naSromi uzrunvelyofilia koreqtuli maTematikuri aparatiT da vfiqrobT, 

rom is daxmarebas gauwevs zogadi fizikis specialistebs studentebTan aRniSnu-

li sakiTxebis ganxilvaSi. 
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FUNDAMENTAL LAWS OF CONSERVATION  

FOR NATURE IN RELATIVISTIC MECHANICS 
 

S U M M A R Y 
 In the article fundamental laws of conservation for nature in relativistic mechanics are 
considered, based on the modern definition of a mass, energy and momentum. Einstein’s definition for 
the relativistic mass is introduced, and using it all three fundamental laws of conservation in physics 
are stated. The difference between notations of the total energy in classical and relativistic mechanics 
is shown. It is shown as well that the Nature laws are invariant relative to the inertial system. 
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ФУНДАМЕНТАЛЬНЫЕ ЗАКОНЫ СОХРАНЕНИЯ ПРИРОДЫ  
В РЕЛЯТИВИСТСКОЙ МЕХАНИКЕ 

 
Р Е З Ю М Е 

 В статье рассмотрены фундаментальные законы сохранения природы в релятивистской 
механике на основании современного определения массы, энергии и импульса. Внесено 
эйнштейновское определение релятивистской массы, с использованием которого установлены 
все три фундаментальных закона сохранения в физике. Показано различие понятия полной 
энергии в классической и релятивистской механике. Показана инвариантность законов 
природы относительно инерциальной системы. 

И.М. Чхеидзе Л.С.Харатишвили И.Б.Кароян 
ГТУ 

 
Современная концепция неопределенности результата измерения 

как формы развития и  обобщения понятия погрешности. 
 

Последние десятилетия характерны значительным  расширением области 

применения метрологии, ввиду чего назрела необходимость в обновлении некоторых 

исходных понятий метрологии, придании им обобщенной трактовки, в частности, 

расширения понятия погрешности. 

В работе рассмотрена современная концепция неопределенности результата 

измерения, как формы универсального подхода к оценке качества измерения и 

естественного развития и обобщения понятия погрешности. 

По существу, неопределенность результата измерения отражает отсутствие 

точного знания о значении измеряемой величины. Результат измерения поэтому 

является только оценкой значения измеряемой величины. Такая оценка будет полной 

только в том случае, если рядом с результатом измерения указана установленная 

неопределенность.  

Понятие неопределенности приобрело статус неоформленного международного 

стандарта, изложенного в «Руководстве по выражению неопределенности в измерении» 

[1]. Основным понятием, используемым в Руководстве, является понятие 

“неопределенность измерения”.  

Основным количественным выражением неопределенности измерений, является 

стандартная неопределенность. Допустим, что измеряемая величина Y определяется, 

как 

Y = f(X1, X2, …, XN), (1) 

где, X1, X2, …, XN – входные величины (непосредственно измеряемые или другие 

величины, влияющие на результат измерения); N – число этих величин; f – вид 

функциональной зависимости. Оценка измеряемой величины y вычисляется, как 

функция оценок входных величин x1, x2, …, xN:  



y =f (x1, x2, …, xN) (2) 

Затем вычисляются стандартные неопределенности входных величин 

u(xi)(i=1, 2,…, N) 

Различают два типа вычисления стандартной неопределенности: 

- вычисление по типу А – это дисперсия закона распределения результата измерения с 

классической частотной интерпретацией; 

- вычисление по типу В – с использованием других способов. 

Оба типа оценивания основаны на распределениях вероятностей и 

количественно характеризуются стандартным отклонением. Основой оценки 

стандартной неопределенности по типу А, является обработка результатов 

многократных измерений: xi ( i=1, 2,…, n) [2]. Стандартную неопределенность типа В 

получают из предполaгаемой функции плотности вероятностей, основанной на степени 

уверенности в том, что событие произойдет. Эту вероятность часто называют 

субъективной вероятностью (вероятность, которая характеризует меру доверия, а не 

частоту событий). Для неопределенности по типу В, оцениваемую дисперсию ( )xu2  

вычисляют, используя имеющиеся данные. Оцененное стандартное отклонение ( )xu  

получают как положительный квадратный корень из дисперсии и называют 

стандартной неопределенностью типа В. 

Существуют различные варианты оценивания стандартной неопределенности по 

типу В: 

1)  оценка x берется из спецификации изготовителя, свидетельста о поверке, 

справочника или другого источника, и ее неопределенность дается как некоторое 

кратное стандартного отклонения, то стандартную неопределенность ( )xu  можно 

принять равной указанному значению, деленному на множитель, а оцененная 

дисперсия ( )xu2  будет равна квадрату этого частного; 

2) приведенная неопределенность дается в виде имеющегося 90, 95 или 99 

процентного уровня доверия. Если не указан вид распределения, то можно 

предположить, что для вычисления упомянутой неопределенности использовалось 

нормальное распределение, тогда стандартную неопределенность для x получают 

делением половины приведенного интервала на соответствующий коэффициент охвата 

для нормального распределения, который для указанных выше уровней доверия 

составляют соответственно 1,64; 1,96 и 2,58 (таблица 1); 

Таблица 1. 



   Значение коэффициента охвата для заданного уровня доверия при допущении 

нормальности распределения.  

p % 68,27 90 95 95,45 99 99,73 

k 1 1,645 1,96 2 2,576 3 

 

3) если неопределенность представляется в виде границ отклонения значения 

величины от ее оценки. Наиболее распространенный способ формализации неполного 

знания об измеряемой величине базируется на постулате вероятностного закона распре-

деления (обычно равномерного) в указанных (нижней и верхней) границах ( −a , a+ ). 

Стандартная неопределенность, оцененная по типу В, равна: 

32
−+ −

==
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Наряду со стандартной неопределенностью в Руководстве предлагается 

оценивать суммарную и расширенную непределенность. 

Суммарная стандартная неопределенность uс(y) представляет собой 

положительный квадратный корень из суммарной дисперсии, полученной из 

выражения: 
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( )yuc  есть оцененное стандартное отклонение и характеризует разброс значений, 

которые могут быть, с достаточным основанием, приписаны измеряемой величине Y. В 

случае некоррелированных оценок (x1, x2, …, xN) суммарная неопределенность 

вычисляется по выражению:  
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f  - это вид функциональной зависимости между входными величинами x1, x2, …, xN  и 

результатом измерения (выходной Y величиной) [1]. 

Расширенная неопределенность, как величина, определяющая интервал вокруг 

результата измерения, в пределах которого можно ожидать, находится большая часть 

распределения значений, которые с достаточным основанием могли быть приписаны 

измеряемой величине, определяется по формуле: 

( )yukU c⋅=   



где k – коэффициент охвата – числовой коэффициент, используемый как множитель 

суммарной стандартной неопределенности для получения расширенной 

неопределенности. Значения коэффициента охвата k для различных уровней доверия 

представлены в таблице 1. 

Для записи численного результата измерения рекомендуется применять один из 

двух способов. В качестве примера рассмотрим эти способы записи для эталона массы 

ms   c номинальным значением 100 г. 

1.  «ms =100,2147(35) г, где цифры в  скобках являются численными значениями 

суммарной стандартной неопределенности cu , соответствующим последним цифрам 

приведенного результата; 

2. «ms =100,2147(0,00035) г» где число в скобках является численным значением 

суммарной стандартной неопределенности cu , выраженной в единицах результата 

измерения. 

Между характеристиками погрешности измерения и неопределенностями 

измерений существует определенное соответствие: СКО соответствует стандартной 

неопределенности, доверительные границы - расширенной неопределенности. Способ 

оценивания доверительных границ погрешности результата измерения практически 

идентичен вычислению расширенной неопределенности. 

Следует отметить, что узаконенное Международным Руководством понятие 

«неопределенность измерения» может быть воспринято как назревшая необходимость 

признать официальным, то что на протяжении нескольких десятилетий прошлого XX 

века считалось правомерным. В этом плане в первую очередь хотелось бы отметить, 

что фундаментальная теория измерений опирается на два основных подхода в 

рассмотрении процесса измерения [4]: логико-математический и физический. Логико-

математическая теория использует теорию чисел в достижении основной цели процесса 

измерения: получить результат измерения. Физическая теория измерений использует 

постулат неизбежной погрешности измерения, которой имеет эмпирическую и 

практическую основу. Теоретическое подтверждение этого постулата основано на 

известном в физике факте, что при определении любой физической величины 

существует определенный предел, который в микромире известен как принцип 

неопределенности Гайзенберга, а на молекулярном уровне – как принцип негэнтропии 

Бриллюэна. (негэнтропия – понятие, противоположное энтропии, т.е. степень 

неопределенности наших знаний о чем-то). Далее, известно [3] что для описания 

аддитивной и мультипликативной погрешности средств измерений принято 



использовать понятие полосы неопределенности. Кроме того, введение энтропийной 

погрешности, связывающей погрешность прибора  энтΔ  со среднеквадратическим 

отклонением σ погрешности посредством коэффициента пропорциональности, 

определяемого видом закона распределения погрешности, рассматривает измерение как 

информационный процесс. Энтропия определяется как степень неопределенности 

случайной величины, которой является измеряемая величина.  

σ⋅=Δ kэнт  

При использовании понятия неопределенности измерения σ можно заменить на 

суммарную стандартную неопределенность ( )yuc . 

Основной вывод вышеизложенного состоит в том, что неопределенность 

результата измерения рассматривается как форма оценки качества измерения. Это 

свидетельствует о правомерности применения информационного (энтропийного) 

подхода к процессу измерения, что означает признание измерения как исходной части 

развития тех направлений деятельности, которые сейчас объединяются понятием 

«информационных технологий». 
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Summary 
The work consids the results of the measurement uncertainty as a modern conception of a 

generation of the error. It demonstrates that the result of the measurement uncertainty may be deemed 
as the universal way of measurement quality. But the use entropic error is accepted as one of the 
directions of information technology. 
 
                                              i. CxeiZe, l. xaratiSvili, i.karoiani 

reziume 
naSromSi ganxilulia gazomvis Sedegis ganusazRvreloba rogorc cdomilebis 

cnebis ganzogadoebis Tanamedrove koncefcia. naCvenebia, rom gazomvis Sedegis 
ganusazRvreloba SeiZleba miviCnioT rogorc gazomvis xarisxis Sefasebis universaluri 
forma, xolo entropiuli cdomilebis gamoyeneba ki rogorc gazomvis procesis 
“informaciuli teqnologiebis” erT-erTi mimarTulebis aRiareba. 
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arqiteqturis da bunebrivi garemos urTierTkavSiris problema 

Tbilisis magaliTze 

 

bunebisadmi siyvaruli aris niSani imisa, rom adamians 

aqvs Tundac jer kidev ganuviTarebeli, magram grZnoba 

esTetikis, grZnoba silamazis, Canasaxi mxatvruli 

gemovnebis, ris gareSec ver Sedgeba arqiteqtura. 

i. Joltovski 

arqiteqtura da buneba – dRes es cnebebi erTmaneTTan konfliqtSi 

aRmoCndnen; mizezi ki Tanamedrove civilizaciaa. civilizaciis gamarjveba ki 

bunebis da sasicocxlo Zalebis yvelaze did safrTxed iqca. wina planze dgas 

midrekileba saxecvlilebisaken, tradiciis iolad rRvevisaken, ucxo tendenciebis 

kultivirebisaken da a.S. 

bunebaze adamianis Zalmomreobis araerTi magaliTis momswreni gavxdiT dRes 

Cvens qalaqSi: dairRva metexis platos e.w. `brovkis~ cxovelxatuli konturi da 

momzadda samSeneblo moedani, moingra cirkis mimdebare mTa, im mizniT, rom am 

adgilze aSendes Tanamedrove, masStabiT grandiozuli nagebobebi, irRveva veres 

elbaqiZis daRmarTis mimdebare ferdic, moingra kalasa da mTawmindis kalTebi da 

maTze aigo monumenturi nageboba, mTawmindis ferdze gaCnda gaurkveveli 

stilisturi mimarTulebis nagebobebi. es sakmarisi CamonaTvalia imisa, rom 

gaverkveT, ra aRmSeneblobiTi procesebi mimdinareobs dRes Cvens qalaqSi. 

realurad ki daufaravad irRveva da nadgurdeba Tbilisis unikaluri 

reliefi. Tumca ukve karga xania dairRva Cveni landSafti. adrec da axlac 



Tamamad xdeba Tbilisis bunebrivi reliefis sxvadasxva doneebiT `TamaSi~. 

gavixsenoT varazis xevi, gmirTa moedani, vake-saburTalos gza, rogor dadablda 

fiqris gora, lurji monastris borcvi, baraTaSvilis aRmarTi, metexis klde. 

magram problema marto reliefis ganadgureba rodia, arqiteqturiT xdeba 

reliefis `gandevna~ qalaqis sivrculi struqturidan. amaTgan aRvniSnavT or 

magaliTs: Tavisuflebis moedanze sastumro `mariotis~ CadgmiT sruliad daifara 

mTawmindis vizualuri aRqma moednidan. laguna veres mimdebare teritoriaze 

aRmocenebuli ganaSenianebis ukan mofarebuli aRmoCnda mTawminda. 

Zveli Tbilisi mtkvris piras Caisaxa da am mdinaris gaswvriv grZivad 

viTardeboda; mtkvrisken iyo mimarTuli mravali quCa da mtkvarze iyo 

gadmofenili uamravi saxli. Tbilisis Tanamedrove qalaqmSeneblur struqturaSic 

mtkvars gadamwyveti roli akisria, magram mxolod calmxrivi.  

Tbilisis 1802 wlis gegmaze kargad Cans `madaTovis kunZuli~ da md. mtkvris 

cxovelxatuli konturi. dRes es kunZuli aRar arsebobs, xolo md. mtkvari 

usicocxlo xelovnur arxs daemsgavsa, romelic swrafmavali magistralebis 

marwuxebSi moTavsebuli mdored moedineba da simbolurad gvaxsenebs mis rolze 

qalaqis struqturaSi. amgvarma gauazrebelma midgomam qalaqs daakargvina 

ulamazesi kunZuli, arada igi SeiZleboda gamxdariyo landSafturad 

gadawyvetili kulturul-gasarTobi centri. mas ekologiuri mniSvnelobac 

eqneboda. damokidebuleba `qalaqi _ mdinare~, romelsac saukuneebis manZilze didi 

mniSvneloba hqonda qalaqisTvis, am adgilze axleburad warmoCndeboda da 

bunebrivad asaxavda saerTo saqalamSeneblo kulturas. 

swored aq Cans dakarguli faseuloba da saWiroebs problemis `buneba _ 

qalaqi~ axlebur gaazrebas. `moxda ise, rom Tanamedrove civilizaciis temps 

ayolilebi im mgzavrs davemsgavseT, romelsac siCqareSi misTvis yvelaze 

mniSvnelovani ram kuTxeSi darCa~ (4, gv. 298), am SemTxvevaSi _ erovnuli 

landSafti, is, rasTanac Semoqmedi uSualo kontaqts amyarebs.  

Tu gadavxedavT uxvad SemorCenil arqiteqturul Zeglebs, Zvel qalaqebs, 

SesaniSnav ansamblebs, advilad SevamCnevT, rom garemosadmi faqizi 

damokidebulebiT da bunebrivi masalis gonivruli gamoyenebiT saukuneebiT 

iqmneboda ostaturad morgebuli, saocrad gawonasworebuli harmoniuli 

nagebobebi _ arqiteqturisa da bunebis Serwymis Cinebuli nimuSebi. WeSmaritad 



maRalniWieri xuroTmoZRvruli Zeglebi, ara Tu rames akleben, aramed alamazeben 

mas da ufro srulyofils xdian.  

warsulSi Tbilisis bunebrivi situaciis ZiriTad damaxasiaTebel niSnebs 

qalaqis landSafti ganasaxierebda. nagebobaTa dominantebi gamoyofdnen bunebrivi 

reliefis ZiriTad wertilebs, ganaSenianeba xazs usvamda gorakebs, ferdobebsa da 

mdinaris Walebs. Tbilisi-nariyalasa da mTawmindis ferdi, elia, sololakis mTa, 

metexis qedi – es xom arqiteqturisa da bunebis  Serwymis saocari magaliTebia. 

metexis gaswvriv, mtkvris marcxena napirze, maRalsa da bunebriv kldovan 

SemaRlebaze saocari silamaziT aris ganlagebuli Zveli Tbilisis ganaSenianeba. 

saxlebi, klde da mtkvari TiTqos erTi didostatis xeliT aris Seqmnili. mTasac 

da cixe-simagresac nariyalas eZaxian, radgan Zneli gasarCevia, sad mTavrdeba klde 

da iwyeba kedeli. am cixis gareSe es mTa arc aravis unaxavs da verc veravin 

warmoidgens. 

nariyalas cixesimagris, metexis maRali kldis ganaSenianebis da taZris 

sivrciTi da mxatvruli saxis urTierTdamokidebuleba kldesTan, xeobasTan da 

borcvTan saukeTeso magaliTia imisa, Tu rogor unda Sendebodes Tbilisi, 

saubaria im mxatvrul sulze, romelic axasiaTebs am brwyinvale ansambls. 

mosazreba, rom Seswavlili da gamoyenebuli unda iyos erovnuli da 

regionaluri tradiciebi, romelic amave dros aris bunebrivi pirobebisa da 

adgilobrivi saSeni masalebis gamoyenebis gamocdilebis magaliTi, savsebiT 

marTebulia. qarTuli xuroTmoZRvrebisTvis yvelaze Rrma tradiciaa 

arqiteqturuli nawarmoebis damokidebuleba garemo landSaftTan, mxatvrulad da 

kompoziciurad sivrcis organizeba. marTalia, tradiciis gamovlenis forma 

sxvadasxvagvaria da droTa viTarebaSi icvleba, igi farulad  `intuiciurad~ 

aRorZinda TbilisSi agebul garemo landSaftTan ostaturad morgebul 

Tanamedrove nagebobaSi, romelTa analizic warmoadgens winamdebare naSromis 

mizans. 

erT-erTi SesaniSnavi magaliTia sastumro `iveria~ (arq. o. kalandariSvili). 

rusTavelis gamzirze TiTqmis yvela Senoba am quCisaTvis aris daproeqtebuli da 

aSenebuli, sastumro `iveriis~ kompleqsi ki gaTvaliswinebuli iyo mtkvris 

xeobaze, qalaqze. sastumro iveriis 20-sarTuliani Senoba mdebareobda mtkvris 

beqobis pirze. am koncxze misma ganTavsebam da maqsimalurad daSorebam gamziris 



ganaSenianebis xazidan SeaZlebina avtors miemarTa maRlivi kompoziciisTvis, 

kontrastulad daupirispirda garemos, magram ar daangria rogorc rusTavelis 

gamziris ganaSenianeba, aseve mTawmindis ferdis ukve Camoyalibebuli masStabi. 

dRes sastumro `iverias~ adgils daikavebs axali monumenturi nageboba. 

Sesabamisad Seicvleba arsebuli damokidebuleba garemosa da arqiteqturas Soris. 

qalaqSi gaCndeba axali dominanti, romelic sruliad Secvlis am adgilis iers. 

saintereso iyo Tavis gadawyvetiT restorani `aragvi~ (arq. o. maCabeli). 

restorans ekava erT-erTi mxatvruli adgili md. mtkvris marjvena sanapiroze 

borcvis ZirSi. Senobis arqiteqturuli saxe eqvemdebareboda amocanas saTuTad 

Camjdariyo mravalwlian masivSi. igi ar acxadebs dominantis pretenzias. martivi 

oTxkuTxa formis moculoba xazgasmulia Rrma aivnebis horizontaluri xazebiT. 

restorani aragvi internacionaluri stilisa da erovnuli tradiciis simbiozs 

warmoadgens. erTis mxriv masSi SeiZleba aRmovaCinoT mis van de roes minis 

saxlis gamoZaxili _ saxli bunebaSi da meores mxriv dasavleT saqarTvelos 

sacxovrisis tipis oda saxlis ganviTareba. saxli ezos sivrcis nawilad aRiqmeba. 

es aris arqiteqtoris mier sakuTari qveynis bunebis, klimatisaa da tradiciis 

logikuri gaazrebiT Seqmnili arqiteqtura. dRes restorani `aragvi~ dangreulia. 

mis adgils ki daikavebs sastumro `haieti~. ufro metic, borcvis Ziri, bunebrivi 

mwvane masivi aRar arsebobs, reliefi gasworebuli da gabrtyelebulia. es aris 

drois mier motanili saxecvlileba, sadac ukugdebulia arqiteqturis garemo 

bunebisadmi urTierTdamokidebulebis, pativiscemis yvelanairi wesi, ukugdebulia 

gamomwvevad, gamaRizianeblad iseTi principebis sanacvlod, rom gviTrevs 

SeusabamoTa wamlek feierverkSi~ (4, gv. 335). dRes axali ganaSenianeba asworebs 

uswormasworoDreliefs. Tbilisi Tu brtyel qalqad gadavaqcieT, is aRar iqneba 

Tbilisi. 

mtkvris marjvena sanapiros ganaSenianebaSi yuradRebas iqcevs sakmaod did 

teritoriaze rTul reliefs SesaniSnavad morgebuli yofili gzebis saministros 

Senoba. igi garedan warmoaCens samSeneblo teqnikis SesaZleblobebs, 

ganaSenianebisTvis TiTqmis SeuZlebeli 33 metris simaRlis qanobiani nakveTia 

aTvisebuli. gamWoli sivrciT Seqmnilma badem mogvca arsebuli landSaftis da 

xelovnuri elementebis uCveulo mWidro kontaqti. Senobam sicocxle SesZina 

mtkvris marjvena kldovan napirs, mSeneblobisTvis gamousadegar miwis nakveTs. 



aRiniSna kidevac, rom es `mikibul-mokibuli~ Senoba beWdis TvaliviT moergo da 

Cajda yvelasgan moZulebuli da mayvlis bardebiT dafarul am kldovan 

ferdobSio~ (2). iseTi STabeWdileba iqmneba, rom Senoba TiTqos erTi wamiT 

SeCerda da mzad aris gadaabijos am kldovan masivs da uzarmazari nabijebiT 

gaagrZelos mogzauroba. mTeli nageboba qmnis rTuli reliefisTvis damaxasiaTe-

bel sivrcul dinamikas da asocirdeba Zv. Tbilisis banian saxlebTan, romlebic 

TiTqos `micocaven~ mTis ferdobebze (arq. g. Caxava da z. jalaRonia).   

 mokrZalebulad aris Cadgmuli mTawmindis ferdSi biznes-centris Senoba 

(arq. v. daviTaia). es gawonasworebuli, TiTqmis skulpturuli nageboba 

dinamiurad gaSlilia Sida ezos irgvliv terasebad. kompozicia agrZelebs Zveli 

Tbilisis saxlebis tradicias _ sivrcis organizeba Sida ezos garSemo. 

arqiteqturul-gegmarebiTi da sivrcul-moculobiTi struqturis sawyis ideas 

warmoadgens reliefis xasiaTisa da struqturis maqsimaluri SenarCuneba. 

aTvisebulia mSeneblobisaTvis ukiduresad mouxerxebeli mTawmindis kalTis nakeci. 

nageboba Sedgeba ori plastikuri moculobisagan, romelTa konfiguracia imeorebs 

reliefis konturs, Tavisi plastikiT asocirdeba mTis kalTaze gaqvavebul 

CanCqerTan, romelmac SeinarCuna sicocxle da patara nakadulad  gadaqceuli Siga 

ezoSi moCuxCuxebs. aq ikargeba zRvari bunebasa da adamianis mier Seqmnil 

nagebobas Soris. am nagebobaSi tradicia SeigrZnoba farulad da erovnul 

xasiaTSi jdeba. es aris dialogis forma bunebasa da arqiteqturas Soris (amJamad 

mimdinareobs am nagebobis rekonstruqcia). 

ar SeiZleba ar aRvniSnoT orTaWalaSi agebuli agebuli ritualebis sasaxle 

(arq. v. jorbenaZe, v. orbeliani), romelmac axali JReradoba da mxatvruli saxe 

mianiWa garemos. swored am adgilze iTxovda arqiteqturuli situacia Zlier 

aqcents, romelic organizebas gaukeTebda sakmaod erTferovan garemos. es nageboba 

uamrav asociacias aRZravs CvenSi. SeiZleba SevadaroT TeTr geds, romelic amayad 

yelmoRerebuli medidurad gadmohyurebs aremares da am erTob uintereso garemos 

sainteresod aqcevs. 

da isev tradicia _ dominireba garemoze. 

Tbilisis Zvel ubanSi, sololakSi qalaqis kideSi, amaRlebis quCaze, iq, 

sadac  erTmaneTs `mTa da qalaqi~ xvdeba miwidan amioizarda `sami TeTri 

gvirila~ _ poeziis sasaxle (arq. S. bostanaSvili). avtoris CanafiqriT, es sami 



gvirila organulad esadageba mTaze arsebul floras. TiToeuli gvirila 

xasiaTdeba rTuli dekoratiuli naxatiT da warmoadgens Tavisebur 

arqiteqturul orders. nagebobis samnawilianoba simbolurad asaxavs kacobriobis 

sulieri da saxelmwifoebrivi ganviTarebis itorias. warsuli, Tanamedroveoba, 

sulieri faseulobani, istoriuli movlenebi ariteqtoris warmosaxvaSi 

dekoratiul ornamentebad ikvrebian da karnavaluri dResaswaulis msgavsad, 

mxiaruli TeTri yvavilebis saxiT cocxloben drosa da sivrceSi. nageboba 

kontrastulad daupirispirda arsebul usistemo ganaSenianebas da awarmoebs 

kulturologiur dialogs bunebasTan. am arqiteqturaSi Cans avtoris 

SemoqmedebiTi midgoma garemo samyaros mimarT, rac saSualebas iZleva 

SenarCunebuli iyos arqiteqturis poetika. es ki niSnavs dabrunebas bunebisken da 

adamianurobisken~ (citata ekuTvnis S. bostanaSvils).  

Cvens mier ganxilul TviToeul nagebobaSi modernistuli tendenciebi 

cocxloben erovnuli tradiciis atmosferoSi. qmnian drosa da civilizaciis 

yovelgvar tendenciebTan sworuflebiani dgomis gancdas. yvela nageboba 

gamoxatavs misi ganviTarebis bunebriv Sedegs, rolmelic inarCunebs da afarToebs 

mis saukeTeso Taviseburebebs. arqiteqtura da garemos mSveneba ubralod ki ar 

emateba erTmaneTs, aramed iqmneba WeSmariti sinTezi – adamianis geniasa da bunebas 

Soris. `bunebas unda hqondes sakuTari saarsebo, Cven ar unda `SevawuxoT~ igi 

Cveni saxlebiT... Cven unda vibrZoloT imisaTvis, rom buneba, Senoba da adamiani 

erT mTlian, ufro did da mniSvnelovan erTianobad vaqcioT~ (mis van de roe). 

dRevandel, Zalian mravalferovan da uxv arqiteqturuli Ziebebis nakadSi 

yovelTvis ver gamoarCev momavlis janmrTel marcvals SemTxveviTobisagan. erTi ki 

cxadia _ bunebisadmi midgomiT icvleba TviT arqiteqturis buneba. 
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Резюме 
Проблема  взаимосвязи  архитектуры  и  природной  среды  на  примере  Тбилиси 
 
Конфликт  между  архитектуры  и  природы,  которое  так  остро  сгодгня  ощущаетс,  

породил  проблему  взаимосвязи  архитектуры  и  природы.  Цель  данной  работы – анализ  



несколько  построек,  в  которых  по  разному  решена  проблема  взаимосвязи  архитектуры  и  
природы. 

 
Summary 

Problem  of  Correlation  Architecter  and  Nature  in  Tbilisi 
The  aim  of  this  article  is  to  analyse  of  correlation  architecter  and  nature  on  exampal  

several  contemporary  buildings  in  Tbilisi.   
 

 

 

asocirebuli profesori: lia kapanaZe  

asocirebuli profesori: nani fxakaZe  

magistranti: maka CitiZe  

 

tansacmlis samomavlo modelebisaTvis meoreuli 

niSnebis dadgena 

 

modis cvalebadoba ar emorCileba mecnierulad dasabuTebul 

raime kanons. igi Cvens cxovrebaSi Semodis stiqiurad da adgils 

imkvidrebs moTxovnilebis Sesabamisad. aqedan gamomdinare modis 

grZelvadiani prognozirebisaTvis kvlevebis Catarebis Sedegebi 

umniSvneloa, rac ar iZleva raime daskvnis gakeTebis safuZvels. unda 

aRiniSnos, rom modis formirebis procesi arastacionaluria rac imas 

niSnavs, rom modis prognozirebisaTvis maTematikuri molodini, 

ganawilebis simkvrive, ganSladoba. SeuZlebeli xdeba prognozirebis 

martivi algoriTmebis da  prognozirebis meTodologiis ARIMA 

procesebze dayrdnobiT gamoyeneba.  

rogorc cnobilia modis cvalebadoba sezonuri xasiaTisaa. 

drois periodul intervalebSi modis cvalebadobis dadgena did 

sirTules ar warmoadgens, miTumetes Tu igi exeba erT an or 

weliwads. grZelvadiani prognozirebis SemTxvevaSi modis 

transformaciis gaTvaliswineba TiTqmis SeuZlebelia. Zalian Znelia 

winaswar gansazRvro rogori modelebi SesaZlebelia iyos aTi an oci 

wlis Semdeg.  



aRsaniSnavia, rom moda adamianis inteleqtualuri da 

SemoqmedebiTi procesis Sedegia da aqedan gamomdinare, rogorc 

modelirebis obieqti igi warmoadgens rTul sistemas. 

samomavlo modelebis SerCevisaTvis aucilebeli pirobaa 

ZiriTadi da meoreuli niSnebis gaTvaliswineba. eqsperimentaluri 

kvlevisaTvis moZiebuli da damuSavebuli iqna 1948÷2007 wlebis qalis 

tansacmlis modelebi. pirvel etapze dadgenili iqna im niSanTa 

simravle, romlebic axasiaTeben mocemul produqcias. magaliTad, 

qalis kabisaTvis: saxelo, lifi, qveda bolo, sayelo, sigrZe feri da 

jibe. miRebuli Tvisobrivi niSnebis raodenobrivad warmodgenis mizniT 

niSanTa simravlis TiToeuli komponenti dayofili iqna umartives 

Semadgenel meoreul niSnebad. magaliTad, qalis kabis saxelo: ganieri, 

viwro, Ramura, manJetiT; lifi: viwro, ganieri; qvedabolo: viwro, 

ganieri, trapecia, iribuli; sayelo: patara, didi, dekolte. moxda am 

monacemebis ranJireba maTi mniSvnelobebis mixedviT da TiToeuli 

maTgani ZiriTadi niSnebis garda warmodgenili iqna meoreuli 

niSnebiT. gamoikveTa 7 ZiriTadi niSani, romelic daiyo 23 Tvisobrivi 

niSnebis mixedviT, ramac Seqmna sakvlevo periodisaTvis 23 

ganzomilebiani binaluri veqtori. ganxiluli periodi yoveli wlis 

mixedviT daiyo 59 erTeulad. meoreuli niSnebis arseboba an ar 

arseboba warmodgenili iqna binalurad, kerZod nuliT (0) an erTiT (1). 

meoreuli niSnebis gaTvaliswinebiT da dakvirvebebis SedegebiT 

miRebuli iqna saboloo matrica, sadac wlebis mixedviT ganisazRvra 

am niSnebis arseboba, an ar arseboba.  

meoreuli niSnaTa ganawilebis simkvrive mocemulia cxrilSi 1. 

cxrili 1 

1948 1949 1950 1951 1952 1953 1954 1955 1956 1957 1958 1959 

13 13 13 13 13 11 10 9 14 14 15 14 

 

1960 1961 1962 1963 1964 1965 1966 1967 1968 1969 1970 1971 

8 9 9 9 9 10 11 12 12 15 13 14 

 

1972 1973 1974 1975 1976 1977 1978 1979 1980 1981 1982 1983 



11 12 14 14 13 12 12 12 11 11 10 13 

 

1984 1985 1986 1987 1988 1989 1990 1991 1992 1993 1994 

13 14 15 15 15 16 13 14 12 12 11 

 

1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007

11 10 9 8 10 14 15 14 10 10 12 14 15 

 

rogorc miRebuli Sedegebidan Cans meoreuli niSanTa simravle 

umetes SemTxvevaSi icvleba 10≤xi≤15 da igi ar ganicdis naxtomisebur 

cvalebadobas. aTwleulebis intervalebSi wlebisa da niSanTa 

simravlis damokidebuleba or wertilze gamavali wrfis 

maxloblobaSia. aTwleulebis mixedviT ganisazRvra meoreuli niSnebis 

saSualo mniSvnelobebi (cxrili 2). 

cxrili 2  

1948÷1957 1958÷1967 1968÷1977 1978÷1987 1988÷1997 1998÷2007 

11,1 10,6 12,3 11,1 12,4 12,2 

 

saSualo mniSvnelobebis monacemebis analiziT SesaZlebelia 

davaskvnaT, rom samomavlo modelebis SerCevisaTvis aTwleulebis 

nebismier intervalSi saSualod aqtiurdeba 10-dan 12-mde meoreuli 

niSani. maTi SerCevisaTvis aucilebelia mxedvelobaSi miviRoT is 

aqtiuri niSanTa simravle, romelTa gamoyenebis intervali aRemateba 15 

wels. agreTve unda gaviTvaliswinoT is meoreuli niSnebi, romlebic 

bolo 30 wlis ganmavlobaSi stabilur xasiaTs atarebda.  

meoreuli niSnebis gameorebaTa ricxvi periodulobiT gamoirCeva, 

rac savsebiT Seesabameba modis periodul cvlilebas. rac Seexeba 

aqtiur meoreul niSnebs, isini xangrZlivi droiT inarCuneben Tavis 

funqcias da pirobiTad SesaZlebelia CaiTvalos, rom samomavlo 

modelebSi maTi gamoyeneba yovelTvis moxdeba.  

wlebis monacemebis mixedviT SesaZlebeli xdeba modelebis 

pasiuri da aqtiuri struqturuli formebis SerCeva. nebismieri 

struqturuli forma SegviZlia davaxasiaToT ramodenime ZiriTadi 



maxasiaTeblebiT, kerZod: a) struqturis Seqmnis rangiT. b) rangis 

gamotovebiT, an erTi struqturidan meore struqturasTan daSorebis 

xasiaTiT.  

struqturis Seqmnis rangi Cvens SemTxvevaSi warmoadgens 

mocemuli modelis im dasaSveb gradaciaTa xarisxs, romelic 

uzrunvelyofs mocemuli modelis, rogorc calke obieqtis arsebobas. 

am faqtoridan gamomdinare SegviZlia ganvsazRvroT Tu romeli 

niSnebia aqtiuri mocemuli modelisaTvis da romeli nakleb 

mniSvnelovani.  

aqtiur niSanTa simravlis gaTvaliswinebiT SesaZlebelia 

Seiqmnas samomavlo sabazo modelebi, rac saSualebas mogvcems 

winaswar SevarCioT da rekomendacia gauwioT im modelebs, romlebic 

momgebiani iqneba warmoebisaTvis teqnologiurad da ekonomikuri 

TvalsazrisiT.  
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Установление вторичных знаков для будущих моделей одежды 

Резюме 
 

В статье рассмотрены вопросы исследования и установления основных и вторичных 
знаков для выбора будущих моделей одежды. Изучены изменения моды женских одежд за 
последних 60 лет. В результате анализа изученных данных установлены,  что в каждом 
интервале (10 лет) любого периода активизируется приблизительно от 10 до 12 вторичных 
знаков. С учетом этих знаков возможно создать базовые модели будущих одежд.  
 
 

L. Kapanadze, N. Pkhaladze, M. Chitidze 
 

Establishment of secondary labels for future models of clothes 
 

Abstract 
 

Problems of investigation and establishment of main and secondary labels for choosing future 
models of clothes is considered in the paper. Changes of mode of women clothes for last 60 years are 
studied. As a result of analyses of data it is established that in any interval (10 years) of any period 



from 10 to 12 secondary labels activate. Taking into account this labels creation of basic models of 
future clothes is possible. 

 
asocirebuli profesori: nani fxakaZe  

 

Tanamedrove skolis mozardTa formis  

mxatvruli da esTetikuri saxe 

 

cnobilia, rom XX saukunis moswavle atarebda skolis formas, 

romelic daSvebuli iyo imdroindeli ganaTlebis saministros mier. 

Tumca, saukunis bolos, 10-12 wlis cnobilma movlenebma, ratomRac 

gamoiwvia Tavisufali Cacmis tendencia. XXI saukunis dasawyisSi 

naTeli gaxda saskolo formis xelaxali SemoRebis aucilebloba, rac 

gamoiwvia sazogadoebaSi ekonomikurad gansxvavebuli fenebis 

arsebobam. bevrma ojaxma, TiTqmis 85%-ma, ver auwyo fexi modis im 

cvalebadobas da mravalferovnebas, rac SeimCneoda 15-20 wlis 

manZilze, anu ver SeZlo SeeZina nairnairi, Tanamedrove, moduri 

tansacmeli, romelsac Caicvamda mozardi, yovelive es ki iwvevda 

uTanxmoebas, Tavmoyvareobis Selaxvas da ukmayofilebas 

Tanaklaselebs Soris, gaCnda zRvari, modurad Cacmul da dabali 

xarisxis tansacmlis matarebel bavSvebs Soris, xdeboda konfliqtebi 

mSoblebsa da Svilebs Soris, lamis Cacmis sakiTxi ojaxebSi 

tragediad iqca. bevr ojaxSi dResac  SeuZlebelia am sakiTxis 

mogvareba. aris iseTi ojaxebic, sadac tansacmlisa da fexsacmlis 

uqonlobis gamo saerTod ver uSveben bavSvebs skolaSi.  

amitom upriania da sazogadoebrivi azric amaze metyvelebs, 

Seiqmnas da SemoRebuli iqnas saswavlo forma. dRes ukve arsebobs 

skolebi, romlebsac aqvT TavianTi individualuri, skolis forma 

(magaliTad, `axali skola~).  

modelis Sesaqmnelad mniSvnelovania formis esTetikuri mxare. 

es faqtori moswavleze moqmedebs,  rogorc damatebiTi 

ganmanaTlebeli mxare, agreTve rogorc skolis prestiJis faqtori. 

garda amisa Seicavs sareklamo elementebs sxvadasxva saswavlo 



dawesebulebisaTvis, da iZleva vizualur gansxvavebas sxvadasxva 

ganmanaTlebel koleqtivebs Soris.  

skolis formis xarisxisadmi aucilebelia wayenebuli iqnas 

gazrdili moTxovnebi. es aixsneba bavSvis organizmis maRali Sinagani 

mgrZnobelobiT da nawarmis specifikuri eqspluataciiT, rac 

dakavSirebulia bavSvis dinamikur cxovrebis wesTan, skolaSi 

xangrZlivi droiT yofnisas.  

Tu gaviTvaliswinebT bavSvebSi tansacmlis moxmarebis mokle 

vadebs, sasurvelia gamoviyenoT cveTamedegi masalebi da konstruqciis 

elementebi, SemaerTebeli nakerebisa, romlebic myari iqneba 

gaglejvaze.  gaTvaliswinebuli unda iqnas bavSvis swrafi zrdis 

momenti, rac gavlenas axdens proporciebze.  

harmoniuli modelebis Sesaqmnelad didi adgili eTmoba 

qsovilis SerCevas _ fers, xarisxs, simtkices, rasakvirvelia yovelive 

es sezonurobis gaTvaliswinebiT.  

tansacmeli unda iyos komfortuli anu ar iwvevdes usiamovno 

SegrZnebebs: ar ekvrodes da ar Cxvletdes sxeuls, iyos msubuqi, ar 

hqondes uxeSi nakerebi. agreTve xasiaTdebodes zomieri 

siTbomedegobiT da haergamtarianobiT, raTa moswavlis sxeuls 

Seeqmnas mikroklimaturi pirobebi. formulirebuli unda iqnas 

SerCeuli qsovilis daniSnuleba da maTgan damzadebuli nawarmis 

moxmarebis pirobebi; gaTvaliswinebuli unda iqnes Tanamedrove 

mecnieruli miRwevebi qsovilis higienurobasTan dakavSirebiT.  

mniSvnelovania tansacmlis eqspluataciisadmi moTxovnebi (forma, 

qsovili, konstruqcia, detalebi, Targebi da nakerebi) da xmarebisas 

mdgradoba, agreTve WmuWvnadobis, gaglejvis, gaxunebis, qimwmendisa da 

recxvisadmi gamZleoba. bavSvTa usafrTxoebis mizniT mniSvnelovania 

gaviTvaliswinoT transportTan urTierTobisas, gadasasvlelebze, 

tansacmelze datanili iqnas  feris gamomcemi detalebi.  

 

cxrili  

skolis formaze wayenebuli moTxovnebis nomenklatura 

wayenebuli moTxovnebi moTxovnebis daxasiaTeba 
nimuSis Sesabamisoba ZiriTad Tanamedrove ganmanaTlebel pro-



funqcionalur daniSnulebasTan  cesTan Sesabamisi pirobebi.  
teqnologiuri disciplinis mkacri 
dacva nimuSis damzadebis pro-
cesSi.  

nimuSis zomiTi Sesabamisoba.  asakobrivi zRvris (6-12 wel) Sesa-
bamisoba.  

nimuSis Sesabamisoba moxmarebis da
pirobebis gaTvaliswinebiT.  

tansacmlis SigniT mikroklimatis
optimaluri pirobebis Seqmna.  
momxmareblis komfortuloba Se-
nobaSi 4-6 saaTiani muSaobisas. 
teqnologiuri pirobebis Sesabami-
soba nakerebTan.  

bavSvis tanTan zomiTi konstruq-
ciebis Sesabamisoba.  

nimuSis zomis Tanadoba bavSvis
tanTan.  
SezRudvis gareSe moZraobis uz-
runvelyofa.  
deformaciis ar arseboba Wimvadi
nawilebisaTvis.  

Tburi damuSavebisa da dasvelebis 
SemTxvevaSi cvlilebebi. 

sigrZe _ araumetes 3,5%  
sigane _ araumetes 2,0%  

teqnologiuri  damuSavebisas  
cvlilebebi  

sigrZe _ araumetes 1,5%  
sigane _ araumetes 1,0%  

nawarmis masa araumetes _ 0,5 kg 
qsovilis zedapiruli simkvrive.  100-150 gr/m3 

eleqtrozireba.  ar unda arsebobdes 
alergiuli da gamaRizianebeli
faqtorebi. 

ar unda arsebobdes 

garegnuli saxe  SenarCundes garegnuli forma, 
konstruqcia.  
masalis, detalebis, nakerebisa da 
nawiburebis gamZleoba eqpslua-
taciis Taviseburebis gaTvalis-
winebiT.  

recxva, qimwmenda, dauToebisadmi 
mdgradoba.  

unda axasiaTebdes am faqtore-
bisadmi mdgradoba.  

nawarmisadmi wayenebuli ekonomi-
kuri moTxovnebi.  

masalis racionaluri Rirebuleba. 
samkervalo masalis racionaluri 
gamoyeneba.  
nawarmis movlisaTvis mcire dana-
xarjebi.  
nawarmis damzadebisaTvis mcire 
danaxarjebi. 
modelis dasamzadeblad minima-
luri droisa da SromiTi dana-
xarjebi.  

eqspluataciuri teqnologia. damuSavebis progresuli meTo-
debis gamoyeneba. 

yovelive amis gaTvaliswinebiT Catarebul iqna gamokiTxva 

ramodenime skoalSi, I-dan IV klasis CaTvliT, amis Semdeg SeirCa 



saskolo formis modelebi gogonebisa da biWebisaTvis. mimdinare 

modis Sesabamisad, sezonurobis mixedviT, SeirCa qsovilebi. 

gaTvaliswinebul iqna bavSvebis azri, maTi gemovneba da pretenziebi.  

gamokiTxvam gviCvena, rom bavSvebi upiratesobas aZleven Ria, 

naTel, saxaliso ferTa gamas. magaiTad, gogonebma qveda kabisaTvis 

airCies rbili, mxiaruli feris mqone qsovili `Sotlanka~. umanJeto 

perangi, TeTri an cisferi, naturaluri bambis an abreSumis 

qsovilisagan da Tbili trikotaJuli Jaketi.  

biWebisTvis SerCeuli iqna, zamTrisaTvis _ Savi an lurji feris 

Sarvali, tonalobaSi gansxvavebuli feris pijaki, moqnili, rbili, 

naxevradSalis qsovilisagan. agreTve gansxvavebuli feris Jileti 

igive qsovilisagan.  

zafxulisaTvis SerCeuli iqna _ gogonebisTvis jinsis mokle 

qveda kaba. TeTri an cisferi perangi `JaboTi~ an naoWebiani maqmaniT, 

qsovili naturaluri Sambis an abreSumis. biWebisaTvis _ jinsis 

Sarvlebi an brijebi TeTri an cisferi perangi, saWiroebisamebr 

jinsis qsovilis Jileti.  

SerCeuli forma unda iyos ekonomikurad xelmisawvdomi 

sazogadoebis yvela fenisaTvis.  
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Н. Пхакадзе  
 

Художественное и эстетическое лицо современной школы, для подростковой 
форменной одежды 

 
Резюме 

 
В статье рассмотрен  вопрос о возрождении форменной одежды в современной школе, 

приведены требования к качеству формы, что обусловлено высокой чувствительностью 
восприятия  детским организмом, а также методом опроса установлено художественное и 
эстетическое лицо детской форменной одежды.  

С полученными статистическими данными установлено обязательность форменной 
одежды в школе, что дает возможность решить очень важный социальный вопрос.  

 



 
 

N. Pkhakadze 
Creative and aesthetic face of contemporary school for adolescent uniform dress 

 
Abstract 

 
Problem of restoration of uniform dress in contemporary school is considered in the paper. 

Requirements from quality of uniform, determined from high sensibility of child body and by the 
method of interview are presented and creative and aesthetic face of children uniform dress is 
established. 

By the statistical data obtained, there is established a complaisance of uniform dress in the 
school. It gives a possibility to solve an important sociological problem.    

magistranti maka CitiZe 

moda warsulsa da TanamedroveobaSi 

 

odesRac Soreul warsulSi kacobriobas sxeulis siSiSvlisa da sicivisgan 

dacva dasWirda. Seiqmna primitiuli qsovilebi maTgan ki samosi., romelmac 

aRmoaCina Tavad `kostiumis~ idea, idea romelic araviTar SemTxvevaSi ar 

warmoadgenda mxolod siSiSvlisa da sicivisgan damcav saSualebas. kostiumi 

odiTganve udidesi informaciis matarebelia, rogorc simbolurad agreTve 

socialurad. kostiumi uamrav miTiTebas iZleoda, Cacmulobis mixedviT pirovneba 

miuTiTebda Tavis naciaze, warmomavlobaze, materialur da socialur mdgomareobaze. 

feri, qsovili, aqsesuari, miuTiTebda pirovnebis ojaxur mdgomareobaze mis 

statusze. sazogadoebaSi romelSic is cxovrobda. ase warmoiSva xelovnebis erT-

erTi dargi, romelsac dResdReobiT modas uwodeben. 

yvela nacia, yovel istoriul epoqaSi gamoimuSavebs Tavis sistemas 

kostiumis simbolizirebisa, romelic saukeneTa mijnaze ra Tqma unda evolucias 

ganicdida, razec udides gavlenas axdenda kulturuli kontaqtebi, teqnologiebis 

srulyofa, da ra Tqma unda saWiro urTierTobebis gafarToeba. TvalsaCinoa 

agreTve kostiumis erT-erTi Cemi azriT yvelaze mniSvnelovani Tviseba, xelovnebis 

sxva dargebisgan gansxvavebiT, kostiumi farTod da TiTqmis momentalurad 

reagirebs nebismier istoriul Tu kulturul movlenaze erTa cxovrebaSi. 

qandakeba, arqiteqtura, mxatvroba, poezia Tu literatura saWiroebs garkveul 

dros imisTvis rom gadmosces informacia. kostiumi ki icvleba procesSive, 

movlenebTan erTad, is yvelaze mkafiod da droulad gadmoscems adamianis da 



mTeli eris yofas, kataklizmasa Tu aRmavlobas. kostiumi saukuneTa manZilze 

inarCunebs ase vTqvaT realizmis mimdinareobas. 

dResdReobiT rodesac amboben `moda~ surT es Tu ara gulisxmoben 

umowyalo ltolvas cvlilebebisa da siaxlisken. modis ase vTqvaT avtorebi anu 

dizainerebi yovelwliurad ufro metic weliwadSi oTxjer nawilobriv cdiloben 

waSalon TavianTi warsuli da mTeli Tavisi ZalisxmierebiT warmoadginon raime 

axali, is rac jer ar yofila, magram yvela ZiriTadi aRmoCena TiTqmis ukve 

moxda. koko Saneli Tavisi udidesi karieris bolos Tvlida da aRiarebda, rom 

amowura Tavisi SemoqmedebiTi eSxi daASeeZlo idealurad dakavebuliyo mxolod 

elementaruli Savi qvedabolos kerviT. 

filosofiuri TvalsazrisiT dizaineri xelovnebasa da mecnierebas 

erTdroulad iTavsebs, is sadRac SuaSia is gamomgonebelic aris da xelovanic. 

ra ganasxvavebs mecniersa da xelovans? mecnieri aRmoaCens imas rac ukve 

arsebobs bunebaSi, xelovani ki qmnis axal realobas. magaliTisTvis 1953 w. iv 

set loranma gaimarjva erT-erT saerTaSoriso konkursze warmodgenili eskiziT, 

sadac pirvelad aRmoCenil iqna asimetriuli dekolte, rom aRar visaubroT did 

koko Sanelze, romelmac pirvelma Semosa yvelaze daxvewili qalbatonebi 

mamakacis kostiumTan miaxloebul samosSi. 

davubrundeT dRevandel modas. ras qmnis an ras aRmoaCens is faqtiurad _ 

xvewavs imas rac ukve aRmoCenilia, Tumca dogmatizmi da tirania gemovnebisa, 

romelic ase Zlier aris dakavSirebuli Tavad modis ideasTan mainc arsebobs, 

romelic aiZulebs milionobiT qalbatons weliwadSi oTxjer ase vTqvaT 

daelodos `koleqciaTa ganaCens~, romelsac dizainerebi sTavazoben. maTi raodenoba 

uTvalavia, magram yovel maTgans Tavisi roli gaaCnia msoflio modis industriaSi. 

SesaZlebelia maTi jgufebad dayofac ki, magram araviTar SemTxvevaSi Sedareba, 

aseve rogorc ar SeiZleba gqondes erTnairi damokidebuleba an Seadaro romani da 

komiqsi, simfonia da Slageri, meore xarisxovani kino da tarkovskis, felinis an 

farajanovis konomatografiuli tilo.  

arseboben patara dizainerebi, romelTa Seqmnili modelebi qrebian rogorc 

droebiTi patara varskvlavebi, da raRa Tqma unda arseboben bumberazi dizainerebi, 

romelTa `jadosnuri~ kabebi aqtualuria oci, ocdaaTi da asi wlis Semdegac ki, 

magaliTad moviyvandi kristian dioris Sav saRamos kabas kinofilmidan `sauzme 



tifanisTan~, romelic sul cota xnis win asocaTas dolarad gaiyida, gaiyida ara 

mxolod rogorc samosi, aramed rogorc wveTi istoriisa, gana dadgeba odesme 

dro rodesac kristian diorisa da iv loranis Savi saRamos kabiT ar Seimoseba 

daxvewili qalbatoni wveulebaze an valentinos stilSi wiTeli kaba ar iqneba 

nebismieri saRamos varskvlavi. samosi icviTeba, daxvewili, klasikuri stili ki 

rCeba, is maradiulia iseve rogorc Sopenis noktiurni da beThovenis sonata. 

klasika modaSi – daxvewilobasa da karg gemovnebas daukavSirebdi, magram 

gemovnebiT Cacmuli adamiani aucilebeli ar aris yovelTvis klasikuri iyos. 

arsebobs kidev erTi cneba es gaxlavT esTetika, rac aranakleb mniSvnelovania, 

esTetikis SegrZneba CacmulobaSi iSviaTi Tvisebaa. es cneba uamrav punqts Seicavs, 

magaliTad feris SegrZneba, tonalobebi, proporcia, sisadave, amave dros cota 

romantika da efeqti, magram araviTar SemTxvevaSi vulgaruloba. ramodenime zemoT 

aRniSnuli punqtebi SeuZlebelia Seiswavlo. esTetikis SegrZneba adamianTan erTad 

ibadeba aseTi adamianebis irgvliv yovelTvis iqmneba silamaze da simSveniere. 

silamazesa da simSvenieres ki Tavad moda da misi `didi~ Tu `patara~ Semqmnelebi  

emsaxurebian. 

aRsaniSnavia modaSi Zalian ucnauri droebaTa kavSiri impulsuri 

ganmeorebiToba, romelsac principSi ar gaaCnia logika da realuri, zusti 

momavali. globalurad Tanamedrove xelovnebas metismetad axasiaTebs anarqizmi da 

areuloba – stilTa Serwyma, anu ekleqtika, rogorc CacmulobaSi, aseve xelovnebis 

dargebSi. magaliTad me-20 s. bolos londonSi Zalian aqtiurad ganviTarda 

TiTqos da ucnauri tendencia, sportuli da klasikuri samosis Serwyma. es 

stili mTels civilur samyaroSi Zalian swrafad gavrcelda. maxsendeba cnobili 

rusi dizaineris viaCeslav zaicevis mier erT-erT interviuSi gamoTqmuli azri 

rom Tu ki arsebobs rame rac vizualurad daamaxinjebs qalis fexs es aris 

sportuli fexsacmeli. zaicevis mosazreba namdvilad marTebulia, magram 

dResdReobiT umetes SemTxvevaSi qalbatonebi upiratesobas modis tendenciebs 

ufro aniWeben, vidre silamazes. samwuxarod masebis mier xdeba gamijvna modisa da 

simSvenieris, adamianebi xSirad TavisTvis sazianod gamoiyeneben modas. vubrundebi 

esTetikis SegrZnebas, romelic ase umowyalod qreba. ar vgulisxmobT, rom 

stilis arCeva, sinTezi ara esTetikuria, piriqiT es areuloba mxatvruli da 

SemoqmedebiTad sainteresoa. 



cnobili amerikeli msaxiobi jesika parkeri, romelic aRiares rogorc 

daxvewili gemovnebis mqone qalbatoni, dafxrewil jinsebTan erTad Zvirad 

Rirebul klasikur bewvis qurqs atarebs. ucnauria, magram Zalian lamazi. sxvaTa 

Soris msaxiobebi, momRerlebi da saerTod gamoCenili adamianebi xSirad 

dizainerebisTvis fantaziis wyaros warmoadgenen, maRali moda `od kuturi~ 

ZiriTadad maTze muSaobs. isini ki modaze, maT urTierTdamokidebulebas 

`urTierTreklamas~ davarqnevdi. 

ra Tqma unda aRsaniSnavia agreTve mxatvruli literaturis gmirebis 

gavlena. dizaineruli namuSevrebSi xSiria asociaciebi. magaliTisTvis moviyvandi 

iudaSkinis koleqcias saxelwodebiT `ana karenina~, rodesac swored podiumze 

dizainerma SeZlo anas personisa da habitusis ase zustad gadmocema. 

 

literatura 

1. Alen B.S. Tides in English  Taste 1619-1800. New-York. 1965. 

2. Boucher f. Histore fu costume. Paris 1859-1960. 

3. Braun-Ronsdorf M. The wheel of fashion. London. 1964. 

4. Каминская И.М. История Костюма. Москва, 1985. 

 

m. CitiZe 

moda warsulsa da TanamedroveobaSi  
reziume 

statiaSi zogadad ganxilulia kostiumis warmoSobis da Semdgom misi 

ganviTarebis etapebi, rogorc adrian warsulSi agreTve TanamedroveobaSi.  

moda ganixileba rogorc erT-erTi mniSvnelovani xelovnebis dargi. 

ganxilulia sazogadoebis gavlena modaze da kostiumis istoriaze.  

statiaSi warmodgenilia radikaluri cvlilebebis zogierTi magaliTi, 

romelic TvalsaCinos xdis modis Tvisebebis gamovlenas. 

 
 

Fashion in the past and present 
 

M.Chitidze 
 

Summary 
 

The article considers the origin of suit and the stages of its subsequent development in 
the past, as well as, at present. 

Fashion is considered as one of the most important spheres of art. The effect of society 
on fashion and on the history of suit is also discussed. 



The article presents some examples of radical changes that make vivid the 
demonstration of fashion properties, considers the effect of the society on fashion and 
respectively on the history of suit and discusses the transformation and recurrence of fashion 
tendencies. 
 

ЛАРИСА ЧХЕИДЗЕ 
 

       О ПРОИСХОЖДЕНИИ ГРУЗИНСКОЙ ЖЕНСКОЙ 
«ЛЕЗГИНКИ»   

 
С конца XVIII до второй половины XX века в Грузии существовал грузинский 

женский сольный танец под названием «Лезгинка». На грузинском языке он именовался, 

как «Лекури». Откуда же произошел термин «лезгинка» и как возник термин «лекури»? 

Начнем с того, что россияне все танцы кавказцев, как и грузинские, назвали 

«лезгинками». Это создало большие трудности в разрешении терминологической 

неопределенности историкам и исследователям грузинской хореографии.    

Зная, какое большое количество имеется об этом танце литературных, 

живописных и фотоматериалов, возник вопрос: чем «Лезгинка» могла так очаровать, 

притягивать и вдохновлять многих художников и поэтов? Каким особым шармом 

обладали его исполнительницы, владевшие изысканной пластикой танцевального языка? 

Откуда и как возник этот танец, вводивший в сомнение, что он заимствован?  

Относительно давнишнего вопроса: заимствована эта «Лезгинка» у персов, или 

она исконно грузинская национальная, можно предложить следующую версию. История 

показала, что Грузия находилась под сильным влиянием персидской культуры, так как 

определенный период времени, к ХУП веку в ней господствовала Персия (ныне Иран). В 

связи с этим, наблюдается увлечение и любовь ко всему персидскому: украшениям, 

роскоши и т.п. При царском дворе постепенно начинают прививаться и различные 

области иранской культуры, вплоть до персидского языка. К счастью, Грузия пережила 

этот исторический кризис, грозящий национальной культуре полнейшей гибелью, и 

сумела сохранить свою самобытность и, ко всему, свою богатую хореографическую 

культуру.  

Поскольку персидская культура наложила свой отпечаток на грузинскую 

живопись, литературу, поэзию, музыку и т.д., безусловно, это могло отразиться и на 

движениях грузинского сольного женского танца «Лезгинка». Судя по ее своеобразным 

танцевальным движениям, с заметными инородными особенностями, не типичными для 

грузинской женской пляски, можно заключить, что, вполне возможно, они могли быть 

навеяны персидским влиянием.  



Рассмотрим изображение танцев на иранских миниатюрах XVII-XIX веков (они 

хранятся в Государственном музее искусств Грузии им. Шалва Амиранашвили). На них 

изображены танцовщицы, в чьих движениях рук и позе туловища, мы обнаруживаем 

большое сходство с движениями на имеющемся у нас живописном и фотоматериале, на 

котором грузинские девушки и представительницы высшего сословия – грузинской  

знати, танцуют «Лезгинку». Видимо, подобному же влиянию иранских танцев были 

подвержены и другие народности Кавказа, так как в женских сольных «Лезгинках» 

кабардинок, дагестанок, балкарок и других, мы встречаем близкий грузинскому 

женскому танцу рисунок движений рук. При всем этом, грузинская «Лезгинка» 

отличалась необычайной женственностью. Хоть и корпус исполнительниц грациозно 

изгибался, в грузинском танце отсутствовали характерные, с оттенком чувственности, 

танцевальные черты: нега и эротизм, которые могли бы считаться несколько 

оскорбительными для грузинских женщин, чьим танцам были присущи целомудрие и 

скромность в движениях. Поэтому, несмотря на то, что в грузинском танце «Лезгинка» 

проглядывалась некоторая восточная своеобразность (отголоски не исключаемого нами 

влияния Ирана), тем не менее, танец был грузинским. Думается, в том случае, если бы он 

полностью был иранского происхождения, безусловно, его, стали бы именовать 

«Иранули» а не «Лекури»!.. Вспомним письмо Рафиэла Эристави к другу, в котором он 

делает сравнение и замечает различие в пластике танцев, исполняемых девушками в 

Кахетии и Тбилиси: «Грузинки, приглашенные из целого уезда, танцевали лезгинку. 

Кахетинка – прелесть, когда она танцует лезгинку, как живо, грациозно и с нежною 

улыбкой и легким поклоном вызывает она танцевать свою подругу…». 

 Помимо всего, в зависимости от того, где она исполнялась, менялся состав 

сопровождающих ее музыкальных инструментов. В Тбилиси, Имерети и Картли 

женщины танцевали в сопровождении дайры. В Кутаиси – дайры и пандури, в Кахетии 

аккомпанементом служили дайра и гармоника (как на картине Нико Пиросмани).  

Размышляя о корнях и истоках грузинского женского сольного танца «Лезгинка», 

мы перебирали разные версии, как и ту, о которой мы говорили ранее, – о ее 

заимствовании от иранской, лезгинской или лакской пляски. Путаница создалась из-за ее 

наименования «Лекури» или «Лезгинка», которое косвенно указывало, что  танец 

происходит от «леков» или «лезгин». Кстати, дагестанский женский сольный танец 

«Лезгинка», в свою очередь, схож с сольными лезгинками кабардинок, адыгов и других. 

Что касается версии, о заимствовании из дагестанской «Лезгинки» танцевальных 

движений, при проведении нами сравнительных параллелей, постепенно прояснялось, 



что она с грузинской не идентична. Более того, несхожа и сама сопровождающая ее 

дагестанская музыка. Из чего вытекает, что версия о заимствовании грузинской женской 

«Лезгинки» от дагестанского женского танца полностью исключается. Кроме того, что у 

них различное музыкальное сопровождение, в отличие от горских плясок (будь то 

дагестанская, чеченская и др.) в исполнении грузинской «Лезгинки» превалирует 

женственность и грациозность, звучащая в каждом изгибе стана и в мягких движениях 

рук. 

Все, кто видел его в Грузии, в том числе и приезжие из-за рубежа, воспринимали 

«Лезгинку», как символ грузинской женской красоты и грации. Поэтому и сохранила 

история столько его великолепных литературно-живописных зарисовок: Георгия 

Эристави, Григола Орбелиани, Михаила Лермонтова, Григория Гагарина, Пауля 

Франкена, Якова Полонского, Александра Роинишвили и других. Имелась своя версия и 

у Дмитрия Джанелидзе, что если в дворцовой труппе при царе Ростоме (ХУП) могли 

быть иранские танцовщицы и музыканты, в таком случае, можно предположить 

проявление иранского влияния на грузинские женские пляски.  

Изучив произведения деятелей литературы, относительно популярного в XIX веке 

женского грузинского танца «Лезгинка» (а также существующий о нем изобразительный 

материал), мы нашли немало материала, в котором был воссоздан его «литературно-

поэтический» танцевальный образ, многим отличающийся от дагестанского танца: 

«Начались танцы, одна за другой выступали молодые девушки на середину и плавали 

как лебеди, с закинутой головой, но с опущенными глазами; носились они, то, выгибая 

руки, то, опуская их и вогнув или вращая ими. Смотря по тому, медленно или скоро били 

в бубен, и они то медленно, то быстро кружились вокруг себя. Оканчивая танец, они 

делали поклон сначала во все стороны, потом одной из своих подруг и, вызывая ее, 

таким образом, на пляску, сами мгновенно скрывались среди женщин»(1). «Вдруг звучно 

в бубны ударяла подруга быстрою рукой, и дева робко выступала как пава мерною 

стопой…»(2). «На кровле, устланной коврами, сидит невеста меж подруг: средь игр и 

песен их досуг проходит … В ладони мерно ударяя, они поют – и бубен свой берет 

невеста молодая. И вот она, одной рукой кружа его над головой, то вдруг помчится легче 

птицы, то остановится…»(3). Почти у всех, при поэтичном описании грациозности 

девушек-грузинок, в один голос проскальзывает воспевание их «лебединой» плавности, 

пластичности и величавости. Чего не находим в женской «Лезгинке» самих лезгин и 

лаков.  



Еще при дворе грузинских царей были известны профессиональные 

исполнительницы «Лезгинки». Прелесть и красоту танцующих этот танец грузинок 

описал и Пушкин в «Путешествии в Арзрум». Известный историк и политический 

деятель Платон Иоселиани в «Житие Георгия XIII», описывая этот период, утверждал, 

что в начале XIX века в Тифлисе среди многих особо выделялись семь знатных 

представительниц грузинской аристократии.  

Несравненной исполнительницей 1840-х годов считалась и красавица Марфа 

Сологашвили, с которой открывал балы приезжавший в те времена в Тифлис Император 

Всея Руси Николай I. Среди лучших исполнительниц выделялись дочери поэта 

Александра Чавчавадзе, сестры-красавицы Екатерина и Нина, Маико (Манана) 

Орбелиани, Мариам Эристави и др. На картине художника Григория Гагарина 

запечатлен миг как всеми признанная красавица Екатерина Чавчавадзе под 

аккомпанемент дайры и пандури грациозно и красиво распростерла в танце руки. В ее 

позе столько девичьей нежности. Весь цвет грузинской аристократии, сидя на лужайке 

окраины города, с восхищением не отрывает от нее глаз. Среди девушек и юношей 

можно узнать еще одну признанную в Грузии красавицу Маико Орбелиани. На его же 

графическом рисунке, на фоне женского монастыря и панорамы старого города, 

девушкой исполняется подобный танец в сопровождении дайры.  

Изображение исполнения танца «Лезгинка» имеется на рисунке М. Лермонтова – 

девушка с дайрой. Также у французского художника XIX века Франкена написана 

живописная многоплановая картина с исполнением танца юной девушкой под дайру на 

фоне панорамы старого города Тбилиси. У Пиросмани встречаем изображение женского 

сольного танца «Свадьба в Грузии былых времен» (1916). На различных фотографиях 

тех времен мы видим изображения, четко иллюстрирующие танцевальный рисунок 

пляшущих женщин с дайрой в руке. А под одной из фотографий имеется даже авторская 

надпись «Грузинская лезгинка»!.. 

Впервые «Лезгинка» была исполнена профессиональной актрисой Узнадзе в 

грузинском реалистическом драматическом театре на первом грузинском спектакле 

Георгия Эристави «gayra» («Раздел», 1851). В числе прекрасных исполнительниц 

можно также назвать Эленэ Черкезишвили (известную за рубежом под псевдонимом Эли 

Черовой и называемую почитателями «грузинской Дункан»), Эло Андроникашвили, 

Кетеван Андроникашвили-Зурабишвили и мн.др. Вспомним также сцену исполнения 

танца «Лезгинка» у шаха, во фрагменте из грузинского кинофильма режиссера Михаила 

Чиаурели «Георгий Саакадзе». Его исполнила народная артистка Грузии, лауреат 



Государственной премии, ведущая солистка балетной труппы Тбилисского 

государственного театра оперы и балета им. З. Палиашвили Мария Бауэр.  

Многим запомнились выступления Нино Рамишвили в паре с народным артистом 

Грузии Тенгизом Утмелидзе в бывшей «Лезгинке» – ныне именуемой «Картули». Уже в 

1930 годы в оперном театре танец с дайрой «Лезгинку» исполняла народная артистка 

Грузии Лили Гварамадзе. Его исполняли и балерины мировой известности: Анна 

Павлова, Мария Петипа, Викторина Кригер, Татьяна Вечеслова и др. Последнюю 

интерпретацию этого танца, под названием «Танец с дайрой», мы имели возможность 

видеть в исполнении выдающейся солистки ансамбля Сухишвили-Рамишвили – Иамзе 

Долаберидзе. Тот, кто успел увидеть это исполнение, помнит, как она прекрасно его 

исполняла. А в его конце, когда музыка замедлялась и затихала, она, чуть откидывая 

тело назад и держа дайру полубоком, останавливалась в грациозном изгибе, достойном 

царицы.  

Если первоначально ее исполняли на балах в высших кругах грузинской 

интеллигенции, а затем она прижилась в народе, то впоследствии она украсила и 

театральную сцену. К сожалению, танец на сегодняшний день предан забвению. Именно 

этого так опасался еще в 1-ой половине ХIХ век поэт Григол Орбелиани: «Желательно 

было бы, чтобы хотя бы танец Лекури остался у несчастной Грузии, которая так легко и 

небрежно меняет свой прекрасный облик»(4). В нынешнее время он не входит в 

репертуар грузинских фольклорных ансамблей, так как новые динамичные и зрелищные 

формы демонстрации народных массовых танцев несколько оттеснили сольное 

исполнение.  
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larisa CxeiZe 
    qarTuli qalTa “lekuri”-s warmomavlobisaTvis 

r e z i u m e 
werilSi XIX saukunis werilobiTi Zeglebis mixedviT Seswavlilia 

qarTvel qalTa cekva “lekuri”, romelic erT-erTi popularuli cekva iyo  
rogorc saqarTveloSi, ise kavkasiaSi. statiaSi ganxilulia misi 
warmomavlobis gzebi. 

 naSromSi didi adgili eTmoba cekva “lezginkis” Sesrulebas qarTveli 
aristokratiis mier, rac kidec aisaxa maSindeli fotografebis, poetebisa da 
mxatvrebis nawarmoebebSi, aseve Teatralur scenaze. 

 
Larisa Chkeidze 

The origin of georgian women’s dance “Lekuri” 
S ummary 



In the given article the Georgian women’s dance “Lekuri”, earlier known in the whole 
Caucasus as “Lezginka”, is literary represented and recreated. It was popular starting from XIX till 
mid XX century.  

Article is dedicated to glorifying and poetizing of the dance by artists and photographs. It also 
describes dance’s performances in highest circles of aristocracy and how “Lekuri” embellished the 
theatre stage. 
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